
        
            
                
            
        

    
	[image: Image]



	



	[image: Image]



	



	 

	 

	Danielle Steel 

	A GOOD WOMAN

	 

	Copyright © 2008 by Danielle Steel 

	All rights reserved

	 

	Translation © 2010 by Blanka Brabcová 

	Jacket design © 2010 by Viera Fabiánová

	 

	ISBN 978-80-249-1403-9

	 


 

	Věnuji všem vynikajícím ženám!

	A nejlepším ženám, které znám: 

	Beatrix, Sam, Victorii, Vanesse a Zaře.

	Každá je svá a jedinečná, 

	odvážná, bezúhonná, moudrá, vytrvalá,

	 kreativní, čestná, vyrovnaná, něžná.

	A má šarm.

	Vy jste mé hrdinky, mé předlohy, 

	mé poklady a moje radost. 

	Děkuji za všechny lekce, 

	které jste mi udělily, 

	a za bezbřehou lásku, již vám oplácím.

	 

	Z celého srdce 

	máma/D. S.

	 


1

	Dopoledne 14. dubna 1912 si Annabelle Worthingtonová četla v tiché knihovně rodinného sídla, z níž se otevíral výhled do rozlehlé zahrady obehnané cihlovou hradbou. Začínaly se objevovat první známky jara, zahradníci venku sázeli květiny a vše vypadalo krásně – a mnohem krásněji, když Annabelle pomyslela na to, že za pár dní se domů vrátí rodiče. Obývali impozantní dům na severním konci Páté avenue v New Yorku. Worthingtonovi coby otcova větev a z matčiny strany Sinclairovi byli přímo spřízněni s Vanderbiltovými a Astorovými a nepřímo s většinou významných newyorských rodů. Její otec Arthur vlastnil a osobně řídil nejprestižnější městskou banku. Jak jeho rodina zde, tak matčina rodina v Bostonu provozovaly bankovnictví celé generace. Annabelle měla staršího, nyní čtyřiadvacetiletého bratra Roberta, který již tři roky pracoval u otce. Až Arthur jednoho dne odejde do penze, Robert samozřejmě převezme vedení banky, neboť zůstávali věrni tradicím. Stavěli na pevných základech minulosti a jejich budoucnost byla předvídatelná, zajištěná a bezpečná. Pro Annabellu bylo uklidňující, že vyrůstá v chráněných kruzích.

	Její rodiče se milovali a ona a Robert si byli odmalička velmi blízcí a stáli při sobě. Nikdy se nepřihodilo nic, co by domácí idylu narušilo. Drobné problémy, které se vyskytnou všude, vždy bezodkladně řešili a ihned uhladili. Ze šťastného dítěte dospěla Annabelle v dívku obklopenou posvátným, zlatým světem a laskavými, milujícími lidmi. Uplynulé čtyři měsíce přinesly spoustu vzrušení, i když nedávno zakusila trpké zklamání. Vloni v prosinci, těsně před Vánocemi, uspořádali rodiče slavnostní ples, aby dceru uvedli do společnosti. Byl to Annabellin debut a všichni hosté se shodli, že tak kouzelný bál New York už řadu let neviděl. Její matka s oblibou pořádala odpolední čaje, večírky a různé oslavy a jako hostitelka se vždy předvedla v nejlepším světle. Na významnou zimní událost nechala zastřešit zahradu a zavést tam vytápění. V domě se nacházel nádherný taneční sál, jehož přepychová výzdoba hovořila o vybraném vkusu domácí paní. K tanci hrála nejžádanější kapela ve městě. Sešlo se tam čtyři sta hostů a hlavní hvězda Annabelle měla na sobě dlouhou róbu, v níž vypadala jako princezna z pohádky.

	Annabelle působila velmi křehce. Byla drobná, dokonce ještě menší než její matka, a měla dlouhé blonďaté, hedvábně hebké vlasy, velké modré oči, dokonalé rysy, malé ruce a malá chodidla. Byla jedním slovem krásná. V dětství jí otec říkal, že vypadá jako porcelánová panenka. V osmnácti letech měla půvabnou, souměrnou a štíhlou postavu a jemný šarm. Nikoho nenechala na pochybách, že má vše vrozené, zděděné po předcích a příbuzných, a v jejích žilách koluje aristokratická krev.

	Po kouzelném plesu rodina společně oslavila vánoční svátky a potom se vrhla do víru nočního velkoměsta. Annabelle si v lehoučkých večerních šatech vycházela za zábavou někdy s rodiči, někdy s bratrem. V prvním lednovém týdnu, kdy udeřily mrazy, se vážně nachladila. Rodiče se vylekali, když se z náběhu na chřipku rychle vyvinula bronchitida a posléze málem zápal plic. Mládí a celkově dobré zdraví naštěstí pomohly, aby se uzdravila. Nicméně proležela téměř měsíc, než konečně ustaly pravidelné večerní horečky. Rodinný lékař nakonec rozhodl, že by bylo nerozumné, aby se rodina vydala na velkou výpravu, když je Annabelle tak oslabená nemocí. Rodiče naplánovali okružní cestu po Evropě, kde chtěli pobýt dva měsíce a navštívit dávné přátele. Annabelle se stále ještě zotavovala, když uprostřed února nastoupili na palubu Mauretanie, kterou znali, protože na ní již několikrát cestovali. Matka se nabídla, že tentokrát zůstane doma, avšak do doby, než se chystali k odjezdu, se Annabelle uzdravila natolik, že ji mohli nechat samotnou. Sama trvala na tom, že se maminka nesmí připravit o výlet, na nějž se dlouho těšila. V nitru byla Annabelle nesmírně zklamaná a trochu záviděla Robertovi, že si v Evropě krásně užije, ale na druhou stranu si poctivě přiznávala, že i když se cítí mnohem lépe, na dlouhou plavbu a dvouměsíční putování po cizině ještě zdaleka nemá. Ujistila svoji matku Consuelu, že zatímco budou pryč, postará se o sebe a o dům.

	Rodiče dceři plně důvěřovali. Nepatřila k typu dívek, které člověku přidělávají starosti. Nikdy se nestalo, že by se pokusila něco vytěžit z jejich nepřítomnosti. Pouze velmi litovali, že nemůže jet také. Annabelle nechtěla, aby si vyčítali, že ji opouštějí, proto na sobě nedávala znát smutek. Když se v únoru loučili na přístavišti Cunardových doků, vesele vtipkovala, ale po návratu domů upadla do skleslé nálady. Aby zahnala tíseň, pilně se zaměstnala čtením a ručními pracemi, aby k maminčině potěšení zkrášlila domov. Jelikož mistrně vyšívala, trávila hodiny výzdobou jemného ložního a stolního prádla. Necítila se tak dobře, aby si vyšla do společnosti, ale její nejlepší přítelkyně Hortense k ní často zašla na návštěvu. Kamarádily spolu od dětství a rovněž Hortense si v minulém roce odbyla slavnostní debut. Měla už i nápadníka a Annabelle se vsadila, že James ji o Velikonocích požádá o ruku. Ukázalo se, že uhodla přesně, neboť před týdnem ti dva oznámili zasnoubení. Annabelle se nemohla dočkat, až novinu sdělí mamince. Sláva že se všichni už brzy vrátí domů. Jak věděla, před čtyřmi dny vypluli na zbrusu nové lodi ze Southamptonu a měli přijet sedmnáctého dubna.

	Dva měsíce bez nejbližších se zdály nekonečné a Annabelle se stýskalo. Nicméně dostala příležitost řádně vyzdravět a vzdělávat se. Každý den si dopoledne vyhradila pro drobné domácí práce a odpoledne a večery trávila v otcově knihovně, ponořená do čtení. Již na základní škole si nejvíc oblíbila díla o významných osobnostech a také vědecké knihy. O romantickou literaturu, kterou ráda četla matka, nikdy nejevila zájem. Ještě víc ohrnovala nos nad dívčími románky, které jí půjčovala Hortense. Jak mohou někoho uchvátit takové dětinské žvásty? pomyslela si pokaždé. Annabelle byla inteligentní mladá žena lačná po novinkách ze světového dění a informacích, jež nasávala jako houba. Měla tak stále o čem mluvit s bratrem, jenž si potajmu přiznával, že ho svými hlubokými znalostmi často zahanbuje. Přestože měl Robert skvělý mozek pro byznys a byl velmi zodpovědný, liboval si ve večírcích a posezeních s kamarády. Annabelle navenek působila jako velmi společenská, avšak měla vážnou povahu a vášeň pro učení a získávání dalších poznatků, aby si rozšířila obzory. Proto se její nejzamilovanější místností v domě stala otcova knihovna, kde se vždy usadila na celé hodiny.

	Čtrnáctého dubna si Annabelle četla do pozdní noci v posteli a ráno si zcela výjimečně pospala. Když vstala, vyčistila si zuby, vykartáčovala vlasy, oblékla si župan a pomalu se vydala dolů na snídani. Jak scházela po schodišti, všimla si, že je v domě podivné ticho a mrtvo.

	Kam zmizelo služebnictvo? Nejdřív zamířila do kuchyně, kde našla hlouček, jenž se skláněl nad novinami, a kdosi je bleskurychle složil, jakmile vešla dovnitř. Vmžiku postřehla, že jejich věrná hospodyně Blanche pláče. Měla měkké srdce a každá smutná historka o dítěti v nouzi nebo o zvířeti ji dojala k slzám. Annabellu ihned napadlo, že Blanche roztesknil příběh o útrapách nějakého ubožátka, a tak se usmála a popřála všem dobré ráno. Vzápětí se rozplakal komorník William a vyšel z místnosti.

	„Proboha, co se stalo?“ Annabelle v údivu pohlédla na Blanche a dvě služebné, které rovněž propukly v pláč. Aniž věděla proč, její srdce se rozbušilo jako splašené. „Co se děje?“ zeptala se znovu a instinktivně natáhla ruku pro noviny. Blanche chvíli váhala a pak jí noviny podala. Sotva Annabelle rozložila plachtu, spatřila palcové titulky. Titanic se předešlou noc potopil. To je přece ta zbrusu nová loď, která vezla z Anglie její rodiče a bratra! Annabelle vytřeštila oči a začala rychle číst podrobnosti, jichž článek přinášel jen hrstku: Titanic šel ke dnu; cestující přesedli do záchranných člunů; na dějiště katastrofy spěšně připlula další loď společnosti White Star Line Carpathia. Nezmiňoval se ani slovem o obětech, avšak u parníku představujícího vrchol moderního loďařství se dalo předpokládat, že pasažéři opustili palubu včas a záchrana již byla dokončena. Jako příčinu neštěstí novinová zpráva uvedla, že obří loď narazila na ledovec, a přestože byla považována za nepotopitelnou, klesla do mořských hlubin během několika hodin. Nepředstavitelné se stalo skutečností.

	Annabelle se okamžitě vrhla do akce. Blanche dala za úkol zařídit, aby otcův šofér do pěti minut předjel s autem k hlavnímu vchodu. Pak vyběhla z kuchyně a v půli schodiště se otočila a zavolala, že musí jet do kanceláře White Star, aby získala bližší informace o rodičích a Robertovi. Vůbec ji nenapadlo, že starosti o osud příbuzných či přátel tam zavedou stovky lidí.

	Annabelle se neovladatelně třásly ruce, když se jako o překot oblékala. Vzala si jednoduché šedé vlněné šaty, natáhla punčochy, obula se, drapla plášť a kabelku a rozběhla se znovu dolů po schodech. Normálně nosila vlasy svázané mašlí nebo stočené do uzlu, ale dnes se česáním nezdržovala. V rozevlátých kučerách vypadala jako holčička, když vyběhla na ulici a nechala za sebou s prásknutím zapadnout těžké dveře. Dům a všichni tam uvnitř jako by strnuli v němém očekávání, že se zakrátko zahalí do černého. Sotva se otcův šofér Thomas rozjel ke kanceláři White Star Line u paty Broadwaye, Annabellu zaplavila vlna hrůzy. Musela úporně zápolit, aby se nerozklepala strachem. Na rohu ulice zahlédla kamelota, jak vyvolává nejčerstvější zprávy. Mával novinami, které právě vyšly z tiskárny, a tak požádala šoféra, aby zastavil a jedny koupil.

	V novinách psali, že na základě depeší odvysílaných z Carpathie přišel o život dosud neznámý počet lidí a že jména zachráněných uveřejní, jakmile získají podklady. Annabelle se oči zalily slzami, jak četla řádku za řádkou, ale nic nového se nedozvěděla. Jak se to mohlo stát? Vždyť Titanic byl nejmohutnější a nejmodernější zaoceánská loď. Vypravil se na panenskou plavbu. Jak mohl takový zázrak klesnout ke dnu? Co se stalo s rodiči, bratrem a mnoha dalšími?

	Když dojeli k cíli, střetli se tam se stovkami lidí, kteří do sebe strkali a drali se do budovy. Annabelle si nedokázala představit, jak pronikne neprostupným davem. Otcův statný šofér jí přispěchal na pomoc, aby rameny a lokty razil cestu, a přesto trvalo hodinu, než se probojovali dovnitř. Annabelle vysvětlila úředníkovi, že její rodiče a bratr cestovali na té prokleté lodi a měli kajuty první třídy. Mladík nevěděl kam dřív skočit, ale poznamenal si její jméno, zatímco se druzí dva zaměstnanci snažili protlačit ven, aby na zeď vyvěsili seznamy pasažérů, kteří přežili. Jména zaslal radista Carpathie, jemuž vypomohl radista Titaniku, který se zachránil. Nad sloupce výraznými tiskacími písmeny napsali, že současný stav je neúplný, což dávalo naději mnoha lidem, kteří na listinách nenašli své blízké.

	Annabelle si vzala jeden seznam, a jak papíry držela v třesoucích se rukou a četla, skoro neviděla přes slzy. A pak na čtvrté stránce až téměř dole narazila na – Consuela Worthingtonová, cestující první třídy. Hledala dál, ale otec a bratr na seznamu chyběli. Aby nepropadla panice, připomněla si, že není úplný. Se soupisem teprve začínají, takže přinášel jen hrstku jmen.

	„Kdy se dozvíte něco o ostatních?“ zeptala se Annabelle a podala listiny zpátky úředníkovi.

	„Doufáme, že během několika hodin,“ odpověděl a za Annabellinými zády se spustil křik. Lidé kolem vzlykali, plakali, dohadovali se a další se zvenčí zuřivě cpali dovnitř. Kancelář představovala živý obraz paniky, zmatku, hrůzy a beznaděje.

	„Copak stále ještě nenalodili všechny lidi ze záchranných člunů?“ zeptala se Annabelle a vší silou se nutila neztrácet naději. Věděla, že alespoň matka žije, jenomže kdoví, v jakém je stavu. A dozajista i ostatní přežili.

	„Poslední vyzvedli dnes ráno v osm třicet,“ sdělil úředník se smutným pohledem. Již slyšel vyprávění o tělech plovoucích ve vodě, lidech sténajících a vykřikujících, aby je vytáhli, dřív než zemřou, avšak podávání informací mu naštěstí nepříslušelo. Neměl odvahu říct zoufalcům, kteří sem přišli, že loď s sebou vzala do hlubin stovky obětí. Seznam obsahoval kolem šesti set zachráněných. Carpathia odvysílala, že pobrala přes sedm set trosečníků, avšak dosud nemají pohromadě všechna jména. Je-li uvedené číslo konečné, znamená to, že na místě zahynulo přes tisíc cestujících a členů posádky. Úředník nechtěl uvěřit, že by ztráty dosáhly tak katastrofálních rozměrů.

	„Během následujících hodin bychom měli obdržet zbytek jmen,“ oznámil s výrazem plným porozumění a rychle podal seznam muži s brunátným obličejem, jenž pohrozil, že ho zbije, jestliže ihned nedostane vlastní kopii. Vyděšení lidé, zmítaní obavami a nejistotou, se přestávali ovládat a hekticky se dožadovali informací. Úředníci rozdali a vyvěsili tolik seznamů, kolik od rána stihli přepsat. Annabelle s otcovým šoférem se nakonec rozhodli, že se půjdou posadit do auta a počkají na další zprávy. Thomas nabídl, že ji odveze domů a sám se vrátí zpátky. Annabelle však chtěla zůstat a ověřit si doplněné seznamy, jakmile přijdou. Stejně by doma neměla stání.

	Mlčky seděla v autě, občas zavřela oči a myslela na své nejdražší. S vděčností děkovala Bohu, že spasil maminku, a poháněna silou vůle si v duchu opakovala, že není možné, aby tam tatínka a bratra potkala smrt. Celý den nic nejedla ani nepila. Každou hodinu zašla s Thomasem do kanceláře zjistit, co je nového. V pět hodin odpoledne úředníci oznámili, že seznam uzavřeli. S výjimkou několika malých dětí, které prozatím nemohli identifikovat, znají jména všech, které Carpathia vzala na palubu.

	„Nezachránily někoho jiné lodě?“ zeptal se kdosi.

	Úředník mlčky zavrtěl hlavou. Přestože na místo připluly další lodě, aby pomohly při pátrání a záchranných pracích, vylovily z mrazivých vod už jen mrtvé. Pouze posádce Carpathie se podařilo setkat se s živými, jichž valnou většinu nalezli v záchranných člunech. Téměř všichni, kteří skončili v ledových vodách Atlantiku, utonuli před příjezdem Carpathie, přestože k cíli dorazila zhruba dvě hodiny poté, co se nad Titanikem zavřela hladina. V severních oceánech, kde se teplota vody pohybuje kolem nuly, se žádný člověk neudrží při životě tak dlouho.

	Annabelle ještě jednou zkontrolovala celý seznam, jenž uváděl celkem sedm set šest zachráněných. Znovu spatřila matčino jméno, avšak ani Arthur, ani Robert Worthington tam nebyli. Nejprve usoudila, že asi spletli křestní jména, ale neobjevila nikoho jiného s příjmením Worthington. Mohla se pouze modlit, že je omylem nezapsali. Možná se přehlédla. Nebo jsou oba v bezvědomí, takže prostě nejsou schopni povědět zachráncům, jak se jmenují. Neexistoval způsob, jak by zdejší kancelář mohla získat víc podrobností, než doteď dostala. Pro přítomné měla pouze jednu určitou zprávu: Carpathia připluje do New Yorku za tři dny, osmnáctého dubna. Do té doby bude muset Annabelle setrvat ve víře a děkovat za matčino přežití. Odmítla uvěřit, že otec a bratr jsou mrtví. To se zkrátka nemohlo stát.

	Když přijeli domů, Annabelle se omluvila, že nebude večeřet. Dnes by nespolkla ani sousto, a přestože padala únavou, na spánek ani nepomyslela. Hortense přišla kamarádku povzbudit, ale moc neuspěla. Seděly v pokoji, skoro nemluvily, držely se za ruce a plakaly. Hortie se snažila Annabellu ubezpečit, že vše bude v pořádku. Večer se u Worthingtonů na chvíli zastavila i její matka, aby se pokusila Annabellu uklidnit, jenomže neexistovala slova, která by dokázala zmírnit to, co se událo. Zpráva o neštěstí šokovala celý svět, jenž neznal tragédii tak ohromných rozměrů.

	Hortensina matka pobídla dceru, aby tam přespala a nejlépe i zůstala, dokud se Consuela nevrátí domů. Nechtěla, aby se Annabelle potýkala s trápením a nejistotou sama. Když se rozloučila a odešla domů, dívky si zalezly do postele.

	Jak ležely vedle sebe a hleděly do tmy, Hortie zašeptala: „Díkybohu, že jsi byla nemocná a nemohla jsi odjet.“

	Annabelle na tu poznámku jen přikývla. Sužovala se pocitem viny, že v kritickou dobu nebyla s rodinou, a v duchu se ptala, jestli by svou přítomností něčemu zabránila nebo pomohla. Možná by zachránila přinejmenším jednoho z nich nebo úplně cizího člověka.

	V následujících třech dnech bloudily dívky po domě jako bez duše. Ozvala se řada přátel s přáním popovídat si, avšak Annabelle nechtěla nikoho vidět. Jediná bytost, s níž mohla sdílet žal, byla Hortie. Nemohla se vzpamatovat z šoku a téměř nic nejedla, přestože hospodyně naléhala, že se musí posilnit. Všichni stále plakali a nakonec se dívky rozhodly, že půjdou na procházku, aby se trochu nadýchaly čerstvého vzduchu. James přišel, aby mladé dámy doprovodil. Vždy byl velmi milý a nyní se k Annabelle choval zvlášť ohleduplně. Projevil velkou lítost nad nepředstavitelnou námořní katastrofou. Celé město a svět nemyslely na nic jiného.

	Kromě potvrzení, že Titanic se potopil a seznam zachráněných je úplný a neměnný, neboť zahrnuje rovněž nemocné a raněné, přišlo z Carpathie poměrně málo zpráv. Na seznamu chyběly pouze neidentifikované děti, jejichž totožnost se bude muset vyjasnit po přistání, pokud v přístavu budou čekat jejich američtí příbuzní. Jestliže se k nim nikdo nepřihlásí, budou vráceny do Southamptonu a Cherbourgu svým tamním rodinám. Půl tuctu batolat a cvrčků nepatřilo k žádnému ze zachráněných a neumělo říct, jak se jmenuje a odkud pochází. Dalo se snadno uhodnout, že ztratili rodiče, a tak se lidé o sirotky na palubě postarali.

	Annabelle stále ještě nevěřila, že v seznamu neudělali chybu, když osmnáctého dubna večer jela s Thomasem do loděnice společnosti Cunard. Hortie se omluvila, že nepojede, neboť nechtěla rušit ryze soukromou záležitost, a tak se Annabelle vydala na molo č. 54 sama.

	Po deváté spatřil čekající dav Carpathii, jak tažená remorkéry pomalu vplouvá do přístavu. Annabelle cítila až v hrdle, jak jí buší srdce, když loď sledovala. A pak se spolu s ostatními vyděsila, že měla zamířit k molům č. 59/60, ležícím na půdě společnosti White Star Line. Tam přímo před zraky diváků loď spustila na vodu přebytečné záchranné čluny, aby tento jediný pozůstatek z Titaniku navrátila majiteli. Parník oblehla flotila loděk, v nichž se mačkali fotografové a snažili se pořídit snímky záchranných člunů a trosečníků shromážděných u zábradlí. Okolní atmosféra dostala napůl pohřební a napůl cirkusový ráz, jak příbuzní a přátelé v mučivém tichu vzhlíželi k vysoko se vznášející řadě postaviček, které se nedaly rozpoznat, a reportéři na sebe pokřikovali a prali se o nejlepší pozici pro prvotřídní záběr.

	Po odevzdání záchranných člunů se Carpathia pomalu přesunula k vlastnímu přístavišti č. 54, tam ji přístavní dělníci rychle uvázali. Potom konečně sklopili můstek. V srdcervoucím tichu, které se s úctou sklánělo až k zemi, nechali vystoupit nejprve trosečníky. Cestující Carpathie některé objali, s jinými si potřásli rukou. Loučení provázely potoky slz a velmi málo slov. Jak jeden za druhým scházeli na hráz, většinou plakali a skoro nevnímali okolí, neboť byli stále ještě otřeseni zážitky ze zcela nedávné hrůzné noci. Nikdo v brzké době nezapomene na nelidské skřeky a sténání ozývající se z vody, na marné volání tonoucích o pomoc a chroptění umírajících. Lidé v záchranných člunech se báli hnout prstem. Viděli, jak druzí, na které se nedostalo, do poslední chvíle skáčou do moře, ale měli šílený strach, že se ve snaze někoho vytáhnout překotí a utopí. Všude kolem se odehrávaly příšerné scény, na hladinu se vynořovaly mrtvoly, jichž se jako stébla chytali ti, kdo ještě dýchali, jako by čekali, že brzy přijde pomoc.

	V zástupu sestupujícím po můstku byly převážně ženy a děti. Námořníci téměř všem přehodili přes ramena deky, takže vypadaly spíš jako přízraky. Několik dam mělo na sobě večerní róby, do nichž se vystrojilo na slavnostní večer, jenž se proměnil v horor. Mnozí utrpěli tak silný otřes, že nenašli sílu převléct se do nabídnutých šatů, a uplynulé tři dny se vyděšeně choulili v jídelnách a salonech, kde našli útulek. Pasažéři a posádka Carpathie poskytli trosečníkům veškerou pomoc, jakou v daných podmínkách mohli poskytnout. Rovněž na dějišti katastrofy udělali vše, co mohli. Žádná pozemská ani nadpozemská moc však nemohly změnit nic na počtu obětí, které přišly o život za okolností, jež nikdo nemohl předvídat.

	Annabelle měla pocit, že se udusí, avšak přesně v okamžiku, kdy došla k můstku, zahlédla matku. Zdálky sledovala, jak se Consuela blíží oblečená ve vypůjčených šatech a s propadlým obličejem, ale kráčí s hlavou vysoko vztyčenou. I v hoři si zachovala důstojnost. Annabelle si v její tváři přečetla vše. Otce a bratra nikde neviděla. Naposledy zapátrala v zástupu táhnoucím se za matkou, ale Consuela přicházela sama. Jediná z Worthingtonů uprostřed moře zachráněných, většinou žen, něco dětí a hrstky mužů, kteří se tvářili trochu rozpačitě, když opouštěli palubu po boku svých manželek. Kolem bez ustání vybuchovaly bleskové žárovky, jak fotoreportéři zachycovali šťastná shledání. A pak náhle matka stanula před Annabellou. Padly si do náruče a objaly se tak mocně, že nemohly dýchat. Consuela se rozplakala, ale stály tam dál a tiskly se k sobě, obklopené vírem cestujících a rodin. Potom Annabelle objala maminku kolem ramen a pomalým krokem se vydaly k branám přístavu. Pršelo, což nikomu nevadilo. Consuela měla na sobě hrubé vlněné šaty, které jí nepadly a už vůbec nešly dohromady s večerními střevíčky a briliantovým náhrdelníkem a náušnicemi, které neodložila od večera, kdy se loď potopila. Jelikož neměla plášť, Thomas rychle došel do auta pro deku, aby se zabalila.

	Jak se vzdalovaly od můstku, Annabelle jí položila otázku, která ji trápila od počátku. Odpověď mohla uhodnout, avšak musela se zeptat, neboť už nemohla unést nejistotu. A tak zašeptala: „Robert a tatínek…?“ Matka jen zavrtěla hlavou a žalostně se rozplakala. Annabelle ji musela podepřít a vést k autu jako slepce. Consuela se náhle zdála nesmírně křehká a mnohem starší. Ovdověla ve čtyřiceti třech letech, avšak vypadala jako vetchá stařenka, když jí Thomas jemně pomáhal nasednout do auta a pečlivě ji přikryl kožešinovou přikrývkou. Consuela se slzami stékajícími po tvářích pohlédla na šoféra a tiše poděkovala. Uchopila Annabellu za ruku a celou cestu domů se pevně držely. Nepromluvily do chvíle, kdy překročily práh domu.

	Služebnictvo čekalo v plném počtu ve vstupní hale, aby panstvo přivítalo. Když viděli, že paní přichází sama, všichni ji po řadě objali a vyslovili jí upřímnou soustrast. Za hodinu visel na domovních dveřích černý věnec. Takových se ten večer objevily v New Yorku desítky, jakmile bylo jasné, že se někdo z domu již nikdy nevrátí.

	Annabelle pomohla mamince vykoupat se a obléct si noční košili. Také Blanche milovanou Consuelu obskakovala. Pečovala o ni od útlého dětství a pomáhala při porodu Roberta i Annabelly. A teď přišla tak hrůzná rána. Blanche si musela nepřetržitě utírat oči, když čechrala a uhlazovala horu polštářů, a jakmile Consuelu uložily do postele, cukrovala, jako by konejšila děťátko. Potom donesla tác s čajem, ovesnou kaší, suchým toastem, čistým hovězím vývarem a neodolatelnými domácími sušenkami, avšak Consuela se jídla ani nedotkla. Jen tam seděla a neschopná slova hleděla na dceru a svou věrnou chůvu.

	Annabelle si lehla k matce, aby první noc nebyla sama. Consuela nemohla usnout a pak se v černé hodince roztřásla od hlavy k patě. Po chvíli se trochu uklidnila a začala vyprávět, co se přihodilo. Se sestřenicí Madeleinou Astorovou nasedla do záchranného člunu číslo čtyři. Ten byl poloprázdný, ale její manžel, syn a pan Astor odmítli opustit palubu. Chtěli přenechat místa ženám a dětem a přiložit ruku k dílu všude, kde bude zapotřebí. „Kéž by nastoupili. Zbyla tam spousta volného místa,“ řekla zoufale Consuela. V člunu se setkala se známými – Widenerovými, Thayerovými a Lucillou Carterovou –, kteří neváhali. Avšak Arthur a Robert skálopevně prohlásili, že nehodlají předčasně utíkat z boje, a pomáhali lidem nastupovat do záchranných člunů. Pro spásu cizích se vzdali vlastních životů. Rovněž manžel Madeleiny tam našel smrt. Krátce před spuštěním člunu na vodu mluvila Consuela s mužem, jenž se jmenoval Thomas Andrews a byl jedním z hrdinů oné noci. Nyní Annabelle přesvědčivě vyložila, že její otec a bratr se chovali velmi statečně, což byla mizivá útěcha.

	Povídaly si hodiny. Consuela si živě vybavovala poslední chvíle na lodi a dcera ji držela v náruči, naslouchala a tiše plakala. Teprve když se venku rozednělo a do pokoje se vloudilo ranní světlo, Consuela konečně s povzdechem usnula.
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	Ten týden se v New Yorku a na mnoha dalších místech konaly stovky pohřbů. Noviny na všech kontinentech se naplnily dojemnými příběhy a otřesnými výčty ztrát. Každému začínalo být jasné, že některé záchranné čluny opustily loď poloprázdné, v převážné většině obsazené pouze cestujícími první třídy, a svět strnul v šoku. Nejvíce oslavovaným hrdinou se stal kapitán Carpathie, jenž přispěchal na dějiště katastrofy a vzal na palubu dosud živé trosečníky. Veřejnosti se dostalo pouze jediného vysvětlení, proč se loď považovaná za nezničitelného Pána moří potopila: když narazila na ledovec, nedalo se zabránit, aby šla ke dnu. Zazněly však poznámky vyjadřující ohromení a úžas nad faktem, že se Titanic vydal plnou parou napříč ledovcovým polem, poté co obdržel varovné výstrahy. Naštěstí vysílačka Carpathie zachytila zoufalé prosby o pomoc, protože jinak by s velkou pravděpodobností nepřežil nikdo.

	Rodinný lékař přišel Consuelu prohlédnout a shledal, že utrpěla silný psychický otřes, ale po fyzické stránce se nachází v dobrém zdravotním stavu. Poddávala se však žalu a jako by z ní vyprchal všechen život. Zbylo tedy na Annabelle, aby do poslední tečky zařídila otcův a bratrův pohřeb. Pro poslední rozloučení vybrala kostel Svaté Trojice, kde se sloužila společná mše za zesnulé a do nějž Arthur chodíval nejraději.

	Smuteční obřad byl střídmý a důstojný. V kostele se shromáždily stovky truchlících, aby se poklonily památce mrtvých. Obě rakve Worthingtonů, dodané pohřební službou, byly prázdné. Těla se k smutku všech pozůstalých nikdy nenašla. Z 1517 lidí, kteří na místě zahynuli, bylo nalezeno jenom jednapadesát těl. Ostatní zmizeli, tiše pochováni do mořského hrobu.

	Kolem tří set lidí, kteří se zúčastnili obřadu, se potom odebralo do domu na smuteční hostinu. Některé mají ráz veselice, avšak na této panovala zcela odlišná atmosféra. Robertovi bylo teprve dvacet čtyři a jeho otci čtyřicet šest let – nacházeli se v plném rozkvětu života, když tragicky zahynuli. Obě dámy se zahalily do strohé černé. Annabelle měla na hlavě půvabný černý klobouk a Consuela vdovský závoj. Večer, když všichni odešli, vypadala Consuela na omdlení. Annabelle si nemohla pomoct, aby se v duchu neptala, kolik toho z drahé maminky zbylo. Zdálo se, že její duše zemřela spolu s oběma muži, a Annabelle měla vážné obavy, jestli se její matka někdy vzpamatuje.

	 

	Annabelle pocítila obrovskou úlevu, když dva týdny po pohřbu maminka při snídani oznámila, že chce opět nastoupit v nemocnici jako dobrovolnice. Dospěla k závěru, že konat dobro a myslet na jiné člověku prospívá, a Annabelle souhlasila.

	„Jsi si jistá, že na to máš dost sil, mamá?“ zeptala se tiše a ustaraně pohlédla na matku. Nechtěla, aby onemocněla, i když počasí se bát nemusela, neboť na počátku května přišly teplé jarní dny.

	„Jsem zdravá,“ smutně odpověděla matka. A dobrému zdraví se měla těšit ještě dlouhou dobu.

	Odpoledne si obě ženy oblékly černé šaty a bílé zástěry a vydaly se do Nemocnice svátého Vincenta, kde Consuela dobrovolně vypomáhala již roky. Ani Annabellě zde nebyla nováčkem, neboť jakmile dovršila patnáct let, připojila se k matce. Ošetřovaly většinou chudé a přicházely do styku víc s pohmožděninami a zraněními než s infekčními nemocemi. Consuela vkládala do práce jemné způsoby a laskavé srdce. Annabellu ta práce uchvátila hned na počátku, a jak všichni uznávali, měla pro ni vrozený talent. Hluboce se zajímala o medicínskou stránku věci, a jakmile se naskytla možnost, četla lékařské knihy, aby si objasnila procedury, které viděla. Na rozdíl od Hortie nebyla cimprlich. Při jediné příležitosti, kdy se nechala přemluvit, aby se k nim přidala, Hortense omdlela, sotva vešly na ošetřovnu. Zatímco Consuela dávala přednost roznášení podnosů s jídlem, Annabelle se ráda potýkala se zapeklitými situacemi. Kdykoli sestry dovolily, pomáhala vyměňovat obvazy a čistit rány. Pacienti si pochvalovali, že má úžasně něžné ruce.

	Po dlouhém vyčerpávajícím odpoledni se večer unavené vrátily domů. Do nemocnice šly znovu koncem týdne. Kdyby nic jiného, práce rozptylovala chmurné myšlenky na dvojitou ztrátu a obě držela nad vodou. Pro Annabellu se po slavnostním uvedení do společnosti vše brzy zvrátilo v období samoty a truchlení a jaro znenadání vneslo alespoň nějaké vzrušení do jejího života. Etiketa ukládala držet smutek celý rok a nepřijímat žádná pozvání, což Consuelu znepokojovalo. Zatímco Annabelle bude chodit v černém a skoro nevycházet z domova, ostatní mladé ženy se budou vesele bavit a slavit zásnuby. Bála se, že tragédie, která rodinu zasáhla, nyní velmi nepříznivě ovlivní dceřinu budoucnost, avšak se zavedenými pravidly se nedalo nic dělat. Nezdálo se, že Annabelle radovánky chybí nebo že se domnívá, že něco ztrácí. Zjevně daleko víc strádala ztrátou otce a bratra než vyřazením ze společenského života a vlastní budoucností se nezatěžovala.

	Hortie dál chodila na návštěvy a v polovině května v tichosti oslavily Annabelliny devatenácté narozeniny. Při obědě upadla Consuela do velmi sklíčené nálady. Poznamenala, že se vdávala v osmnácti, necelý měsíc po svém uvedení do společnosti, a Roberta porodila, když byla v dceřině věku. Při pomyšlení na syna znovu propukla v pláč, nechala dvojici dívek na zahradě a šla si lehnout.

	„Chudák tvoje maminka,“ řekla Hortie se sympatiemi a pak pohlédla na kamarádku. „I ty jsi ubožátko. Je mi to tak strašně líto, Bello. Celá ta úděsná věc se neměla stát.“ Cítila s Annabellou tak mocně, že trvalo dvě hodiny, než sebrala odvahu sdělit jí, že s Jamesem stanovili datum svatby, vezmou se v listopadu a již zahájili přípravy na obrovskou hostinu. Annabelle projevila nadšení, které ani trochu nepředstírala, neboť přála Hortii jen vše nejlepší.

	„Vážně ti nevadí, že se nemůžeš jít povyrazit?“ zeptala se Hortie. Nesnesla by sedět doma jako v kleci týden, natož dvanáct měsíců, avšak Annabelle tento úděl přijímala s lehkostí. Vždyť jí bylo teprve devatenáct a dokázala si představit, že nadcházející rok nebude žádná legrace. Za pouhý měsíc od otcovy a bratrovy smrti však udělala mílový krok kupředu a dospěla.

	„Nevadí,“ odpověděla klidně. „Dokud bude maminka ochotná pracovat v nemocnici, mám co dělat. Chodím tam ráda.“

	„Brr! Vůbec o tom nemluv.“ Hortie se otřásla a zakoulela očima. „Dělá se mi z toho špatně.“ Nicméně věděla, že kamarádka se v samaritánství vyžívá. „Pojedete letos do Newportu?“

	Worthingtonovi měli na Rhode Islandu nádherné letní sídlo, přímo v sousedství Astorových.

	„Mamá rozhodla, že pojedeme. Možná už brzo. Obvykle tam odjíždíme v červenci, ale letos by se tam chtěla přestěhovat v červnu, dřív než začne sezóna. Myslím, že malá změna jí prospěje.“ Pečovat o matku byla nyní Annabellina jediná starost. Hortie měla kupu zcela jiných povinností, neboť musela chystat svatbu, obejít milion večírků a věnovat se snoubenci, kterého bláznivě milovala. Obdobný život měla před sebou narýsovaný i Annabelle, jejíž dráha však byla násilně přerušena a už nemohla nabrat původní směr. Jako hluboce vnímavá žena si uvědomovala, že její svět se navždy změnil.

	„Alespoň že spolu budeme v Newportu,“ zaradovala se Hortie. Obě zbožňovaly plavání, ale pokaždé musely škemrat, než matky svolily, že smějí jít na plovárnu.

	Ještě chvíli si povídaly o přípravách na svatbu a potom Hortie odešla. Tentokrát zažila Annabelle velmi tiché, komorní narozeniny.

	V týdnech, jež následovaly po pohřbu, přijaly Consuela a Annabelle řadu návštěv, které se daly předem očekávat. Vyjádřit pozůstalým soustrast a nabídnout pomoc, kdyby cokoli potřebovaly, přišli Robertovi nejbližší přátelé, řádka dam z okruhu Consueliných přátel a známých, dva vysoce postavení zaměstnanci Arthurovy banky, které obě dobře znaly, a nakonec třetí a nejuznávanější muž banky, s nímž se Consuela setkala několikrát a velmi se jí zalíbil. Jmenoval se Josiah Millbank, bylo mu třicet osm let, měl vybrané chování a šířil kolem sebe klid a pohodu. Když se usadili, vyprávěl Consuele několik historek o Arthurovi, které dosud neslyšela a jež byly tak komické, že se neubránila smíchu. Překvapilo ji, jak příjemně se s Josiahem baví. Seděl tam už hodinu, když se Annabelle vrátila z vyjížďky s Hortií. Ihned si vzpomněla, že se s vzácným hostem již setkala, avšak vždy spolu prohodili jen pár zdvořilostních frází. Náležel spíš k otcově generaci, byl o čtrnáct let starší než Robert, takže by stěží našli společnou řeč a jediné, co je spojovalo, byla setkání na různých party. Nicméně rovněž na Annabellu udělal dojem svým vlídným a dokonalým vystupováním a byl jí sympatický.

	Josiah se mezi řečí zmínil, že jako každý rok odjíždí v červenci do Newportu. Pocházel z Bostonu, z velmi vznešené rodiny vlastnící ještě větší jmění než Worthingtonovi. Nikdy se však neholedbal penězi, nesnažil se oslnit široké daleké okolí a vedl nenápadný, pokojný život. Přislíbil, že v Newportu přijde dámy opět navštívit, což Consuela přijala s potěšením. Teprve poté, co odešel, si Annabelle všimla, že přinesl velkou kytici bílého šeříku, která se již skvěla ve váze.

	„Opravdu milý muž,“ prohodila Consuela tiše, zatímco obdivovala šeřík. „Tvůj otec ho měl moc rád a já asi vím proč. Udivuje mě, že se dosud neoženil.“

	„Někteří lidé si zakládají na svobodě,“ bezstarostně prohodila Annabelle. „Ne každý se musí oženit či vdát, mamá,“ dodala s úsměvem. V duchu se začínala ptát, jestli se nezařadí mezi staré panny. Nedokázala si představit, že by nyní matku opustila a odešla s manželem. Nechtěla ji nechat samotnou. Annabelle vůbec nepřipadalo jako tragédie, kdyby se nevdala. Poněkud nerozuměla Hortii, která by se určitě propadala hanbou, kdyby do dvaceti neskončila pod čepcem. Když otec a bratr zemřeli, pociťovala za matku – do hloubi duše otřesenou – zodpovědnost a považovala za mnohem důležitější zůstat doma. Neviděla sebemenší důvod k rozmrzelosti, že je momentálně ošizená o běžné kratochvíle. V péči o maminku nacházela jeden ze smyslů života.

	„Jestli naznačuješ, že se nechceš vdát, tak na to rychle zapomeň,“ řekla Consuela, která dceři často četla myšlenky. „Dodržíme rok smutku, jak se sluší a patří, a potom ti najdeme manžela. Tak by si to přál tvůj otec.“

	Annabelle se vmžiku zatvářila vážně. „Tatínek by si přál, abych tě nenechala samotnou,“ prohlásila rodičovským tónem, jemuž se neodmlouvá.

	Consuela zavrtěla hlavou. „Sama dobře víš, že to je nesmysl. Jsem dokonale schopná postarat se o sebe.“ Ale sotva dořekla, oči se jí znovu zalily slzami, takže dceru nepřesvědčila.

	„Uvidíme později,“ řekla Annabelle pevně, vyklouzla ze salonu a zamířila do kuchyně požádat, aby do rodičovské ložnice donesli čaj. Když se vrátila, objala matku kolem pasu, jemně ji podepřela a doprovodila po schodech nahoru, aby si na chvíli zdřímla. Uložila Consuelu do postele, v níž spávala s milovaným manželem, kterého ztratila, což jí zlomilo srdce.

	„Jsi na mě tak hodná, drahoušku,“ řekla s rozpačitým výrazem v obličeji. Cítila se trapně, že se stále nechává obsluhovat.

	„Nejsem,“ řekla Annabelle se zářivým úsměvem. Stala se jediným slunečním paprskem v domě. Další dva neodvratně vyhasly. Přinášela matce jen samou radost. Nyní si navzájem byly vším, když zde zbyly jen samy dvě. Annabelle přehodila matce přes ramena lehký šál a šla si číst do zahrady. Doufala, že si maminka odpočine a nabere sílu, aby mohly jít zítra zase do nemocnice. Ta práce byla jediným rozptýlením, které Annabelle měla, a proto ji vykonávala s pocitem, že dělá něco přínosného.

	Už se nemohla dočkat, až příští měsíc odjedou do Newportu.
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	Consuela s Annabellou odjely do Newportu na začátku června, o měsíc dřív, než mívaly ve zvyku. Počasí zvěstovalo, že nastává nejkrásnější období. Jako každý rok vyslaly v předstihu personál, aby dům uklidil a připravil na letní pobyt. Společenská sezóna v Newportu bývala vždy oslnivá, avšak letos se chystaly stáhnout se do ústraní. Samozřejmě že na domácí půdě mohly přijímat návštěvy, avšak v žádném případě nepřicházelo v úvahu, aby dva měsíce po smrti Arthura a Roberta vyhledávaly povyražení na bouřlivých večírcích. Na hlavní bránu a přední domovní dveře daly na znamení smutku upevnit již důvěrně známé černé stuhy.

	Ten rok se řada rodin, jež se pravidelně scházely v Newportu, ocitla ve stejné situaci. Madeleine Astorová, jejíž manžel John Jacob zahynul na Titaniku, čekala v srpnu děťátko. Námořní katastrofa tvrdě zasáhla nejvyšší newyorské kruhy. Mnoho aristokratů a lvů salonů si nenechalo ujít příležitost svézt se na obřím parníku, jenž se vydal na panenskou plavbu. I nadále přicházely zprávy o neschopnosti posádky dostat lidi z potápějící se lodi. Ve veřejnosti vzbudilo značné pohoršení, když se postupně dozvídala do nebe volající fakta. Jak neobratně si námořníci počínali při spouštění záchranných člunů na vodu. Že téměř všechny záchranné čluny opustily palubu poloprázdné. Skupina mužů se mamě snažila ženám a dětem probojovat k nim cestu. Skoro žádný z cestujících nejlevnější třídy se nezachránil. Na základě stížností se již rozběhlo úřední vyšetřování otřesného případu.

	V červnu působil Newport jako tichá, liduprázdná oáza, avšak s příchodem července se pozvolna plnil a ožíval, když na chaty začali přijíždět bostonští a newyorští měšťáci. Pouze že to, co si člověk normálně představuje pod názvem chata, zde byla panská sídla mamutích rozměrů. Mořské břehy lemovaly domy postavené v zámeckém stylu, s tanečními sály, obrovskými křišťálovými lustry, mramorovými podlahami, starožitným nábytkem nedozírné ceny a divukrásnými zahradami. Vyrostla tady významná obec tvořená výkvětem společnosti z celého Východního pobřeží, lázeňské středisko pro ty nejbohatší. Worthingtonovi náleželi k místním starousedlíkům a jejich „chaloupka“ byla jednou z největších a nejkouzelnějších ve městě.

	Pro Annabellu nastaly veselejší časy, jakmile přijela Hortie. Společně vždy vyklouzly k moři, podnikaly dlouhé procházky a na trávníku pořádaly pikniky. K dívkám se často připojil Hortensin snoubenec James, který někdy přivedl kamarády, aby se Annabelle pobavila. Její matka si hrála na slepou a hluchou. Pokud nechodili na party, neměla žádné námitky, aby se Annabelle stýkala s mladými lidmi. Byla tak dobrotivá, ukázněná a oddaná matce, že si zasloužila trochu zábavy. Consuela po očku sledovala, jestli některý z Jamesových nebo Robertových dávných přátel nevzbudí v dceři jiskřičku zcela osobního zájmu. Měla stále větší obavy, že rok smutku navždy ovlivní Annabellin osud. Od vánočních svátků si všechny Annabelliny vrstevnice, které si odbyly slavnostní křest, vycházely do společnosti a šest jich se již zasnoubilo. Annabelle musela sedět doma v koutku, a proto neměla příležitost k navazování známostí. Po uplynulých dvou měsících vypadala starší a zralejší než ostatní dívky, což by mohlo mladé muže odrazovat. A Consuela chtěla víc než cokoli jiného, aby se dcera provdala. Annabelle si podobné starosti nedělala, byla šťastná, že tráví čas s Hortií a starou partou, ale jinak nejevila o muže sebemenší zájem.

	V červenci přijel na rodinné letní sídlo rovněž Josiah Millbank, jenž přišel dámám složit poklonu a očividně polichocený přijal další pozvání. Nikdy neopomněl přinést hostitelkám nějaký dárek – ve velkoměstě většinou květiny a v Newportu ovoce nebo cukrovinky. Josiah a Consuela se vždy uvelebili v houpacích křeslech na prostorné verandě a hodiny si povídali.

	Po třetí návštěvě Annabelle matku poškádlila. „Myslím, že se mu líbíš, mamá,“ prohodila s úsměvem.

	„Nemluv hlouposti.“ Consuela se začervenala. Takové náznaky! Poslední věc, po níž toužila, byl nápadník. Měla v úmyslu zůstat do smrti věrná manželově památce, což sdělovala každému, kdo byl ochotný naslouchat. Nepatřila k sortě vdov, které se zakrátko otřepou a poohlížejí se po novém manželovi, i když pro dceru zoufale chtěla najít dobrou partii.

	„Je prostě laskavý,“ dodala pevně, přesvědčená o čistotě vlastních slov. „Mimochodem je mladší než já, a pokud tady má o někoho zájem, pak o tebe.“ Třebaže si v duchu musela přiznat, že o tom nepodal žádný důkaz. Zjevně věnoval rovnocennou pozornost matce i dceři, nikdy neflirtoval a nepřekročil meze přátelské zdvořilosti.

	„Mýlíš se. O mě zájem nemá,“ prohlásila Annabelle s úsměvem od ucha k uchu. „A je jenom o pět let mladší než ty. Je milý a myslím, že také moc hodný. A když vezmu věk, pak by mohl být mým otcem.“

	„Spousta dívek se vdává za podstatně starší muže,“ klidně odpověděla Consuela. „Pro rány Boží, není přece tak starý! Pokud mě paměť neklame, je mu teprve osmatřicet.“

	„Mnohem víc by se hodil k tobě.“ Annabelle se zasmála a vyběhla ven za Hortií. Byl horký slunečný den a domluvily se, že si půjdou zaplavat do zátoky. James slíbil, že tam přijde později. U Schuylerů se večer konala významná událost, na kterou se chystalo celé okolí včetně Hortie a Jamese, ale Annabelle se samozřejmě omluvila. Ani ve snu ji nenapadlo požádat matku o dovolení jít si zatančit, neboť nechtěla, aby se rozrušila.

	Když spolu večer seděly na verandě, slyšely hudbu a ruch doléhající sem z dálky. Když se potom okouzleně dívaly na ohňostroj, Consuelu rozbolelo srdce. Věděla, že oslavují zasnoubení jedné z dcer Schuylerových, zatímco Annabelle utíkají šance.

	Později večer zažily dámy velké překvapení. Josiah se tam cestou ze slavnosti zastavil a přinesl jim kousek tříposchoďového dortu, připraveného pro opulentní hostinu. Tak dvorné gesto obě ženy dojalo. Josiah zůstal na sklenici citronády a pak se rozloučil, že musí jít, jelikož doma na něj čeká host. Projev nevšední pozornosti mocně zapůsobil dokonce i na Annabellu. Neprobudil v ní romantické touhy, avšak měla zvláštní pocit, jako by Josiaha seslalo nebe, aby zaujal místo jejího bratra. Ráda si s ním povídala, neboť ji škádlil přesně jako kdysi Robert, což jí velmi chybělo.

	„Divím se, proč hosta nevzal s sebou na tu slavnost,“ zamumlala Consuela, když odnášela sklenice a džbán od citronády do kuchyně.

	„Třeba uznal, že by bylo nevhodné vpadnout do vysoce mravné společnosti s šokující cizinkou,“ pozlobila matku Annabelle. „Možná má milenku.“ Vítězně se zasmála, když viděla, jak se Consuela rozřehtala. Vzhledem k Josiahovu vychování a vrozené slušnosti se zdálo velice nepravděpodobné, že by si potajmu vydržoval metresu. Vůbec se o hostovi nemusel zmiňovat, zvlášť kdyby šlo o tak delikátní případ.

	„Máš velice nemravné představy,“ zpražila ji matka.

	O chvíli později se odebraly nahoru do ložnic, a jak vystupovaly po schodišti, stále ještě klábosily o džentlmenovi, jenž k nim vážil cestu jen proto, aby ochutnaly kousek slavnostního dortu. Annabelle poprvé vážně zalitovala, že k Schuylerovým nemohla jít. Všichni kamarádi tam byli a muselo to být velkolepé – stačilo pomyslet na ten úchvatný ohňostroj. Měla před sebou léto v osamělosti, zpříjemněné pouze věrnými návštěvníky Hortií a Josiahem a hrstkou kamarádů.

	Consuela pozvala Josiaha nazítří, aby přišel v poledne na piknik, který s dívkami pořádají místo oběda. Josiah se v čistě dámské společnosti cítil naprosto volně, i když Hortie se pořád a většinou hloupoučce chichotala. Ale nenechal se vyvést z míry a vesele poznamenal, že má přesně tak neposednou nevlastní sestru, která přibyla do rodiny, když se jeho otec podruhé oženil, poté co ovdověl. Annabelle si stále nedovedla představit Hortii jako vdanou paní, jíž se měla stát za čtyři měsíce. Chovala se jako dítě, ale do Jamese byla zblázněná a v důvěrných chvílích Annabelle často líčila pikantní obrázky jejich svatební noci a líbánek, nad čímž Annabelle vylézaly oči z důlků. Naštěstí před Josiahem si Hortie dala pozor na pusu a pouze se pochlubila, že chystá svatbu. On na oplátku prozradil, že jeho sestra se vdává v dubnu a čeká děťátko. Zdálo se, že se vyzná v životě, hravě zvládá obchodní záležitosti a umí přirozeně jednat i s mladými děvčaty. Obě se s ním opravdu báječně bavily.

	Zmínil se rovněž o svém hostu, bývalém spolužákovi z Harvardu, jenž k Millbankovým jezdí na prázdniny každé léto. Je to příjemný muž, ale studijní typ a trochu uzavřený, takže se obvykle vyhýbá společenským událostem.

	Josiah se zdržel až do pozdního odpoledne, a jakmile Hortie odešla, doprovodil Annabellu do domu. Consuela opustila kroužek již před půldruhou hodinou a nyní seděla na verandě s přítelkyní, která zašla na kus řeči. Naštěstí neměly nouzi o návštěvy, protože jinak by chřadly jako květiny bez vody. Přicházela spousta lidí, což oběma dávalo pocit, že jsou ve víru života. Náladu to zlepšovalo zejména Annabelle, která prahla po návratu do velkoměsta. Když se ještě na chvíli usadili v hale, do níž otevřenými francouzskými okny proudil svěží vánek, vyprávěla Josiahovi o práci v nemocnici, kterou si zamilovala.

	„Předpokládám, že chcete být ošetřovatelkou, až vyrostete,“ zavtipkoval Josiah, neboť věděl stejně dobře jako ona, že tato dráha není dědičce Worthingtonova jmění souzena. Nejblíže, kam se kdy dostane, aby si sen alespoň částečně uskutečnila, byla dobrovolná výpomoc, avšak Annabelle nepřestávala číst knihy a odborné články s lékařskou tematikou. Byla to její tajná vášeň.

	„Ve skutečnosti bych raději byla lékařkou,“ odpověděla na rovinu. Nebála se něco zastírat, neboť měla pocit, že s Josiahem může mluvit o všem, aniž se vystavuje nebezpečí, že se jí vysměje. Po otcově smrti, kdy je začal pravidelně navštěvovat, se stali dobrými přáteli. Tentokrát se však zatvářil vyjeveně. Annabelle mu vyrazila dech. Měla daleko vážnější povahu, než jak odhadl, a z výrazu v jejím obličeji vyčetl, že si s tou myšlenkou jen tak nepohrává.

	Trvalo pár vteřin, než se vzpamatoval, a pak řekl: „To jsou vysoké ambice. Opravdu byste se chtěla dát na tak náročné povolání?“

	„Maminka mi to nikdy nedovolí. Ale já bych šla strašně ráda studovat, kdybych mohla. V knihovně si občas vybírám knihy o anatomii a všeobecně z lékařství. Nerozumím všemu, co se tam píše, ale dozvěděla jsem se řadu zajímavých věcí. Medicínu považuji za úchvatnou vědu. V současnosti potkáte mnohem víc lékařek než dřív.“

	Ženy přijímali na lékařské školy již přes šedesát let, ale Josiah si nedokázal představit, že by Annabelle někdy řádně pracovala. Měl podezření, že kdyby se bez ptaní zapsala na studia, její matka by dostala záchvat. Od dceřina vstupu do společnosti si přála, aby se dívka vydala tradiční cestou života – vdala se a měla děti.

	„Já jsem nikdy nechtěl být doktorem,“ přiznal Josiah. „Jako kluk, zhruba v deseti dvanácti letech, jsem chtěl jít k cirkusu.“

	Annabelle se rozesmála. Takovou ztřeštěnost by od váženého bankéře nečekala.

	„Miloval jsem zvířata a odmalička jsem toužil stát se kouzelníkem, abych mohl zařídit, že moje domácí úkoly vmžiku zmizí. Nebyl jsem vzorný žáček.“

	„Moc vám nevěřím. Postoupil jste přece na Harvard,“ se smíchem namítla Annabelle. „Nicméně myslím, že u cirkusu byste si užil víc legrace. Proč jste tam nešel?“

	„Váš otec mi nabídl místo v bance – samozřejmě mnohem později. A proč jsem nechal cirkus plavat? Nevím. Nejspíš jsem neměl kuráž přesedlat na tuhle branži. Ale nikdy jsem neměl ambice jako vy. Pouhé pomyšlení na dlouhá léta učení mě ubíjí. Jsem příliš líný, takže doktořina mě nikdy nelákala.“

	„Té lenosti nevěřím,“ řekla vlídně Annabelle a s rozzářenýma očima dodala: „Ale o sobě vím, že bych tu práci milovala.“

	„Kdo ví, možná že jednoho dne dostanete příležitost zužitkovat vše, co jste se naučila z knih a jako dobrovolnice. Péče o nemocné je vznešený skutek.“ Josiah upřímně obdivoval, že se Annabelle věnuje bohulibé službě v nemocnici.

	„Moc vás toho dělat nenechají,“ postěžovala si Annabelle se zklamaným výrazem v obličeji.

	„Co jinak ráda děláte?“ zeptal se Josiah se zájmem. „Ráda vyšívám. Všichni říkají, že prý moc krásně. Chtěla bych se pokusit vyšít něčí portrét. Jsem si jistá, že bych to svedla.“

	Josiah strnul leknutím, které vzápětí vystřídal široký úsměv. „Příště mi připomeňte, že mám vzít rychle roha, nebo z kapsy vytáhnete jehlu a bubínek a dáte se do díla!“

	„Bylo by mi potěšením,“ přiznala Annabelle a šibalsky se usmála.

	„Někdo se musí postarat, abyste se od rána do večera nezastavila, slečno Worthingtonová, neboť mám dojem, že jinak začnete tropit neplechy.“

	„Neplechy jako medicína by mi plně vyhovovaly. Zkrátka a jednoduše myslím, že kdybychom nepatřili k hierarchii, mohla bych jít na lékařskou školu a dělat, cokoli chci. Není to otrava?“ Annabelle vypadala jako žena, v jejímž nitru se uchoval kus dítěte, a Josiah ji bez rozmyslu objal přesně tak, jak objímal svoji sestřičku. Annabelle se nevyplašila, neboť měla pocit, jako by je spojovala téměř sourozenecká pouta. Josiah se v mnohém podobal bratrovi, jehož ztratila, a mezi nimi se pozvolna rozvíjel nádherný přátelský vztah.

	„Kdybychom nebyli těmi, jimiž jsme, nemohla byste si finančně dovolit jít na lékařskou školu,“ řekl Josiah, který se na věc díval prakticky.

	Annabelle přikývla na souhlas. „Máte pravdu, ale ne docela. Kdybych byla muž, nic by mi nestálo v cestě. Kdyby Robert chtěl jít na medicínu, rodiče by mu nebránili. Být ženou je někdy velmi těžké. Existuje tolik věcí, které nesmíme dělat, jelikož u žen jsou považovány za nepatřičné. Je to vážně nuda.“ Annabelle odkopla špičkou střevíce zatoulaný oblázek a Josiah se rozesmál.

	„Nechcete snad naznačit, že jste jednou ze sufražetek, které se rozhodly bojovat za rovnoprávnost a svobodu?“ Což by Josiaha překvapilo, neboť na tento typ nevypadala.

	„Ne. Nemíním měnit zavedený řád. Jsem naprosto spokojená se světem, jaký je. Jen si strašně přeji stát se doktorkou.“

	„Inu, já si v duchu říkám, kéž bych se mohl stát britským králem, nicméně vím, že toto přání se nikdy nesplní. Některé věci zkrátka leží mimo náš dosah, Annabello, a my se s tím musíme smířit. Vždyť máte krásný život.“

	„Ano, mám,“ přisvědčila Annabelle. „A miluji maminku. Neudělala bych nic, co by ji vyvedlo z klidu, a toto by ji určitě zdrtilo.“

	„Také myslím.“

	„Letos utrpěla silný otřes a já se musím přičinit, aby byla jen a jen šťastná.“

	„Vidím, že se vám to daří,“ ubezpečil ji Josiah. „Jste úžasná dcera a okouzlující bytost.“

	„Není,“ prohodila Hortie, která se zjevila doslova odnikud a přisedla si ke dvojici. Přišla Annabellu znovu vytáhnout ven, aby si v pozdním odpoledni zaplavaly. „Jednou pitvala žábu. V nějaké knize si přečetla, jak se to dělá. Odpornější věc jsem v životě neviděla. A proto v žádném případě není okouzlující bytost.“

	„Předpokládám, že jste tu pitvu provedla.“ Josiah začínal Annabellu poznávat lépe. Byla v mnoha směrech velice obdivuhodná mladá dáma.

	„Jistě.“ Annabelle se nadmula hrdostí. „Postupovala jsem přesně podle návodu v té knize. Bylo to velmi zajímavé. Kéž bych mohla pitvat člověka. Tedy mrtvolu, víte, jako v lékařských školách.“

	„Ach Bože,“ zaúpěla Hortie a zbledla jako stěna, zatímco v Josiahovu výrazu se mísilo zděšení a opojení.

	„Běžte raději plavat,“ rázně uzavřel hovor a popohnal dívky na verandu, kde zamířil k paní domu, aby se rozloučil.

	„Copak jste vy tři probírali?“ zeptala se zvědavá Consuela.

	„Ach, jako obvykle večírky, premiérová uvedení do společnosti, zásnuby a svatby,“ odpověděl Josiah, jenž si s vědomím, že mamá by omdlela, kdyby se doslechla, že její dcera touží pitvat lidskou mrtvolu, předsevzal Annabellu krýt. Jak se pěšky vracel do vlastní rezidence, smál se pro sebe celou cestu. Annabelle Worthingtonová byla dozajista pozoruhodná mladá žena, a nikoli tuctový devatenáctiletý diblík.

	Když pomalu docházel k domu, zahlédl před zahradní branou svého hosta, jenž se rovněž teprve vracel z oběda, a zamával na něj. Henry Orson byl jedním z jeho nejlepších dlouholetých přátel. Bydleli spolu na koleji, od studentských let si jeden druhého hluboce vážil a s radostí spolu každoročně trávili léto. Henry byl ztělesněním solidnosti – chlap, k němuž všichni vzhlíželi s obdivem.

	„Jak sis užil oběd?“ zeptal se Josiah. Oba byli velmi pohlední a mohli mít každou ženu, jíž se jim zachtělo, avšak milostné pletky nepěstovali a ke vztahům přistupovali zodpovědně. Nikdy ženy nesváděli, nevyužívali ani netahali za nos. Před dvěma roky se Henry zasnoubil a potom zažil zklamání, když se jeho vyvolená zamilovala do mladíka svého věku. Od té doby neměl žádnou vážnou známost, takže se stejně jako Josiah řadil mezi nadějné partie, na něž si v Newportu brousily zuby všechny matky dosud nezadaných dcer.

	„Příšerně jsem se nudil,“ čestně odpověděl Henry. „Jak ses měl ty?“ Osobně považoval společenské sešlosti za únavné a před flirtováním s děvčaty dával přednost obchodním debatám se seriózními muži.

	„Měli jsme prima piknik. A skvěle jsem si pohovořil s jednou mladou dámou, která touží pitvat lidskou mrtvolu.“ Josiah se vesele ušklíbl.

	Henry se hlasitě zachechtal. Posléze zvážněl a vyhrkl: „Proboha!“ Předstíral zděšení, avšak ve skutečnosti se už dlouho tak nepobavil a zároveň na něj tak výstřední záliby udělaly dojem. „Vypadá na nebezpečnou osůbku. Drž se od ní dál!“

	„Neměj obavy, budu,“ řekl Josiah, když oba se smíchem vcházeli do domu.

	Zbytek odpoledne hráli karty a rozebírali situaci na finančních trzích, což byla Henryho vášeň. Toto nezáživné téma ho činilo nezajímavým pro ženy a naopak velmi zajímavým pro muže, neboť měl rozsáhlé znalosti, přehled o světovém dění, bystrý postřeh a zaujímal inteligentní stanoviska. Josiah si s ním vždy s potěšením vyměňoval názory. Před několika roky se zasloužil, aby Henry dostal místo v bance Annabellina otce, a neudělal chybu, neboť jeho přítel sklízel samé pochvaly a uznání kolegů a nadřízených. Nebyl sice příliš společenský typ, avšak v bance si vedl na jedničku. S Consuelou a Annabellou se dosud nesetkal a Josiah slíbil, že ho dámám představí, aby si trochu zpříjemnil pobyt v Newportu.

	Henry se zamračeně zahleděl do karet a zavrtěl hlavou.

	„Ani nápad, jestli mě slečna hodlá rozkuchat,“ pronesl zlověstně a pak se zasmál a vyložil na stůl vítěznou postupku.

	„Zatraceně!“ Josiah složil karty a usmál se. „Neměj strach. Je to ještě dítě.“
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	V průběhu července a srpna Worthingtonovy často navštěvovala Hortie, James, řada dalších přátel a především Josiah, který nezapomněl na slib a představil dámám Henryho. Ten vyjádřil Consuele soustrast a Annabellu naučil několik karetních her, což ji okouzlilo tak, že by hrála donekonečna, zvlášť když zkušeného karbaníka párkrát porazila. Matka s dcerou se těšily ze společnosti stálých i nových přátel, které poznaly v Newportu, a přestože byly přes léto vyřazeny z víru zábavy, cítily se daleko méně izolované než ve velkoměstě. Život se zdál opět téměř normální, pouze otec a bratr zde chyběli, ale ti dřív stejně setrvávali po většinu času v New Yorku, aby nezanedbali práci.

	Do konce srpna, kdy odjely z Newportu, se Annabelle opálila a vypadala zdravě a šťastně. Rovněž její matka si odpočinula a postavila se pevněji na nohy. Po tragickém jaru prožily bezstarostné, pokojné léto.

	Jakmile se vrátily do městského domova, Annabelle začala s matkou znovu docházet do Nemocnice svátého Vincenta. Sama se přihlásila ještě do nemocnice zřízené pro trhany žijící na chudinské podpoře a mrzáky, kde dobrovolně vypomáhala jeden den v týdnu. Odváděli tam mimořádnou práci, která Annabellu uchvátila. O všem vyprávěla Josiahovi, když po návratu do metropole přišel na čaj.

	„Ještě jste se nedostala k žádné mrtvole, nebo snad ano?“ zeptal se a na oko se rozklepal strachem.

	Annabelle se rozesmála. „Ne. Jenom nosím pacientům jídlo a džbánky s vodou. Ale jedna ošetřovatelka mi řekla, že za nějaký čas možná dovolí, abych sledovala operaci. Zrovna včera operovali kýlu.“

	„Jste opravdu obdivuhodná dívka,“ řekl Josiah s přívětivým úsměvem.

	Koncem měsíce Consuela po dlouhém váhání konečně sebrala odvahu probrat manželovy a synovy věci. Annabelle matce pomohla. Šatstvo a většinu nanicovatých drobností daly pryč, avšak Arthurův kabinet a Robertovu ložnici ponechaly nedotčené. Neměly to srdce ty místnosti vystěhovat. Navíc je nepotřebovaly uvolnit, neboť v domě se nacházelo dost obytných a užitných prostor i hostinských pokojů, takže by zůstaly ležet ladem.

	V porovnání s létem se v září vídaly s Josiahem jen poskrovnu. Byl velmi zaneprázdněný, protože v bance stále ještě dokončovali vyúčtování majetku. Třebaže Arthur neměl sebemenší důvod domnívat se, že se mu přihodí něco zlého, předvídavě uvedl dědické záležitosti do bezvadného pořádku a manželku a dceru královsky zaopatřil. Obě mohly do konce života bezstarostně žít z bohatství, jenž jim zanechal, a stále ještě zbyde obrovské jmění, které Annabelle jednoho dne předá svým dětem, i když rodina byla poslední věc, jíž se v mysli zabývala.

	Annabelle ten měsíc skoro ani neviděla Hortii, jejíž svatba se konala za pouhých šest týdnů, a proto měla spoustu důležitých povinností. Chodila ke švadleně na zkoušky svatebních šatů, objednávala výbavu a spolu s Jamesem nakupovala nábytek, aby zařídili dům, jenž jí jako věno daroval otec. Na líbánky pojedou do Evropy, kde si měli užívat až do Vánoc. Annabelle již nyní kamarádka chyběla, a což teprve, až odcestuje za moře. Navíc věděla, že jakmile se Hortie vdá, už to ni kdy nebude jako dřív. Viděla, jak manželství pohltilo další přátele.

	Na počátku října Josiah konečně přišel opět na návštěvu. Annabelle se v poledne odebrala do chudinské nemocnice a Consuela seděla na zahradě u šálku čaje a vychutnávala si slunečné odpoledne. Překvapilo ji, že se Josiah objevil bez ohlášení, i když měl vždy dveře otevřené. Vstala a s upřímnou radostí hosta přivítala.

	„Neviděli jsme vás už celou věčnost, Josiahu. Jak se máte?“

	„Výtečně.“ Josiah se usmál. „Uplynulých pár týdnů jsem strávil v Bostonu. Rodina potřebovala, abych vyřídil několik záležitostí, které se tam vyskytly. Jak se daří vám a Annabelle?“

	„Vcelku dobře. Annabelle se činí v nemocnici. Přinejmenším se tím zaměstná. Tady doma nemá skoro nic, čím by vyplnila dlouhé dny.“ Do konce formálního období smutku zbývalo šest měsíců a Consuela věděla, že i když si dcera nestěžuje, tvrdě to na ni dopadá. Půl roku si nikam nevyšla s přáteli, což je pro devatenáctiletou dívku málem nesnesitelné. Potřebovala se bavit a poznávat svět, avšak nesměla porušit zavedená pravidla.

	„Ta doba vám oběma musí připadat neúnosně dlouhá,“ řekl Josiah tiše, jak tam seděli na zahradě, a sklonil hlavu k šálku, aby si lokl čaje.

	„Mně osobně nevadí, ale vadí mi kvůli dceři,“ přiznala Consuela. „Bude jí téměř dvacet, než znovu vstoupí do normálního života. To se mi vážně zdá velmi nespravedlivé.“ Ani to, co se stalo Consuele, nebylo spravedlivé. Jenomže osud si s člověkem někdy šeredně pohraje.

	„Annabelle to zvládne,“ ujistil ji Josiah. „Patří k lidem, kteří z každé situace umí vytěžit to nejlepší. Mně si ani jedenkrát neposteskla, že už nemůže vydržet sedět doma jako ve vězení,“ popravdě řekl Josiah.

	Consuela pokývala hlavou. „Vím, že Annabelle je prostě drahoušek. Velice lituji, že jste se dnes minuli. Určitě bude zklamaná. Každé pondělí odpoledne vypomáhá v nemocnici pro chudé.“

	Josiah mlčky přikývl, ve chvilce váhání se zadumaně zahleděl do prázdna a poté pohlédl zpátky na Consuelu, jako by se rázem odhodlal vyjádřit se.

	„Ve skutečnosti jsem dnes nepřišel na slovíčko s Annabellou. Přišel jsem za vámi. V zásadní věci, o níž jsem si chtěl promluvit mezi čtyřma očima.“ Vmžiku nasadil výraz řádného byznysmena, jako by plnil poslání, jímž ho pověřila banka.

	„Jde o Arthurovu pozůstalost? Našli jste nějaké nesrovnalosti? Mohl byste to vyřešit s právníky, Josiahu? Víte přece, že se v těchto tajích vůbec nevyznám. Arthur všechno vyřizoval sám. Pro mě je to španělská vesnice.“

	„Ne, ne, nic znepokojivého se neděje. Banka si vzala k ruce schopné advokáty a shledali jsme, že vše je v naprostém pořádku. Jedná se spíš o soukromou záležitost. Možná jsem se unáhlil, ale chtěl jsem v první řadě znát váš názor a doufám, že zachováte diskrétnost.“

	Zatímco Consuela poslouchala, začala usilovně přemýšlet, avšak zanic nemohla uhodnout, co sem Josiaha přivedlo, ani proč tentokrát nestojí o Annabellinu přítomnost. Na zlomek vteřiny se zalekla, že dcera měla před měsícem pravdu, když utrousila, že Josiah se jí dvoří. Doufala, že nikoli. Měl její obrovskou přízeň, ale pokud by projevil romantické city, či dokonce vážný zájem, setká se s odmítnutím, neboť nehodlala navazovat nový vztah. Necítila hlubokou náklonnost ani k němu, ani k žádnému jinému muži. Kapitolu vlastního života považovala za uzavřenou.

	„Chtěl jsem si s vámi promluvit o Annabelle,“ řekl Josiah, aby důvod návštěvy objasnil a nevyvolával zmatek. Uvědomoval si, že věkem má blíž k matce než k dceři, ale ke Consuele cítil ryze úctu, obdiv a vřelé přátelství, ale v srdci k ní nezahořel. Po Arthurově smrti s velkým potěšením trávil čas s dámami Worthingtonovými a užíval si jejich nesmírné pohostinnosti.

	„Vím, že ještě šest měsíců musíte držet smutek a že si o dceru děláte starosti. Škoda, že po slavnostním uvedení do společnosti promarní Annabelle celý rok a všechny příležitosti, které se nabízejí. Nejprve jsem si pomyslel, že bych měl o svých citech pomlčet a nezatěžovat vás. Annabelle je velmi mladá a já jsem upřímně věřil, že by byla šťastnější s některým ze svých vrstevníků. Čestně prohlašuji, že nadále nejsem přesvědčený o ideálnosti takové volby.

	Annabelle je v mnoha směrech výjimečná mladá žena – rozumná, bystrá, intelektuálně založená, žíznivá po znalostech a vědomostech a vyzrálá. Nemám ani ponětí, jak to vezmete, ale rád bych poprosil o svolení. Tedy jestli smím Annabellu požádat o ruku, až skončíte předepsané období smutku. Uvidíme, jak odpoví. Kdybychom zachovali diskrétnost, nechali si to pro sebe jako malé tajemství, dostala by dalších šest měsíců, aby si na mě zvykla. Pokud souhlasíte, pokračoval bych v návštěvách a odteď docházel častěji. Ale nejprve potřebuji vaše svolení.“

	Consuela celou tu dobu seděla a upřeně hleděla na Josiaha. V jejích očích si mohl přečíst odpověď: Bůh vyslyšel mé modlitby a proměnil můj sen ve skutečnost. Consuela propadala zoufalství, že Annabelle den za dnem utíká rok života, a měla strach, že dcera skončí jako stará panna. Přestože Josiah byl o devatenáct let starší než Annabelle, Consuela usoudila, že by se k sobě skvěle hodili.

	Josiah pocházel z vynikající rodiny, byl řádně vychovaný, vysoce vzdělaný, zdvořilý, laskavý, šarmantní, půvabný a měl velmi dobré místo v Arthurově bance. Jak mohla Consuela zvlášť během léta sledovat, z těch dvou se stali blízcí přátelé, což považovala za mnohem pevnější základ pro manželství než mladickou lásku plnou romantiky, jež nasazuje člověku růžové brýle a stejně nemá dlouhého trvání. Vždyť jak sama získala manžela, jemuž se nikdo nevyrovnal? Arthur patřil do kruhu jejich rodinných přátel. Požádal Consuelina otce o svolení ucházet se o ni, a když se po čase vzali, zachovali si věrné přátelství. Je výborné, že se Josiah vyslovil, neboť lepší partii pro dceru si nedokázala představit. Mimoto rovněž dospěla k závěru, že Annabelle se hladce shodne se starším, zralejším mužem.

	„Doufám, že jsem vás nešokoval nebo nerozhněval,“ opatrně dodal Josiah.

	Consuela se předklonila a sevřela ho v mateřském objetí.

	„Jak bych se mohla zlobit? Jsem okouzlená. Myslím, že si báječně rozumíte a bude z vás nádherný pár.“ Jak vidno, rok smutku neměl přijít nazmar. Oběma otevřel cestu, aby se scházeli a lépe se poznali. Na druhou stranu odstranil rozptylující konkurenci, neboť na plesech a večírcích se to hemžilo hloupými mladíky, kteří by Annabelle jen pletli hlavu. Josiah – solidní, etablovaný a bohatě zaopatřený muž, byl ideálním manželem pro každou ženu a zvlášť pro její dceru. A nezdálo se, že by se Annabelle nezamlouval – naopak si notovali.

	„Myslíte, že dcera tuší, jaké máte úmysly?“ otevřeně se zeptala Consuela. Neměla ani ponětí, jestli se Josiah dceři dvoří, nadbíhá jí, někdy ji políbil nebo činí náznaky, že o ni stojí. Annabelle se o ničem podobném nezmínila, což dávalo matce jistotu, že nemá sebemenší podezření, co se Josiahovi honí hlavou.

	„Nikdy jsem nic ani slovem nenaznačil,“ řekl Josiah čestně. „To bych si nedovolil, dokud si s vámi nepromluvím. I když jsem na Annabellu myslel celé léto, usoudil jsem, že na námluvy je ještě příliš brzy. Bohužel v posledních týdnech jsem byl pryč. Nemyslím, že Annabelle něco tuší. Nechci nic pokazit, a proto bych rád počkal, až vám vyprší smutek. Teprve pak, koncem dubna nebo v květnu, bych si s ní mohl promluvit.“ Josiah si uvědomoval, že příští rok bude Annabelle dvacet a jemu devětatřicet let. Obával se, že by mohla namítnout, že je pro ni poněkud starý, avšak nebyl si jistý, jestli by se nechala odradit značným věkovým rozdílem. Nekoketovala s ním, ale měl pocit, že uzavřeli pravé přátelství, které stejně jako její matka považoval za vynikající základ pro manželství. Poprvé se zatoužil oženit. Dosud nikdy neučinil žádné ženě nabídku k sňatku, nicméně doufal, že ještě není pozdě. Zcela nedávno se přistihl při myšlence, jak rád by měl s Annabellou děti. Spatřoval v ní dokonalého celoživotního partnera.

	Consuela v duchu plesala radostí. „Lepšího člověka bych pro dceru nemohla najít. Mezi tisíci muži bych vybrala jedině vás.“ V návalu nadšení zazvonila na komorníka. Jakmile se William vynořil ve dveřích, požádala o dvě sklenky šampaňského. Josiah se trochu podivil, neboť neočekával, že to půjde tak hladce.

	„Nevím, jestli bychom oslavování neměli nechat raději na květen. Musím se napřed zeptat Annabelly. Možná to nebude považovat za tak vynikající nápad jako my. Je velmi mladá. Mně je jednou tolik let co jí.“

	„Myslím, že rozumu má mnohem víc než devatenáctiletá mládež,“ řekla Consuela, když komorník donesl sklenky se sektem. V domácích vinných sklepech, které byly Arthurovou chloubou, vybral vynikající ročník.

	„A líbíte se jí, Josiahu. Jsem si jistá, že vám dvěma to spolu bude klapat.“

	„Mám stejný dojem.“ Josiah vypadal šťastně. V duchu si přál, aby mohl Annabellu požádat o ruku ještě dnes odpoledne, avšak neslušelo se, aby předložil nabídku k sňatku tak krátce po Arthurově a Robertově smrti. „Doufám, že bude souhlasit,“ řekl naplněný nadějí.

	„Vše je nyní na vás,“ připomněla mu Consuela. „Máte šest měsíců, abyste získal její srdce a zpečetil tuto dohodu.“

	„Mám spřádat nitky a ponechat Annabellu v nevědomosti?“ obezřetně se zeptal Josiah.

	„Mohl byste občas utrousit slůvko, abyste nastínil hlubší zájem,“ navrhla Consuela, která se již viděla v roli tchyně.

	Josiah se zasmál. „Na tohle je moc chytrá. Když začnu s náznaky, hned mě prokoukne. Lepší by bylo rovnou se zeptat než chodit kolem horké kaše. A nechci nic uspěchat, abych ji nevyděsil.“

	„Myslím, že přesvědčit ji nebude tak obtížné, jak se domníváte,“ prohlásila Consuela a rozzářila se jako slunce, jehož hřejivé paprsky pronikaly mezi dosud olistěnými větvemi stromů a keřů a kreslily na trávě světlé skvrny. Díky Josiahovi dostalo to říjnové odpoledne ještě krásnější atmosféru. Consuela pouze litovala, že se o radost nemůže podělit s Arthurem, jehož by tak úžasná novina určitě nadchla.

	Dál si příjemně povídali a kuli plány, když na zahradu vyšla Annabelle v pracovním úboru. Na běloskvoucí nemocniční zástěře se červenala krev a matka ihned protáhla obličej.

	„Odlož tu zástěru a jdi si umýt ruce,“ káravě přikázala Consuela. „Pro Kristovy rány, Annabello, vždyť do domu zaneseš bacily!“ A ukázala na dveře, aby dceru popohnala.

	Annabelle se vrátila za pět minut bez zástěry, ale převlékáním se neobtěžovala. Ve strohých černých šatech vypadala téměř jako mladinká jeptiška. Přísným dojmem však na ní působily pouze šaty, protože sotva uviděla Josiaha, roztála a kolem úst jí začal pohrávat úsměv. Zřejmě přišla domů skvěle naložená.

	„Mám za sebou úděsnou službu,“ oznámila a vzápětí si všimla poloprázdných sklenek. Odmala měla pozorovací talent a neunikly jí ani nejdrobnější detaily. „Proč pijete šampaňské? Copak vy dva oslavujete?“

	„Josiah sem jen zaskočil, aby se pochlubil povýšením v bance,“ hbitě odpověděla Consuela. „Dostal na starost spravování všech druhů nových účtů. Pomyslela jsem si, že bychom mu měly poblahopřát. Chceš se připojit k malému přípitku?“

	Annabelle přikývla. Milovala šampaňské. Rychle si došla pro sklenku a pak poblahopřála Josiahovi k úspěšnému postupu, přestože na bankovnictví nikdy neshledávala nic vzrušujícího. Vždycky se příšerně nudila, když otec a bratr se zaujetím mluvili o peněžním světě. Daleko víc se zajímala o vědu.

	„Co jste dnes v nemocnici dělala?“ zdvořile se zeptal Josiah. Znenadání měl pocit, jako by již byla jeho manželka. Choval k ní velmi něžné city, které nesměl dát najevo.

	„Spoustu zajímavých věcí.“ Annabelle se vesele zasmála a usrkla si šampaňského. Neměla ani potuchu, že si připíjí na své zásnuby, což druhé dva, znalé pravdy, přimělo k úsměvu. Odpoledne se stali tajnými spiklenci.

	„Doktoři dovolili, abych se dívala, když sešívali opravdu ošklivou ránu,“ upřesnila Annabelle.

	„Jestli začneš líčit podrobnosti, udělá se mi špatně,“ varovala ji matka.

	Annabelle se rozesmála.

	„Jednoho dne s touto prací budeš muset přestat,“ pronesla Consuela, jako by mluvila v záhadných šifrách. „Až dospěješ a vdáš se, nemůžeš se potloukat po nemocnicích a sledovat, jak sešívají rány.“

	„Ty tam také pomáháš,“ s úsměvem připomněla Annabelle matce.

	„Ale nepletu se do řemesla lékařům a ošetřovatelkám. Nosím pacientům tácy s jídlem a sama musíš uznat, že ve Svatém Vincentovi se setkáváš s daleko civilizovanějším prostředím než v chudinské nemocnici. Když jste ty a Robert byli malí, neměla jsem na samaritánství čas. Až budeš starší, můžeš se k tomu vrátit.“

	„Nechápu, proč bych měla přestat, jestliže se vdám,“ vzepřela se Annabelle. „Spousta žen, které mají děti, pracuje v nemocnicích. A možná se nikdy nevdám. Kdo ví?“

	„Tohle nechci slyšet!“ Consuela se zamračila a poté se otočila k Josiahovi. Už se nemohla dočkat, až se ti dva vezmou a přijde první miminko. Zahájí zbrusu novou kapitolu života a Annabelle bude určitě úžasná matka. Byla trpělivá a rozdávala kolem sebe lásku. Consuela by se vsadila, že dcera bude Josiahovi dobrou manželkou. Vypadali, jako by pro sebe byli přímo stvořeni.

	Potom zavedli řeč na Hortensinu svatbu, která se měla konat již za pár týdnů. Hortie byla stále v jednom kole a u kamarádky se skoro neukázala. Josiah dámám sdělil, že dostal pozvánku a již potvrdil účast. Annabelle si tiše posteskla, že na svatbu nemůže jít, avšak matka jí přichystala překvapení.

	„Nevidím důvod, proč bys nemohla jít na svatební obřad,“ řekla shovívavě. „Nikde nestojí psáno, že nesmíme chodit do kostela. Mám výčitky, že tam nechodíme častěji, což musíme napravit. Potom se jednoduše vrátíš domů. Na hostinu nepůjdeš. Alespoň uvidíš Hortii jako nevěstu. Především je to tvoje nejdražší přítelkyně a kamarádíte se od dětství.“ Consuele připadalo nanejvýš pravděpodobné, že Hortensii připadne čestná role vdané družičky, až se Annabelle bude vdávat za Josiaha.

	„Bylo by mi potěšením posloužit vám oběma jako doprovod,“ bleskurychle nabídl Josiah a poočku pohlédl na svoji budoucí nevěstu, která neměla ani zdání, čím se host zaobírá v mysli. Naskytla by se první příležitost objevit se s Annabellou po boku na veřejnosti, což byla úchvatná vyhlídka.

	„Omlouvám se, ale já nepůjdu,“ klidně řekla Consuela, neboť se zatím ještě necítila duševně připravená vyjít na veřejnost. „Nicméně bylo by kouzelné, kdybyste na obřad doprovodil dceru.“

	„Přijímáte?“ zeptal se Josiah přímo.

	Annabelle se zasmála od ucha k uchu, přikývla a jedním dechem ze sebe vysypala: „S nesmírnou radostí!“

	Sejde se tam se všemi přáteli. Hortie si přála, aby jí šla za družičku, jenomže za stávajících okolností musela odříct. Teď může na svatbu zajít alespoň jako divák. A jít s Josiahem znamenalo mít o zábavu postaráno, asi jako když chodívala s Robertem. Pokud nemohli rodiče, na různé večírky jí dělal garde bratr, i když před svým uvedením do společnosti navštěvovala jen malé oslavy. Hortensina svatba měla být gigantická událost. Pozvali osm set lidí a dalo se počítat s tím, že většina přijde.

	„Musíme ti sehnat něco hezkého na sebe,“ ustaraně řekla Consuela. Annabelle nyní povinně nosila samé černé oblečení a žádné společenské šaty v tmavé barvě neměla.

	„To bude paráda!“ Annabelle rozjařené zatleskala.

	Vypadala jako dítě a její matka a Josiah se láskyplně usmáli.

	„Odteď bude již vše veselejší,“ řekla Consuela a pohladila dceru pohledem. Pocítila obrovskou úlevu, že má Annabelle nápadníka, o jehož vážných úmyslech se nedá pochybovat.

	Annabelle zavýskla a objala Josiaha kolem krku. „Děkuji, že mě tam vezmete,“ řekla šťastně.

	Josiah se zatvářil blaženě a hned ji poškádlil: „Je to jedna z obětí, které člověk v životě musí podstoupit. Nějak to přežiju.“

	Už se nemohl dočkat, až uplyne nadcházejících šest měsíců a potom, pokud se štěstí neotočí zády, uspořádají vlastní svatbu. Consuela právě myslela na totéž. Vyměnila si s Josiahem zasvěcený pohled a oba se na sebe usmáli. Annabelle nevěděla, že počínaje dneškem má budoucnost zajištěnou. Toto přání v sobě její matka nosila od chvíle, kdy se jí dcera narodila.
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	Annabelle pociťovala téměř stejně mocné vzrušení jako sama nevěsta, když se oblékala na svatbu. Consuela se obrátila o pomoc k švadleně, která pro obě dámy šila řadu let a nyní v rekordním čase spíchla nádherný komplet – z černého taftu živůtek a dlouhou sukni, jejíž okraj byl zdobený černými sametovými bordurami, a kabátek z černého sametu. U modistky nechala zhotovit dokonale sladěný klobouček, pro zjemnění lemovaný sobolí kožešinou, která půvabně orámovala Annabellin obličej. Když se Annabelle vystrojila, vypadala jako oslnivá ruská carevna. Matka malinko vybočila z pravidel zakazujících nosit v období smutku klenoty a půjčila jí briliantové náušnice. Když Josiah přišel partnerku vyzvednout, zalapal po dechu. Rovněž on vypadal znamenitě ve fraku, bílé vázance a elegantním cylindru, jenž si dovezl z Paříže. Při pohledu na ten okouzlující pár zvlhly Consuele oči. Přála si, aby tady byl Arthur a viděl, jak to těm dvěma sluší. Jenomže kdyby Arthur neopustil tento svět, jejich dráhy by se nejspíš dál míjely. Josiah začal chodit na návštěvy teprve po manželově smrti, ze sympatií s truchlícími. Osud se ubírá podivnými cestami a provádí nečekané zvraty.

	Consuela naléhala, aby si vzali auto, které dal šofér Thomas do pucu. A tak odjížděli na svatbu v naleštěném Hispano-Suiza, které Annabellin otec choval jako poklad a dovolil používat výhradně při významných událostech. Consuela uznala, že dnešek k nim patří. Její jediná dcera a budoucí zeť spolu poprvé předstoupí před veřejnost. Něco tak významného může překonat pouze jejich svatba.

	Consuela s dojetím sledovala, jak vycházejí ze dveří a nasedají do auta, a potom šla nahoru do ložnice, aby se ponořila do vlastních myšlenek. Zavzpomínala, jak si poprvé vyšla s Arthurem, poté co jejího otce požádal o její ruku. Jako snoubenci se představili na debutantním plesu jedné přítelkyně. Consuela byla tehdy o rok mladší než její dcera v současnosti.

	Auto dovezlo mladý pár k episkopálnímu kostelu svátého Thomase na Páté avenue. Šofér otevřel Josiahovi dveře, aby vyšel první. Ten se otočil a podal Annabelle ruku, aby mohla snáz vystoupit z auta. Měla blonďaté vlasy stažené do uzlu, jenž se skrýval pod sametovým kloboučkem s tylovým závojem spuštěným přes obličej. Vzhledem se vyrovnala kterékoli stylové Pařížance, třebaže černá róba jí přidávala několik let navíc. Josiah se dosud nikdy tak nenadýmal pýchou jako dnes.

	„Víte, na dívku, která by nejraději v nemocnici drhla podlahy a pitvala mrtvoly, vypadáte k nakousnutí,“ zlehka prohodil Josiah.

	Annabelle se rozesmála, a jak se pod závojem zatřpytily briliantové náušnice její matky, ještě víc zkrásněla. Působila elegantně, jemně a romanticky a Josiah se v duchu skláněl až k zemi před ženou, kterou si přál vzít za manželku. Dodnes si plně neuvědomil, jak je krásná, protože kolem sebe nedělala žádný povyk, aby se prodrala do popředí, a v období smutku nenosila líbivé šaty ani se nelíčila. Vloni samozřejmě nechyběl na plesu, jímž oslavila vstup do společnosti, avšak tehdy nevyhlížela tak nádherně. Za necelý rok vyrostla v ženu.

	A

	Ceremoniář ve fraku a bílé vázance zavedl dvojici k jedné z předních lavic vyhrazených nevěstině straně, neboť byli očekáváni. Josiahovi neušlo, jak se na ně lidé dívají s němým obdivem. Tvořili vskutku půvabný pár. Annabelle unesená oslnivým lesem orchidejí, které na výzdobu kostelní lodi objednala Hortensina matka, skoro nevnímala okolí, natož aby si všimla pozornosti, kterou vzbudili. Svatební šaty již viděla dokonce i na Hortii, která měla dokonalou postavu a vypadala v nich skvostně. Byly ušité z bílé krajky podložené bílým saténem a měly vlečku dlouhou několik metrů. Jelikož svatbu pojali ve velkém stylu, pro šestnáct družiček zvolili perleťově šedé saténové šaty a do rukou snítky orchidejí, zatímco pro nevěstu nechali svázat obrovský buket z konvalinek.

	Jakmile se usadili na místa, Annabelle se rozhlédla. V předních i zadních lavicích viděla samé známé tváře a rovněž Josiah znal většinu přítomných. Lidé se usmívali, drobnými gesty dvojici zdravili a se zájmem kvitovali doprovod dědičky Worthingtonova jmění. Josiah teprve nyní zaznamenal, že mamá dovolila, aby si Annabelle namalovala pusu rtěnkou. Podle jeho mínění se v kostele nenašla žena krásnější než Annabelle sedící vedle něj – nepředčila ji ani nevěsta, jež za zvuků Wagnerova Svatebního pochodu z Lohengrina pomalu přicházela uličkou.

	Všechny oči spočívaly na Hortii, kterou hrdě vedl k oltáři její otec. Annabelle si náhle uvědomila, že nemá nikoho, kdo by ji provedl uličkou – ztratila otce i bratra. Při té myšlence se jí oči zalily slzami, což Josiah postřehl a jemně ji poklepal po ruce. I bez ptaní uhodl, nač myslí. Měl vytříbený instinkt a poznával Annabellu stále lépe a lépe. Přestože v jejím životě figuroval poměrně krátkou dobu, začínal ji milovat. Vychutnával si chvíli, kdy zde vedle sebe sedí a sledují svatební obřad. Vše šlo jako po másle, a když se v kostele rozezněla Mendelssohnova hudba a nevěsta a ženich již jako novomanželé kráčeli zpátky uličkou, všichni zářili. Za nimi šel malý průvod šestnácti družiček a stejného počtu družbu, k němuž se připojil pětiletý hošík, jenž se roztomile zhostil role nosiče prstenů, a tříletá květinářka v bílých organtýnových šatečkách, která zapomněla, že má před novomanžely rozhazovat růžové plátky, jichž hrst ždímala v dlani.

	V chrámové předsíni se Annabelle a Josiah pozdravili s přáteli a potom se zařadili do zástupu gratulantů, aby poblahopřáli k sňatku novomanželům a rodičům obou stran. Zhruba hodinu po ceremoniálu se všichni odebrali na hostinu. Annabelle si přála, aby mohla jít také, avšak věděla, že pohádková oslava se potáhne celou noc a že nepřichází v úvahu, aby se oddávala nevázanému veselí. Nasedla tedy s Josiahem do auta a odjeli domů. Josiah ji doprovodil do domu, kde ho zahrnula díky.

	„Byla to úplná fantazie!“ zvolala jako u vytržení. Docela se bavila, když zachytávala letmé pohledy kamarádek a střetávala se s hodnotícími pohledy mnohem starších Josiahových přátel, což nebylo ani trochu nepříjemné.

	„I mně se to líbilo,“ upřímně přiznal Josiah. Zvlášť když se tam mohl hrdě ukázat po boku tak krásné mladé dámy.

	„Měl byste si pospíšit, abyste na hostinu nepřišel pozdě,“ řekla Annabelle, sundala si klobouček a popohnala Josiaha ke dveřím. Bez závoje a s matčinými náušnicemi třpytícími se v uších vypadala ještě krásnější, takže se neudržel a políbil ji na tvář.

	„Nikam nespěchám,“ prohodil ledabyle. „Na hostinu jsem se omluvil.“ Šibalsky se usmál.

	„Vážně?“ Annabelle vykulila oči. „Proč? Vždyť přijdete o svatbu roku!“ Hortensini rodiče se přirozeně chtěli vytáhnout a ona nechtěla, aby se připravil o zlatý hřeb. Nenapadl ji žádný důvod, proč Josiah nakonec odmítl účast.

	„Zažil jsem už spoustu svateb roku.“ Josiah se zasmál a dodal: „A přijdou další. Proč bych měl jít na veselku, na kterou vy nesmíte vkročit? Nepřipadá mi to férové. Obřad v kostele byl povznášející. Setkali jsme se s řadou známých. A já mohu chodit na zábavy podle libosti. Co takhle zaskočit dolů do kuchyně a udělat si něco k jídlu? Umím jeden opravdu vynikající sendvič a jednu báječnou omeletu.“

	Než odjeli, oba poobědvali skrovně a domů se vrátili večer. Personál, jenž měl po práci, se rozešel do vlastních pokojů, a Consuela se po večeři odebrala nahoru do ložnice a patrně už spala.

	„Myslíte to vážně? Neměl byste raději jít na tu hostinu?“ Annabelle se cítila vinná, že zdvořilost nutí džentlmena setrvat, a proto naléhala, aby šel.

	„Způsobil bych zmatek a zachoval se nehorázně, kdybych se tam přihrnul, poté co jsem pozvání odmítl.“ Josiah se znovu zasmál. „Všichni by si pomysleli, že mi přeskočilo. A hostitele bych uvedl do trapných rozpaků, jelikož pro mě nerezervovali židli. Tak pojďme prozkoumat, jaké zásoby máte ve spíži, ať vás mohu oslnit svým kuchařským uměním.“

	„Hodláte vařit takto vyparáděný?“ Annabelle si přeměřila Josiaha od hlavy k patě, jak tam stál ve fraku, z jehož rukávů vykukovaly bělostné manžety sepnuté perleťovými manžetovými knoflíčky, v jejichž středu se blýskaly brilianty.

	„Mohl bych odložit sako, pokud bych vás příliš nepohoršil.“ Pod sakem měl tradiční košili a vázanku z bílého piku a vestu rovněž s knoflíčky posázenými brilianty. Celý oblek včetně cylindru si nechal zhotovit na míru v Paříži. Skýtal nesmírně přitažlivý obraz a zevnějškem spolu ti dva bezvadně ladili.

	„Nebojte, nepohorším se. Také si svléknu kabátek,“ řekla Annabelle, odložila sametový kabátek lemovaný sobolí kožešinou a vystavila na odiv smetanově bílá ramena a pod černým taftem se rýsující pěkně tvarovaná ňadra, k nimž Josiah nenápadně zabloudil očima.

	„Tomu se říká povedené šaty,“ prohodil s obdivným úsměvem.

	„Těší mě, že se vám líbí,“ stydlivě řekla Annabelle. Měla pocit, že ten večer náhle dostal třpyt. Jediná velkolepá událost, jíž se kdy zúčastnila, byl ples, který jí otevřel brány do společnosti. Měla obrovskou radost, že na kamarádčinu svatbu šla právě s Josiahem.

	Zavedla hosta do kuchyně a rozsvítila lampy. Panoval tam vzorný pořádek a vše zářilo čistotou. Nejprve zapátrali v ledničce a našli vejce, máslo, vařenou zeleninu, polovinu pečené krůty a kousek šunky. Annabelle vyložila potraviny na pult a potom ve spíži objevila hlávkový salát a něco čerstvé zeleniny.

	Zatímco Josiah svlékl frak a začal připravovat večeři, vytáhla z kredence talíře a příbory a prostřela stůl. Josiah nakrájel šunku a krůtí maso na tenké plátky, ze zeleniny udělal míchaný salát a na pánvi usmažil vynikající sýrovou omeletu. Sedli si ke stolu, klábosili o uplynulém odpoledni a pochutnávali si na lahodném jídlu. Josiah dal k dobru hrstku drbů o lidech, s nimiž se Annabelle setkala v kostele poprvé, a ona mu na oplátku sdělila informace o svých přátelích. Když dojedli, pokračovali v živém rozhovoru. Annabelle chtěla hosta poctít vínem, ale neměla klíče od vinného sklepa. Josiah však prohlásil, že si s chutí dá sklenici mléka. Tak krásný večer Annabelle už dlouho nezažila.

	Potom zavedli řeč na blížící se svátky. Josiah se chystal jet do Bostonu, neboť Den díkůvzdání každoročně slavil s rodinou, avšak Vánoce se rozhodl strávit v New Yorku. Annabelle si hned zapsala za uši, že musí požádat matku, aby ho pozvala na Štědrý večer. Věděla, že letos se nebude u sváteční tabule žertovat. Svěřila se Josiahovi, že stále nemůže uvěřit, že na loňském plesu se všichni společně radovali a o necelé čtyři měsíce později se jejich život tak dramaticky změnil.

	„V životě člověk nikdy neví,“ tiše řekl Josiah. „Neznáme dne ani hodiny, a proto dokud žijeme, nesmíme přestávat být vděční za to, co máme. Osud je nepředvídatelný a k poznání, jak jsme požehnaní, často dojdeme, teprve až se věci změní.“

	Annabelle přikývla a smutně pohlédla na Josiaha. „Já si uvědomuji, kolik máme požehnání. Stejně tak maminka. Nikdo z rodiny nebral Boží dary jako samozřejmost. Vždy jsem považovala za nesmírné štěstí, že mám rodiče a bratra. Jen pořád nemohu uvěřit, že otec a Robert navždy odešli,“ řekla, pohlédla Josiahovi do očí a on něžně položil dlaň na její ruku.

	„Osud si s lidmi hraje. Některé vyřadí z kola ven a zařídí, aby nám ve chvíli, kdy to nejméně očekáváme, vstoupili do života jiní. Prostě musíte věřit, že běh věcí se nezastavil a odteď se vše obrací k dobrému. Vždyť váš pravý život teprve začíná.“

	Annabelle opět přikývla. „Jenomže pro maminku jako by skončil. Dělám si o ni velké starosti. Bojím se, že se z toho otřesu nikdy nevzpamatuje.“

	„Ale nevíte to s určitostí,“ jemně namítl Josiah. „Uvidíte, že i ji potká ještě mnoho dobrého.“

	„Doufám.“ Annabelle povzdechla a poděkovala za skvělé jídlo. Ve dvou si udělali vskutku kouzelný večer, během nějž jejich přátelství ještě víc rozkvetlo. Když s Josiahovou pomocí naskládala nádobí do dřezu, otočila se a s úsměvem mu složila poklonu: „Jste opravdu mistr kuchař.“

	„Počkejte, až ochutnáte mé suflé. Na Díkůvzdání dělám také úžasnou nádivku do krocana,“ pyšně se pochlubil Josiah.

	„Jak jste se naučil vařit?“ Annabelle se zatvářila užasle. Žádný muž v její rodině o vaření ani nezavadil a pochybovala, že Arthur a Robert věděli, kde se v domě nachází kuchyně.

	Josiah se rozesmál a pak odpověděl: „Když někdo zůstane svobodný tak dlouho jako já a nechce obtěžovat hospodyni, buď strádá hladem, anebo se naučí nakrmit se. Jako třetí možnost se nabízí každý večer si někam vyrazit, což člověka vyčerpává a spolyká to spoustu času. Proto se raději držím doma a vařím.“

	„Já jsem také ráda po večerech doma. Ale do kuchtění jsem moc nepronikla.“

	„Nemáte to zapotřebí,“ připomněl jí Josiah a Annabelle v rozpacích pokrčila rameny. Na takový poklad čekala celý život. Totéž si pomyslel i on.

	„Měla bych se učit, když mám teď tolik volna. Asi brzy začnu.“ Na Annabellu udělalo dojem, jak schopně a obratně si Josiah počíná v kuchyni.

	„Mohl bych vás naučit pár triků,“ přihlásil se dobrovolně a Annabelle se ten nápad zalíbil.

	„Zní to lákavě,“ řekla s nadšením. S Josiahem se vždy báječně bavila.

	„Berte to prostě jako vědu, z níž jste si udělala koníčka, což vám celou věc usnadní,“ zažertoval Josiah.

	Annabelle se zasmála, zhasla světla a vydali se po schodech nahoru do přízemí. Prošli dvojími dveřmi a vešli do hlavní haly, kde na stole pod obrovským křišťálovým lustrem ležel hostův cylindr a rukavice. Josiah vklouzl do fraku, jenž nesl přehozený přes ruku, a nasadil si cylindr na hlavu. Vyhlížel jako vznešený švihák a nikdo by netušil, že před hodinkou stál u plotny.

	„Vypadáte velmi elegantně, pane Millbanku. Díky vám jsem zažila nádherný večer.“

	„Já také.“ Josiah se sklonil a zlehýnka ji políbil na tvář. Přestože dostal mateřské požehnání, nechtěl nic uspěchat a v měsících, které měli před sebou, překročit hranice čistého přátelství. „Brzy se zase uvidíme. Děkuji, že jste se mnou šla na Hortensinu svatbu, Annabello. Tyhle záležitosti bývají k smrti nudné, pokud s sebou nemáte příjemného partnera.“

	„Také myslím,“ souhlasila Annabelle. „Za nejlepší část považuji závěr. Tedy jak jsme si o všem podrbali v kuchyni.“ Zachichotala se.

	Rovněž Josiah se usmál a rozloučil se: „Dobrou noc, Annabello.“ Otevřel dveře a na prahu se otočil, aby na ni ještě jednou pohlédl, dřív než je za sebou zavře.

	Annabelle sebrala ze židle kabátek, našišato si narazila klobouček na hlavu a s úsměvem na rtech a mohutným zívnutím zamířila nahoru do ložnice. Skvěle se pobavila a byla šťastná, že má v Josiahovi tak úžasného přítele.
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	Na dceřino naléhání, které v Consuele vzbudilo nezměrnou radost, pozvaly Josiaha na Štědrý večer. Z Annabelliny strany se nejednalo o tah podnícený milostnými city. Jednoduše byla přesvědčená, že když se Josiah choval tak mile a zahrnoval je pozorností, měly by na oplátku udělat něco pro něj a postarat se, aby o Vánocích nezůstal sám. Jako rodina vždy usedali k štědrovečerní tabuli v plné parádě a nyní nehodlaly tradici porušit. Obě se oblékly do večerních šatů a Josiah se přesně podle etikety dostavil oblečený do dokonale padnoucího fraku, vesty a běloskvoucí naškrobené košile. Nezapomněl si vzít starožitné perleťové manžetové knoflíčky zdobené brilianty, které zdědil po dědovi. Přinesl hostitelkám dárky, čímž je dojal.

	Annabelle koupila Josiahovi kašmírovou šálu a spíš jako vtip kuchařskou knihu, ale přijal ji s potěšením. Sama pak zalapala po dechu, když zjistila, že jí u Tiffanyho koupil překrásný zlatý náramek a její matce úchvatný černý hedvábný šál.

	Strávili spolu večer prodchnutý srdečnou atmosférou. Po večeři se posadili u krbu. Josiah pil brandy a obě dámy vaječný likér připravený podle Arthurova starého receptu. Povídali si a obdivovali stromek, na jehož výzdobě si matka s dcerou daly záležet. Z pochopitelných důvodů byly letošní Vánoce v domě Worthingtonových poznamenány smutkem a Josiah se vyvaroval byť jen slovem se dotknout zpráv z probíhajícího vyšetřování ohledně zkázy Titaniku, které přinášely noviny. Věděl, že ať se stalo cokoli, nemají zájem to slyšet. Nová zjištění už stejně nic nezmění.

	Annabelle oznámila, že Hortie se dnes vrátila z líbánek a odpoledne přispěchala pochlubit se, že je na sto procent těhotná. James prý plesá nadšením a ona také, i když se trochu vyděsila. Vdala se teprve nedávno a nyní má před sebou vyhlídku, že se v příštím roce stane matkou. Jak si vypočítala, měla by rodit koncem srpna, neboť děťátko počali v Paříži. Potom se však tajuplně zachichotala a jako holčička, jíž navzdory manželskému stavu zůstala, začala líčit pikantnosti jejich sexuálního života, které Annabelle nechtěla znát. Hortie se však nedala zastavit a vychvalovala Jamese, jaký je fantastický milovník. Neměla sice žádné srovnání, protože kromě manžela s žádným jiným mužem nespala, ale tvrdila, že větší rozkoš v životě nepoznala. Annabelle si důvěrnosti nechala pro sebe a matce a Josiahovi pouze kuse sdělila, že Hortie čeká miminko a je velmi šťastná. Jakmile si Consuela vyslechla radostnou novinu, s nadějí pomyslela na příští Vánoce. Za předpokladu, že se Annabelle a Josiah na jaře vezmou, v což doufala, mohla by pod stromeček dostat stejný dárek. Dospěla k závěru, že nemá cenu dlouho otálet, a proto jakmile oznámí zasnoubení, bleskurychle připraví svatbu.

	Krátce předtím než Josiah odešel, se zmínil, že zítra odjíždí s bývalým spolužákem Henrym Orsonem do Vermontu, aby si zalyžovali a přivítali tam příchod nového roku. Z okruhu mužů svého věku zbyli jako jediní doposud svobodní a považoval za velké plus, že má kamaráda, s nímž může podnikat nejrůznější věci. Novoroční lyžařské výlety do Woodstocku zavedli již za studentských let jako tradici. Letos se tam Josiah zvlášť těšil, neboť v sousedství toboganové dráhy postavili zbrusu nový skokanský můstek. Zeptal se Annabelly, jestli umí lyžovat nebo chodit na sněžnicích. Odpověděla, že neumí, ale ráda by se to naučila. Josiah nenápadně pohlédl na Consuelu, která spiklenecky mrkla, a poté přislíbil, že bude Annabelle dělat učitele. Navrhl, aby si někdy ve třech zajeli do Vermontu. Annabelle se rozzářily oči a pak zajásala, když se dozvěděla, kolik legrace lze ve Woodstocku zažít na sáňkařských sjezdovkách.

	Josiah se zvedl k odchodu až po půlnoci. Poté co dámám znovu poděkoval za dárky a lahodné jídlo, Consuela popřála mladé dvojici dobrou noc a záhadně zmizela. Annabelle hostovi ještě jednou poděkovala za úchvatný náramek, který si již navlékla na zápěstí.

	„Jsem rád, že se vám líbí,“ řekl Josiah vroucně. „Vím, že nyní nesmíte nosit klenoty, ale později ho s matčiným dovolením nosit můžete.“ Nechtěl se Consuely nešetrně dotknout tím, že v období smutku věnoval Annabelle náramek, avšak na druhou stranu jí zatoužil dát na památku něco krásného, hodnotného a trvalého – nic příliš opulentního, aby nepojala podezření, že se snaží získat si její srdce. Pomyslel si, že jednoduchý zlatý náramek není nijak okázalý dar, a jak viděl, Annabellu nadchl.

	„Hezky si užijte lyžování,“ řekla Annabelle, když vyprovázela Josiaha ke dveřím. Do zimy si oblékl prvotřídní černý plášť, kolem krku přehodil bílou hedvábnou šálu a na hlavu nasadil klobouk poslední módy – homburg. Jako vždy představoval vzor elegance. Rovněž Annabelle vypadala v jednoduchých černých večerních šatech půvabně a mladě.

	„Ohlásím se, hned jak se vrátím,“ slíbil Josiah. „Měl bych přijet po prvním lednu.“ Zlehka ji políbil na tvář, Annabelle mu oplatila stejným a pak si řekli: „Na brzkou shledanou.“

	Annabelle zabloudila do knihovny, kde našla matku, jak listuje v jedné z otcových knih, kterou si před časem přečetla.

	„Proč jsi šla sem?“ zeptala se udiveně, neboť Consuela nepatřila k vášnivým čtenářům. Sotva otázka dozněla, otočila se k dceři.

	„Myslela jsem si, že byste si přáli chvilku soukromí, abyste se rozloučili,“ prohodila s něžným úsměvem a podle výrazu v jejích očích měla ta slova hlubší význam.

	Annabelle se v mžiku zatvářila rozladěně. „Josiah a já? Nemluv hlouposti, mamá. Jsme jen přátelé. Nezačínej s takovými nápady! Všechno by se zkazilo. Líbí se mi přátelství, které jsme si utvořili.“

	„Co když Josiah chce víc než ryzí přátelství?“ tajemně se zeptala Consuela.

	Annabelle strnula a vzápětí se zamračila. „Nechce! A já také ne! Takhle je nám spolu dobře a nic jiného si nepřejeme. Jenom proto, že se Hortie vdala a čeká děťátko, si nemusím rychle sehnat ženicha. Ještě ětyři měsíce nesmím do společnosti. Což znamená, že v dané době nebudu mít příležitost se s někým seznámit, a kdo ví, jestli bych potkala muže, jehož bych brala všemi deseti.“ Povzdechla si a objala matku. „Pokoušíš se mě zbavit, mamá?“ zeptala se jemným hlasem.

	„Samozřejmě že ne. Jen chci, abys byla šťastná. Nic neučiní ženu šťastnější než hodný manžel a dítě. Zeptej se Hortie. Vsadím se, že se už nemůže dočkat, až si miminko pochová v náruči.“

	„Hortie opravdu vypadá na vrcholu blaha,“ připustila Annabelle a nesměle se usmála. „Vyprávěla mi, jak prožili líbánky. Znělo to jako pohádka.“ Odehrávající se většinou v posteli, o čemž se však před matkou nešířila. Nač zacházet do podrobností, které si osobně vyslechla pouze proto, aby kamarádku neurazila.

	„Kdyže se má dítě narodit?“

	„Koncem srpna. Hortie si zatím není jistá. Prý se to stalo v Paříži a James se raduje. Chtěl by chlapečka.“

	„Jako všichni muži. A potom se k zbláznění zamilují do dcerušek. Asi jako tvůj otec v okamžiku, kdy tě spatřil poprvé.“ Při vzpomínce na Arthura se obě usmály. Právě uplynulý Štědrý večer překonaly s těžkým srdcem, ale mít tam Josiaha pomohlo, aby se nepoddaly žalu. Když byl nablízku, vše šlo snáz a život se zdál růžovější.

	Ruku v ruce vystoupily po schodišti do prvního patra, kde se rozešly do svých pokojů.

	Dárky si vzájemně daly druhý den ráno. Consuela koupila dceři přepychový kožich a pro změnu Annabelle zašla do Cartierova klenotnictví a koupila mamince safírové náušnice. Snažila se najít dárek, jaký by pro svoji drahou choť vybral její otec, nicméně trochu skromnější. Arthur se nikdy neohlížel na ceny a každoročně našli pod stromečkem hromadu nádherných darů. Annabelle to letos chtěla mamince alespoň malinko vynahradit, třebaže věděla, že nic nenahradí ztrátu, kterou utrpěly. Consuelu dceřino láskyplné gesto dojalo a ihned si krásné náušnice nasadila do uší.

	Společně sešly dolů a daly si bohatou snídani, kterou připravila Blanche. Celou noc sněžilo a zahradu přikryla kyprá bílá peřina. Po snídani se teple oblékly a šly na procházku do parku. Vyplnit den bylo pro dvě osamělé ženy obtížné. Ztratily polovinu rodiny a zvlášť o svátcích vyvolávajících sentimentální nálady tvrdě pociťovaly nepřítomnost Arthura a Roberta.

	Nakonec prožily ten den méně bolestně, než se obávaly. Tolik si už vytrpěly, a aby zahnaly chmury, snažily se zaměstnat. Společně poobědvaly, odpoledne hrály karty, a když přišel čas na večeři, obě byly tak unavené, že se po jídle sotva dovlekly do postelí. Zvládly to se ctí, což byla hlavní věc. Když se Annabelle převlékala do noční košile, přistihla se při myšlence na Josiaha. V duchu se ptala, jestli do Vermontu dojel v pořádku a jestli se s Henrym dobře baví. Nechala se zvábit představou, že si spolu někdy vyrazí na lyže, v čemž spatřovala dobrodružství. Doufala, že se příští rok naskytne šance. A kdyby se podařilo přemluvit maminku, aby si udělala výlet, měly by obě postaráno o zábavu.

	Zbytek svátečních dnů konce roku nebyl již tak tíživý jako Vánoce. Annabelle trávila o něco víc času s Hortií, která nyní nemluvila skoro o ničem jiném než o děťátku, podobně jako se předtím celý půlrok zabývala svatbou. Neměla co na práci ani žádnou zálibu, kterou by zaneprázdnila mysl. Když přišla na návštěvu, Consuela jí poblahopřála. Hortie pak půl hodiny mlela jako kolovrátek o Paříži a kupě šatů, které si tam koupila, jenomže zanedlouho ztloustne a nebude je moct nosit. Nehodlala vynechat letní pobyt v Newportu, aby se nadýchala čerstvého vzduchu a odpočinula si. Jelikož v každém případě bude rodit doma, bylo úplně jedno, jestli dítě přivede na svět tam nebo v New Yorku. Zatímco si s Consuelou povídala o těhotenství, Annabelle jen naslouchala a cítila se jako páté kolo u vozu. Osobně neměla nic, čím by přispěla k hovoru, ale kamarádku milovala, přestože někdy byla příšerně nudná. Teď se přes noc Hortie proměnila ve vdanou paní a budoucí matku. Z Paříže jí přivezla krásný svetřík s řadou butonů, které vypadaly jako pravé perličky. Annabelle se už nemohla dočkat jara, aby si ho mohla vzít na sebe.

	„Měli i černý, ale ten jsem koupit nechtěla,“ omluvně řekla Hortie. „Černá působí příliš ponuře a stejně ti už brzy skončí smutek. Doufám, že jsem se trefila.“

	„Je parádní!“ ujistila kamarádku Annabelle, která se upřímně zaradovala. Ten svetřík s půvabným krajkovým límečkem měl nejjemnější práškově růžovou barvu a bezvadně šel Annabelle k pleti a vlasům.

	V týdnu spolu mladé ženy několikrát poobědvaly. Cítily se velmi dospělé, když si zašly do restaurace hotelu St. Regis. Hortie brala manželský stav velmi vážně. Strojila se, nosila klenoty, jež dostala od Jamese, a dbala na vystupování, aby působila jako velká dáma. Když šly na oběd, Annabelle si oblékla nový kožich, jenž jí matka darovala k Vánocům. Cítila se trochu jako dítě, kdy si hrávala na princeznu a vždy se vkradla do maminčiny šatny a zkoušela si večerní róby. Vzala si i náramek od Josiaha.

	„Odkud to máš?“ zeptala se Hortie, jakmile si všimla náramku. „Krásný kousek.“

	„Mně se také moc líbí,“ prostě odpověděla Annabelle. „Josiah Millbank mi ho dal k Vánocům. Velmi milé, že? A mamá daroval hedvábný šál.“

	„Na mé svatbě vám to spolu slušelo.“ Hortii se náhle rozzářily oči, jako by učinila převratný objev. „Co máš s Josiahem?“

	„S Josiahem?“ Annabelle se zatvářila nechápavě.

	„Co pro tebe znamená? Však víš. Nezamlouval by se ti jako manžel?“

	Annabelle se rozesmála. „Nebuď hloupá, Hortie. Je dvakrát starší než já. Mluvíš jako mamá. Přísahám, že by mě provdala i za mlékaře, abych nezůstala na ocet.“

	„A je ten mlékař fešák?“ Hortie se při pomyšlení na takovou partii zachichotala.

	„Ani nápad. Je nejméně stoletý a kolozubý.“

	„Teď vážně. Proč ne Josiah? Má tě rád. Stále se kolem tebe točí.“

	„Jsme pouze přátelé. Tak nám to plně vyhovuje.

	Kdybychom přátelství narušovali city, všechno by se pokazilo.“

	„Pouhý přítel dá pouhé přítelkyni tak nádherný náramek?“

	„Je to dárek, a nikoli nabídka k sňatku. Na Štědrý večer přišel Josiah na večeři.“ Annabelle si povzdechla, a aby změnila téma, dodala: „Letos jsme měly smutné Vánoce.“

	„Já vím,“ řekla Hortie s porozuměním a na chvíli zapomněla na Josiaha. „Je mi strašně líto, co se stalo, Bello. Muselo to být úděsné.“

	Annabelle přikývla a hbitě zavedla řeč na šaty, neboť o módu se zajímaly obě. Hortie si marně lámala hlavu, co bude nosit, až jí naroste bříško. Měla v plánu, že příští týden zajde s matkou ke švadleně, aby něco vydumaly a nechala si ušít těhotenskou garderobu. Rozčilovala se, že přibírá v pase, takže ve šněrovačce málem umírá, a prsa už má dvakrát větší než dřív.

	„Možná budete mít dvojčata,“ s úsměvem prohodila Annabelle.

	„Nebylo by to rozkošné?“ Hortie se zasmála. V počátečním stadiu nemohla předvídat, kolik potomků chová pod srdcem, a s velkým napětím nadšeně očekávala, co přijde.

	Nadšení polevilo o dva týdny později, když Hortie začala omdlévat a zvracet. Následující dva měsíce téměř nevstala z postele. Cítila se odporně. Teprve v polovině března nevolnosti poněkud ustaly. V době, kdy nemohla chodit ven, ji Annabelle pilně navštěvovala. Hortie si zoufala, že si od Vánoc nevyšla do společnosti, a těhotenstvím už zdaleka nebyla okouzlena jako zpočátku. Připadala si tlustá a nechutná, protože je jí pořád zle, a naříkala, že být v jiném stavu není žádná legrace. Annabelle kamarádku litovala a nosila jí knihy, květiny a časopisy, aby se trochu rozptýlila a zvedla si náladu. Jako hlavní životní poslání si stanovila poskytnout Hortii oporu. V dubnu se Hortie konečně postavila na nohy. Zahajovala pátý měsíc a těhotenství na ní bylo jasně vidět. Všechny členky rodiny znalecky tvrdily, že čeká jedno dítě, a její matka prohlásila, že břicho má tak obrovské proto, že to bude kluk.

	Hortie teď znala jediné téma hovoru a nepřetržitě si stěžovala. Jak tam ležela, otráveně skuhrala, že se cítí jako velryba. Navíc prožívala hořké zklamání, neboť James se s ní přestal milovat a většinu večerů vyrážel s přáteli za zábavou. Nicméně sliboval, že až se dítě narodí, vše si společně vynahradí. Matka však Hortii připomínala, že v šestinedělí nepřichází v úvahu, aby chodila na tancovačky a večírky, a mimoto bude kojit, a i kdyby nekojila, musí o miminko pečovat. Být dospělá a k tomu vdaná se již nezdálo být slastné. Annabelle s bezednou trpělivostí naslouchala úpěnlivým nářkům a utěšovala Hortii, která častokrát celou návštěvu proplakala.

	Consuela se rozhodla ten měsíc uctít první výročí Arthurovy a Robertovy smrti. Dojednala zádušní mši, která se konala opět v kostele Svaté trojice, a poté doma uspořádala oběd. Pietního aktu se zúčastnili všichni otcovi a bratrovi blízcí přátelé, několik příbuzných včetně Madeleine Astorové, jejíž zesnulý manžel byl Consuelin bratranec, zaměstnanci banky v čele s Josiahem a přišel i Henry Orson.

	V posledních měsících docházel Josiah do domu opravdu často – vždy ochotný podat pomocnou ruku, vždy příjemný, vždy s úsměvem, vtipem na rozveselení nebo malým dárkem. Koupil Annabelle sadu lékařských knih, které milovala, a hned se ponořila do Anatomie lidského těla. Josiah se stal jejím druhým nejlepším přítelem na světě a v současnosti mnohem lepším společníkem než její přítelkyně číslo jedna, neboť nebyl těhotný a neutápěl se v sebelítosti. Zpříjemňoval jí volné chvíle po celou dobu, kdy musela stát stranou běžného dění, a poslední měsíc ji několikrát vzal na večeři do vybraných restaurací. Jakmile měli výročí za sebou, těšila se, že začnou chodit na společenské události. S výjimkou Hortensiny svatby nezažila víc než rok nic povznášejícího. Krátce po svém plesu onemocněla a měsíc proležela v posteli, následně rodiče s bratem odcestovali na dva měsíce, a když se potopil Titanic, držela smutek. Patnáct měsíců znamená pro dívku v jejím věku nemalý kus života.

	V květnu měla Annabelle oslavit dvacáté narozeniny. Dva týdny po zádušní mši za jejího otce a bratra ji Josiah pozval na večeři do věhlasné restaurace Delmonico’s, kam dosud nevkročila, a už se nemohla dočkat. Na zvláštní příležitost si koupila slušivé šaty a matka ji hezky učesala. Consuela měla podezření, že nadchází hodina H, a pro dobro obou doufala, že vše půjde hladce.

	Josiah se dostavil přesně v sedm hodin, aby partnerku vyzvedl. Tentokrát vzal vlastní auto, neboť nechtěl zneužívat laskavosti paní domu. V okamžiku, kdy uviděl Annabellu v ladně splývavých nových šatech, obdivné hvízdl. Byly ušité z vrapovaného slonovinově bílého hedvábí a vystavovaly na odiv její ramena, přes která si přehodila bílý hedvábný šál. Tvořily ostrý kontrast k ponuré černi, do níž se tak dlouho halila. Její matka se nadále oblékala do smutečního, které zatím neměla sílu odložit. Annabelle se obávala, že se k tomu neodhodlá nikdy, ale osobně přijala s povděkem, že může černé šatstvo zavřít do truhly. Vždyť už bylo načase.

	V půl osmé vešli do elegantní restaurace. Číšník je zavedl k rohovému stolu v tichém koutku. Annabelle pociťovala silné vzrušení, že je opět mezi lidmi. Kromě toho povečeřet s Josiahem bylo jiné než poobědvat s Hortií. Připadala si jako světaznalá dáma, když usedla naproti němu a přehodila šál přes opěradlo židle. Na ruce měla zlatý náramek, jenž jí daroval k Vánocům a který neodkládala ani na noc.

	Číšník se zeptal, jestli si dají aperitiv. Annabelle nervózně odmítla. Pamatovala na matčinu radu, aby se v pití držela zkrátka, vyvarovala se opojných koktejlů a zůstala u kapky vína. Neudělalo by dobrý dojem, kdyby se opila. Annabelle se při vidině, jak plete jazykem a klátí sebou, rozesmála a ujistila mamá, že nemusí mít strach. Josiah si objednal skotskou se sodovkou, což Annabellu udivilo. Ještě nikdy neviděla, že by pil tvrdý alkohol, a pomyslela si, jestli také není nervózní, třebaže si nedokázala představit, proč by se měl cítit nesvůj, když zde sedí jako dobří přátelé.

	„Dala byste si sklenku šampaňského?“ nabídl Josiah, jakmile mu donesli drink.

	„Ne, děkuji. Je mi fajn,“ odpověděla Annabelle a pak se zachichotala. „Dostala jsem od mamá ponaučení, že se nesmím opít, abych vás neztrapnila.“

	Josiah se rozesmál. Neexistovalo nic, co by si nemohli otevřeně říct. Probírali tisíce věcí, o něž se zajímali, a vzájemně si vychutnávali svoji společnost. Oba si objednali humra á la Newburg, vyhlášenou lahůdku zdejší kuchyně, a zapečenou zmrzlinu jako dezert.

	Prožili překrásný večer a po zákusku Josiah objednal šampaňské. Číšník přinesl láhev a otevřel ji u stolu. Annabelle se blaženě usmála, když si poprvé usrkla. Vedle vody na uhašení žízně vypila k večeři jen jednu sklenku vína, která dle matčiných zkušeností odvede dobrou službu.

	„To je lahoda,“ pochválila si.

	Josiah vybral vynikající značku, a přestože předtím vypil vína dle vlastní libosti, byl stále střízlivý. Chtěl si uchovat zdravý rozum, aby nic nepokazil, až dojde na hlavní bod. Dlouho si to schovával pro vhodný den, jenž konečně přišel. Sevřel se mu žaludek, když zvedl sklenku k přípitku, avšak usmál se a pronesl: „Na vás, slečno Worthingtonová a na zázrak, že jste se stala mojí drahou přítelkyní.“

	Annabelle přijala lichotku s něžným úsměvem. „Nápodobně.“ A znovu si usrkla šampaňského. Výraz v jejím obličeji vypovídal o tom, že nemá sebemenší potuchu, co se odehrává v Josiahovu nitru. Byla ztělesněním nevinnosti.

	„S vámi se cítím jako v ráji, Annabello,“ řekl prostě a mluvil čistou pravdu.

	„Já s vámi také,“ odvětila Annabelle jako ozvěna. „Vždy jsme se spolu báječně bavili.“ A rozpovídala se o lékařských knihách, které od něho dostala. Josiah ji jemně přerušil. Annabelle se zatvářila udiveně, protože obvykle ji nechal, aby ze sebe celé hodiny sypala, jaké nové poznatky získala.

	„Mám na srdci něco důležitého.“

	Annabelle na Josiaha pohlédla a bleskurychle zapřemýšlela, o co asi jde. Doufala, že se nedozví nějakou nepříjemnost.

	„Dlouho jsem čekal na tuto chvíli. Nepovažoval jsem za správné přijít s tím před dubnovým výročím. Blíží se vaše narozeniny. A právě teď sedíme tady.“

	„Něco snad slavíme?“ naivně se zeptala Annabelle, jíž šampaňské mírně stouplo do hlavy.

	„Doufám,“ rozechvěle řekl Josiah. „Záleží na vás, jak se rozhodnete. Od loňského léta jsem vám chtěl říct, že vás miluji. Nemíním udělat čáru přes rozpočet našemu přátelství nebo vám vnášet do duše neklid. Ale jak jsme šli bok po boku, někde cestou jsem se do vás zamiloval, Annabello. Myslím, že si báječně rozumíme, a mě pozvolna přešla chuť zůstat věčně svobodný. Dosud jsem nepotkal ženu, která by ve mně vzbudila touhu usadit se. Neznám lepší základ pro společný život než pravé přátelství, které se mezi námi zrodilo. Takže bych se rád zeptal, jestli mi prokážete čest stát se mojí manželkou.“

	Při posledních slovech Annabelle strnula a zcela ochromená úžasem zírala na Josiaha vykulenýma očima a s pootevřenými ústy. Když konečně nabrala dech, zeptala se: „Míníte to vážně?“

	Josiah přikývl. „Ano. Smrtelně vážně. Vím, že jsem vás zaskočil nepřipravenou, a pokud potřebujete, můžete si vše promyslet. Miluji vás už dlouho, Annabello.“

	„Proč jste nic neřekl?“

	Josiah nedokázal odhadnout, jestli se Annabelle raduje, nebo zlobí, avšak v každém případě vypadala jako v šoku.

	„Usoudil jsem, že bych měl počkat, dokud neukončíte smutek.“

	Annabelle přikývla. To dávalo smysl a svědčilo o vrozené slušnosti. Josiah vždy udělal správný krok, což byla jedna z věcí, kterou na něm zbožňovala. Přesto setrvala v nevíře a dál na něj mlčky hleděla.

	„Rozladil jsem vás?“ s obavami se zeptal Josiah.

	Annabelle zavrtěla hlavou, a když na něj znovu pohlédla, měla v očích slzy. „Samozřejmě že ne. Jsem hluboce dojatá,“ odpověděla, natáhla paži a vzala Josiaha za ruku.

	„Uvědomuji si, že jsem mnohem starší než vy. Mohl bych být váš otec. Ale to nechci. Chci být váš manžel a slibuji, že o vás budu do konce života s láskou pečovat.“

	Jak Annabelle naslouchala, konečně uvěřila, a potom položila zvídavou otázku: „Mamá o tom ví?“ Což by vysvětlovalo Consueliny občasné náznaky týkající se Josiaha, které šmahem smetala ze stolu.

	„Vloni v říjnu jsem vaši matku požádal o svolení. Mám dojem, že je přesvědčená, že jsme pro sebe stvořeni.“

	„Já také,“ zašeptala Annabelle se stydlivým úsměvem. „Pouze jsem nečekala, že dojde k takové věci. Byli jsme jen přátelé.“

	„Stále jsme.“ Josiah se usmál. „A budeme navždy, i když moji nabídku přijmete. Zastávám názor, že manželé by vedle všeho ostatního měli být nejlepší přátelé. Přál bych si mít s vámi děti a strávit s vámi zbytek života. A vždy stát při vás jako věrný přítel.“

	„Nic jiného bych si nepřála.“ Annabelle se zatvářila zasněně. Zmínka o dětech ji sice trochu vyvedla z míry, ale zároveň zahřála u srdce. Jak poslouchala, snažila se nemyslet na dovádění, které Hortie s gustem popisovala, kdykoli zavzpomínala na Paříž. Vztah, jenž si vytvořila s Josiahem, jí připadal mnohem čistší. Nenáviděla pomyšlení, že by se pokazil. Hortie byla vždycky trochu divoká, a jakmile objevila sex, ubírala se k horšímu. Jediné, co ji drželo na uzdě, bylo, že den za dnem tloustla.

	„Chtěla byste nějaký čas na rozmyšlenou? Vím, že takovému překvapení se říká blesk z čistého nebe. Měsíce jsem se kousal do jazyka.“ Josiah se rozesmál. „Proto jsem si na úvod musel dát skotskou, pak půl láhve vína a navrch šampaňské. V duchu slyším vaši matku, jak mě varuje, že bych se dnes neměl opít. Stálo mě hodně odvahy vyslovit se. Nebyl jsem si jistý, jestli mě poženete bičem, nebo odpovíte ano.“

	„Mám tedy dvě možnosti? Dost chabý výběr,“ prohodila Annabelle a uchopila Josiaha i za druhou ruku. „Hnát bičem, nebo říct ano…“

	„V podstatě tak.“ Josiah se usmál a sevřel její ruce ve svých dlaních.

	„Pak je to velmi jednoduché. Odpověď zní ano. Způsobila bych pěkný poprask, kdybych vytáhla bič. Určitě by nás odsud z restaurace vyhodili. A nejspíš bych se hloupě připravila o nejlepšího přítele.“

	„Nepřipravila.“ Poté položil Josiah stejnou otázku jako Annabelle, když si poprvé vyslechla nabídku k sňatku. „Míníte to vážně?“ Její ano zaznělo tiše, avšak zdálo se, že prýští ze srdce.

	„Naprosto vážně. Ačkoli mě nikdy nenapadlo, že bychom se vzali. Pokaždé, když mamá cosi tajuplně naznačila, jsem si pomyslela, že přišla o rozum. Když jsem to teď zvážila, pak věřte, že kromě vás neexistuje na celé zeměkouli nikdo, za koho bych se chtěla vdát. Možná ještě Hortie, jenomže ta člověku dokáže lézt na nervy. Pokud se mám rozhodnout mezi dvěma nejlepšími přáteli, raději si vyvolím vás.“ Během podrobného vysvětlování se oba rozesmáli.

	„Už jsem vám řekl, že vás miluji?“ zeptal se Josiah.

	„Matně si vzpomínám, že ano. Ale můžete to zopakovat,“ odpověděla Annabelle a na povzbuzení přidala šarmantní úsměv.

	„Miluji vás, Annabello.“

	„Já vás také miluji, Josiahu. Moc, opravdu moc. Domnívám se, že toto je nejlepší způsob, jak navždy ochránit naše přátelství.“

	Josiah postřehl, že se Annabelliny oči zalily slzami, ret se jí chvěje a snaží se zastřít silné rozrušení.

	„Co se děje?“ zašeptal.

	„Kéž bych to mohla povědět Robertovi a tatínkovi. Je to nejvýznamnější věc, jakou jsem kdy zažila, a nemám nikoho, komu bych sdělila tak úžasnou novinu, protože matka už o všem ví. Kdo mě povede k oltáři?“

	Dřív než Annabelle domluvila, slzy jí začaly stékat po tvářích.

	„Najdeme řešení,“ řekl Josiah a dlaní jí něžně setřel slzy. „Neplačte, miláčku. Všechno bude v pořádku.“

	„Já vím.“ Josiah dával Annabelle pocit jistoty. Nepochybovala, že se na něj může plně spolehnout a že bude v dobrých rukou. Dřív jí nešlo na rozum, co lidi vede k manželství, a znenadání pochopila. V první řadě Josiah přišel s vlastní ideou a ona učinila vlastní rozhodnutí, v čemž vetchá doporučení jiných, nedávající smysl, nesehrála žádnou roli. Vše šlo zcela přirozeně. „Kdy byste chtěl mít svatbu?“

	„Nemám přesný plán. Nechám to na vás. Ode dneška jsem vám k dispozici. Vezmeme se, jakmile určíte datum.“

	„Co třeba letos v létě v Newportu?“ navrhla Annabelle s napjatým výrazem v obličeji. „Příliš si nepotrpím na formality, takže bychom se mohli nechat oddat na zahradě místo v kostele.“ A v duchu dodala, kde nebude ulička, která ji tolik znepokojovala. Neměla žádného strýce ani jiného patrona, jenž by zastoupil otce či bratra a ujal se čestného doprovodu, což znamenalo, že by uličkou musela projít sama. „Dala bych přednost svatbě v rodinném kruhu a později bychom uspořádali řádnou oslavu. Když tatínek a Robert zemřeli, nepovažuji za správné dělat hostinu ve velkém stylu, protože mamá by to mohla těžce nést. Hodil by se vám srpen?“

	„To zní skvěle!“ Josiah se rozzářil. Vše probíhalo lépe, než kdy snil, nebo si troufal doufat od loňského října. „Budete mít dostatek času na zařízení všech náležitostí?“

	„Myslím, že ano. Nepřeji si mít svatbu jako Hortie. A za jedinou družičku chci ji. Bude v devátém měsíci.“

	„Bude vypadat jako ctihodná matróna,“ zažertoval Josiah. Oba si dovedli představit, jaké pohoršení mezi lidmi vzbudí, až se Hortie objeví ve společnosti v tak pokročilém stavu.

	„Hortie by docela ráda rodila v Newportu,“ sdělila Annabelle.

	„Mohla by to načasovat na naši svatbu.“ Josiah se uculil. Měl pocit, že s Annabellou dostane život mnohem zajímavější ráz.

	„Mohu dál dobrovolně pomáhat v nemocnici?“ zeptala se Annabelle zjevně s obavami.

	„Můžete dělat, cokoli chcete,“ prostě odpověděl Josiah a usmál se.

	„Mamá tvrdí, že až se vdám, musím s prací přestat.“

	„Kvůli mně nemusíte. Ale až budete čekat miminko, považoval bych za dobrý nápad, kdybyste na nějaký čas vysadila.“

	Ze slov, která Annabelle doposud slyšela, vyplývalo, že Josiah hodlá přistupovat k věcem rozumně a za všech okolností ji chránit. Musela uznat, že má před sebou opravdu ideálního manžela, a v duchu se podivila, proč na to nepřišla dřív. Vždyť se jí líbil od samého začátku.

	Dál si povídali a upřesňovali plán. Josiahova matka zemřela před řadou let a jeho otec se znovu oženil. Vzal si ženu, která se Josiahovi příliš nezamlouvala, avšak usoudil, že by se slušelo pozvat je, stejně jako jeho nevlastní sestru s manželem. Měl dva strýce, příjemné muže, s nimiž počítal najisto. Nicméně nemohl zaručit, že přijede jeho bratr, jenž žil v Chicagu a byl poněkud výstřední. Zprvu se cítil provinile, že jeho rodina bude v silné převaze, neboť Annabelle měla nyní jen matku, ale když spočítali její početné vzdálené příbuzenstvo, uklidnil se. Annabelle vyslovila přání udržet počet hostů pod stovkou, nejlépe kolem padesáti osob. Potřebovala si promluvit s matkou, jíž připadla čest uspořádat pro novomanžele velkou hostinu, která by se konala na podzim v New Yorku, což Josiah uvítal. S potěšením přijal nápad uspořádat komorní svatbu v soukromém prostředí, neboť šlo o jejich slavnostní chvíli, nikoli o představení pro tisícihlavé publikum. Donedávna na manželství ani nepomyslel a velkolepých svateb se vždycky děsil.

	„Kam byste chtěla jet na líbánky?“ zeptal se, opojený štěstím. Na přípravy moc času nezbývalo, neboť srpen byl za rohem.

	„Kamkoli, kam se dostaneme po souši. Cestování lodí odmítám. To bych mamince nemohla udělat a nejsem si jistá, jestli bych k tomu sebrala odvahu.“

	„Nebojte, něco vydumáme. Třeba bychom mohli zavítat do nějakého letoviska v Kalifornii nebo ve Skalnatých horách. Nebo se podívat do Kanady, k moři do Maine a také v Nové Anglii bývá toto roční období krásné.“

	„Mně nezáleží na místě, Josiahu,“ řekla Annabelle na rovinu. „Hlavně že tam budu s vámi.“

	Mluvila Josiahovi přímo z duše. Spokojený, že vše šlo hladce, dal znamení číšníkovi a zaplatil účet. Před odchodem se Annabelle omluvil, že ještě nekoupil zásnubní prsten. Byl tak nervózní, jak dnešní večer dopadne, že žádný nevybral.

	Skvěle naladění nasedli do auta a jeli domů. Consuela byla vzhůru. I kdyby šla do postele, stejně by vzrušením neusnula, neboť znala Josiahovy úmysly. Když procházeli dveřmi, pohlédla na ně s očekáváním.

	Jelikož oba zářili, téměř šeptem se zeptala: „Mám zetě?“

	„Budete mít – v srpnu,“ hrdě odpověděl Josiah a objal svoji zbrusu novou snoubenku kolem ramen.

	„Vezmeme se v Newportu,“ dodala Annabelle, pohlédla na Josiaha a usmála se jako u vytržení.

	„Bože! Svatba! V Newportu! Už v srpnu? Ale to máme jen tři měsíce, abychom všechno zařídily. Nestřílíte si ze mě, že ne?“

	„Ani náhodou. Chceme malou svatbu, mamá,“ jemně naznačila Annabelle.

	Consuela chápala proč, avšak když slyšela tak úžasnou zprávu, pocítila obrovskou úlevu a velkoryse řekla: „Můžete mít, cokoli chcete.“

	„Vážně bychom nechtěli víc než padesát šedesát hostů. Nanejvýš sto, kdyby nebylo zbytí. A celá záležitost by se konala na zahradě.“

	„Tvé přání je mi rozkazem,“ prohlásila Consuela s nesmírnou ochotou. Nejraději by se ihned rozběhla do květinářství a svatební agentury objednat pohoštění a obsluhu. Běžné starosti však rychle odsunula stranou, přistoupila k půvabnému páru, objala Josiaha a políbila dceru. „Jsem tak šťastná, že jste se vy dva zaslíbili. Určitě spolu budete velmi šťastní.“

	„Také myslíme,“ přisvědčili jednohlasně a pak se všichni tři rozesmáli.

	Consuela trvala na přípitku a spěchala nalít šampaňské. Annabelle si znenadání vzpomněla na říjnové odpoledne, kdy přišla domů z nemocnice a přistihla matku a Josiaha, jak v zahradě pijí šampaňské.

	„Ten den jste skutečně dostal povýšení?“ zeptala se Josiaha, když Consuela donesla sklenky s perlivým vínem.

	„Ne. Dostal jsem vás, nebo spíš mateřské svolení ucházet se o vás. Řekl jsem rovnou, že s žádostí o ruku chci počkat do května.“

	„Vy slizcí hadi,“ ucedila Annabelle a vzápětí vyprskla smíchem.

	Consuela pozvedla sklenku k přípitku.

	„Kéž jste tak šťastní, jako jsme byli my s Arthurem.

	Přeji vám, abyste žili dlouho a spokojeně a měli tucet dětí.“

	Rovněž Annabelle a Josiah pozvedli sklenky a napili se vína.

	Potom Annabelle rozpřáhla paže a pevně sevřela matku v objetí. Věděla, že svým způsobem je pro ni tato chvíle těžká. Všem zde stále chyběl její otec a bratr.

	„Miluji tě, mamá,“ řekla něžně a Consuela ji k sobě přivinula.

	„Já tě také miluji, drahoušku. Jsem šťastná, že máš dobrého muže, a vím, že Arthur a Robert rovněž, ať jsou kdekoli.“

	Oběma ženám vyhrkly slzy, a zatímco si je otíraly, Josiah si odkašlal a odvrátil se, aby neviděly, že také pláče. Patrně prožil nejkrásnější večer svého života.
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	Během několika následujících týdnů Consuela nevěděla, kam dřív skočit. Valnou většinu základních věcí jako pohoštění, obsluhu a květiny musela zařídit v Newportu, kde chtěla najmout i muzikanty a předem si pohovořit s místním pastorem. Proto se rozhodla otevřít letní sídlo již v červnu. Josiahův otec souhlasil, že se v předvečer svatby ujme role hostitele a jako generální zkoušku uspořádá v newportském Country Clubu večeři.

	Consuele připadlo objednat rovněž svatební oznámení a pozvánky. Annabelle potřebovala svatební šaty a jako každá nevěsta výbavu. Bylo zapotřebí naplánovat a zorganizovat milion detailů, avšak nic radostnějšího ten rok Consuelu nepotkalo. Velice litovala, že se Annabellina významného dne nedožil její otec, a aby alespoň trochu vyplnila propastnou mezeru, snažila se udělat vše co nejkrásnější.

	Zasnoubení oznámili v New York Heraldu den před Annabellinými dvacátými narozeninami. Druhý den jí Josiah daroval zásnubní prsten s desetikarátovým briliantem, jenž kdysi patřil jeho matce. Na Annabellině ruce vypadal úchvatně. Josiah pátral v klenotnictvích, ale pořád nemohl najít to pravé, takže se nakonec rozhodl pro matčin prsten, jenž měl osobní význam a mnohem vyšší hodnotu než nový šperk. A Annabellu uchvátil. Mezitím podnikaly dámy nákupní výpravy a poohlédly se po svatebních oděvech. Čirou náhodou prvního června objevily v obchodu Altman’s jeden dokonaly model, ušitý podle Patouova návrhu. Byl zhotovený z přepychové francouzské krajky, měl štíhlou siluetu, dlouhou vlečku a vzhledem k celkové jednoduchosti vypadal přímo jako stvořený pro svatbu na zahradě, kde by bohatá róba působila jako pěst na oko. K šatům patřil objemný tylový závoj, jenž se vznášel jako nadýchaný obláček. Annabelle vyhlížela ve svatebním jako kouzelná víla. Když potom navštívila svoji dlouholetou kamarádku a požádala ji, aby šla za družičku, setkala se s odmítnutím.

	Hortie zavřeštěla: „Zešílela jsi? Nemůžete se vzít, dokud neporodím? Pokud tvoje matka objednala na zahradní slavnost stan, tak ať rychle objedná ještě jeden pro mě. Snad se do něj vejdu. A co si vezmu na sebe? Mohu nosit jen samé pytle!“

	„Mně je úplně jedno, jak vypadáš, nebo co řeknou druzí,“ neústupně prohlásila Annabelle. „Potřebuji tě tam mít kvůli sobě.“ Narážela na bolavé místo, o kterém s matkou mnohokrát hovořila, a nakonec dospěla k statečnému rozhodnutí, že uličkou půjde sama.

	„Dokud jsem těhotná, správně nemám vůbec vycházet na veřejnost. Všechny staré drbny v Newportu mě budou roky propírat.“ Hortie se málem rozplakala.

	Annabelle si byla plně vědomá, v jaké situaci se kamarádka ocitne, ale přesto prosebně řekla: „Co na tom záleží? Já tě mám ráda a v mých očích jsi půvabná i s bříškem. Nechceme čekat. Srpen se nám perfektně hodí.“

	„Nenávidím tě. Možná že kdybych hodně plavala, dítě by přišlo na svět dřív. Ale stejně za pár týdnů nezhubnu a přivalím se tam jako sud.“ Teprve když Hortie pochopila, že Annabellu nepřesvědčí, aby kvůli ní odložili svatbu na později, veškerou snahu vzdala. Nicméně přislíbila, že až tam bude, přivolá peklo nebo povodeň, když jako naschvál vybrali datum zhruba týden před termínem porodu. Annabelle vyklouzlo z úst, že se třeba děťátko opozdí, a Hortie ji málem vztekle udeřila. Chtěla to mít za sebou co nejdřív, protože se cítila unavená, odporná a tlustá.

	Potom se společně vypravily na nákup, aby Hortie coby zkušená paní pomohla Annabelle obstarat věci do výbavy. Snoubenci museli vyřešit rovněž bydlení. Josiah vlastnil velmi noblesní malé letní sídlo v Newportu, které zdědil po matce, a byt v New Yorku, který by však pro rodinu s dětmi byl malý. Dohodli se, že jakmile se vrátí z líbánek, které se nakonec rozhodli strávit ve Wyomingu, poohlédnou se po něčem větším. V hektické době příprav se ani nesnažili hledat nové hnízdečko. Pro dva byl Josiahův byt dostatečně velký a nacházel se v blízkosti domu Worthingtonových, což Annabelle uvítala. Nesla s těžkým srdcem, že se odstěhuje z domova a nechá maminku samotnou. Příliš dobře věděla, jak bude osamělá.

	Nyní měla Consuela tolik práce, že na samotu ani nepomyslela. Podnikla dva výlety do Newportu, aby začala zařizovat svatbu a udělila pokyny, jaké květiny si přeje zasázet a jak upravit zahradu. Vzala si k ruce zahradníka a podařilo se jim najít stan přesně vyhovujících rozměrů, jenž naposled posloužil při jedné loňské svatbě.

	K úžasu snoubenců bylo do konce června vše dojednáno, přichystáno a propracováno do poslední tečky. Consuela se předvedla jako vzor schopné a výkonné organizátorky vedené předsevzetím uspořádat pro dceru nezapomenutelnou svatbu. Josiaha zbožňovala, neboť se choval obdivuhodně. Navzdory dlouhému čekání a faktu, že se poprvé ožení v devětatřiceti, neprojevil ani známku nervozity nebo netrpělivosti. Jakmile učinil rozhodnutí, bral vše s bohorovným klidem – mnohem větším než nevěsta.

	Když v newyorském Heraldu uveřejnili oznámení sňatku, snoubence zasypala hromada pozvání, a tak se téměř každý večer ukázali ve společnosti. Tvořili úchvatný pár a pouze dvě Consueliny přítelkyně utrousily nepříjemnou poznámku, že jim Josiah připadá pro Annabellu moc starý. Consuela dámy ujistila, že oba volili srdcem, takže nenachází důvod k obavám. Vždyť její bratranec John Jacob Astor se ve čtyřiceti oženil s Madeleine, jíž tehdy bylo osmnáct. Josiah je zralý, zodpovědný muž a dennodenně dokazuje, že bude dceři dobrým manželem. S Josiahovým požehnáním se Annabelle přes veškerý shon podařilo dál dobrovolně pracovat v nemocnici. Měla v úmyslu docházet tam do konce června a potom si až do podzimu udělat prázdniny.

	Jediné, co Consuela od budoucích manželů chtěla a co pravidelně opakovala, byla vnoučata, a to co možná nejdřív. Annabelle měla pocit, že jestli to od mamá uslyší ještě jednou, neudrží se a začne řvát.

	Pro změnu Hortie nepřetržitě mluvila o překvapeních, která Annabellu čekají, a jakou rozkoš objeví spolu se sexem. Poslouchat kamarádčiny rady, o něž v žádném případě nežádala, Annabellu nervovalo. Hortie každým dnem přibývala do šířky a Annabelle doufala, že až otěhotní, nedopadne také tak nešťastně. Jednoho dne se svěřila Josiahovi, a ten se rozesmál.

	„Až se to stane, budeš stále krásná a naše děťátka budou jako malovaná,“ řekl a něžně ji políbil. Měli se na co těšit a v nejbližších měsících museli zvládnout ještě spoustu povinností.

	Zdálo se, že každý, s nímž se Josiah znal, zahořel touhou oslavit, že se v devětatřiceti konečně odhodlal oženit. Henry Orson uspořádal staromládenecký večírek, po němž se celá společnost tři dny léčila z opice. Josiah se studeným obkladem na hlavě přiznal, že to parádně rozjeli, ale nezašel do podrobností. Rovněž ostatní účastníci o dění na mejdanu raději pomlčeli.

	Consuela přesídlila do Newportu již v červnu. Annabelle se k matce připojila v polovině července. Přijel i Josiah, který se do konce měsíce ubytoval ve vlastním domě. Přivezl s sebou Henryho Orsona, jenž hodlal poskytnout ženichovi morální oporu, i když se zdálo, že ten vše hladce zvládá. Uzavřeli spolu dohodu, že Henry tam zůstane a pohlídá dům, až novomanželé odjedou na líbánky, kvůli nimž si Josiah k letošní řádné dovolené vzal navíc tři týdny volna. Banka projevila pochopení, zvlášť když si za ženu vybral dceru majitele.

	Annabelle si snoubencova přítele Henryho velmi oblíbila. Byl chytrý, vtipný, laskavý a trochu stydlivý, takže při seznamování s ženami si počínal nemotorně. Proto usilovně přemýšlela, se kterou z kamarádek by Henryho dala dohromady. Již ho představila několika dívkám a on připustil, že dvě se mu zalíbily, ale nic vážného se z toho nevyklubalo. Přesto nepřestávala doufat a snažila se dál. On a Josiah se úžasně doplňovali, kdykoli se sešli, jiskřili humorem, častovali se pohotovými odpověďmi a hovor plynul bez jediného zadrhnutí. Oba spojovalo nerozlučné přátelství, které se táhlo od školy. Henry znamenal pro Josiaha to, co Hortie znamenala pro ni. K Annabelle se vždy choval velmi mile, a nejen proto ho nezměrně obdivovala.

	Počátkem léta přijela do Newportu i Hortie s Jamesem a utábořili se v domě jejích rodičů. Bylo již téměř jisté, že bude rodit tam, a aby si ukrátila dlouhou chvíli, každý den zašla ke kamarádce na návštěvu a závistivě okukovala svatební šaty, které si přivezla s sebou. Annabelle se snažila přiložit ruku k dílu, kde se dalo, ale Consuela tvrdila, že pomoc nepotřebuje, jelikož má všechno pod palcem. V Newportu šli z večírku na večírek a Astorovi uspořádali na jejich počest taneční slavnost. Consuela musela dostát etiketě, a tak snoubence doprovázela a neustále si stěžovala, že nikdy v životě neprohýřila tolik nocí. Ve skutečnosti se však cítila na vrcholu blaha.

	Počet svatebčanů se rychle vyhoupl nad nejvyšší laťku a dosáhl sto dvaceti osob. Po každém večírku, jehož se zúčastnili, museli hostitele přidat na seznam. Ale mladý pár si kopu pozornosti očividně vychutnával a skvěle se bavil. Jednoho dne, kdy Josiah přišel s Henrym na polední piknik, při jídle suše poznamenal, že kdyby věděl, kolik zábavy s sebou nese ženění, šel by do toho o řadu let dřív.

	„Dobře že jste to neudělal, protože jinak byste nedostal mě,“ připomněla mu Annabelle.

	„Máte bod,“ Josiah se usmál.

	Od branky právě přicházela Hortie, která se kolébala jako kachna. Kdykoli ji Annabelle viděla, nedokázala se ovládnout a rozesmála se. Mohla jen stěží uvěřit, že někdo může během posledního měsíce těhotenství ještě o tolik přibrat. Hortie vypadala, jako že každou chvíli vybuchne. Josiahovi a Henrymu dalo zabrat, aby jí pomohli posadit se na trávník, a postavit ji na nohy vyžadovalo málem jeřáb.

	„Tohle není žádná legrace,“ řekla Hortie a pohledem zpražila smějící se trojici. „Celé měsíce jsem přes břicho neviděla chodidla. Vypadám a cítím se jako slon.“

	„Co si oblečeš na svatbu?“ zeptala se Annabelle ustaraně. Nedovedla si představit šaty pro tak objemnou postavu.

	„Nejspíš prostěradlo. Nebo ten stan.“

	„Mluv vážně. Máš něco ucházejícího, do čeho by ses vešla? Přece naši svatbu kvůli tomu nevzdáš.“

	„Neboj, přijdu,“ ubezpečila ji Hortie. „Za nic na světě bych si takovou událost nenechala ujít.“ Minulý týden povolala matčinu švadlenu, aby něco stvořila. Výsledkem byl obří bleděmodrý pytel, k němuž si pořídila barevně sladěné střevíce. Nebyly to klasické šaty pro družičku, ale nic jiného na sebe vzít nemohla. Od první chvíle ty šaty nenáviděla, jenomže neměla na výběr.

	Consuela si dala ušít smaragdově zelené šaty a u modistky udělat klobouk ve stejném odstínu, což chtěla doplnit smaragdovými klenoty, které dostala od Arthura. Ta barva jí moc slušela a Annabelle věděla, že jako matka nevěsty bude doslova zářit.

	Konečně se schylovalo k velkému dnu. Z Bostonu přijel Josiahův otec s manželkou a nevlastní sestra s manželem a děťátkem. Annabelle se všichni ihned zalíbili a rovněž Consuela se s rodinou zetě báječně shodla, a tak úvodní večeře probíhala v příjemném ovzduší. Na oplátku druhý den pozvala matka nevěsty nejbližší příbuzenstvo na oběd. Obě strany byly nadšené, že sňatkem dvou lidí, kteří se milují, dojde ke spojení dvou velectěných rodů. Jak Josiah předvídal, jeho svérázný bratr George, jenž žil v Chicagu, se nedostavil. Na poslední chvíli se rozhodl jet raději na golfový turnaj. Byl prostě takový a Josiahovy city neranil. Kdyby přijel, způsobil by spoustu potíží, a proto přineslo úlevu, že dal přednost svému koníčku. V Josiahově rodině nepanovaly tak dobré vzájemné vztahy a soudržnost jako v Annabellině. Nevlastní matka mu šla na nervy. Měla vysoký pištivý hlas, a kdykoli dostala příležitost, vychrlila ze sebe horu stížností.

	Ve svatební den dopoledne se Consuela sešla s Josiahovými příbuznými u vydatné pozdní snídaně, na níž ženich a nevěsta chyběli. Annabelle se částečně z pověrčivosti chtěla s Josiahem setkat až u zahradního oltáře. Josiah zůstal s Henrym doma, odpočíval a snažil se zachovat ledový klid. Byl horký den a Consuela si dělala velké starosti, že květiny zvadnou a svatební dort rozbředne, dřív než ceremoniál začne. Zahajovací obřad naplánovali na sedmou hodinu večer a hostinu na devátou. Nikdo nepochyboval, že oslava se potáhne do ranního kuropění.

	Nakonec měli sto čtyřicet hostů, téměř rovným dílem rozdělených mezi stranu nevěsty a ženicha. Henry Orson šel samozřejmě za družbu.

	Hortie vypadala v bleděmodrém hábitu na rozsypání. Čistě aby Annabelle včas varovala, přiznala, že má už dva dny stahy. Modlila se, aby jí u oltáře nepraskla voda. Cítila se dost bledě. Věděla, že se všichni zhrozí, až se objeví na svatbě, a budou to považovat za šokující nehoráznost. Ale nesměla nechat nejlepší přítelkyni na holičkách. Pro Annabellu bylo dostatečně smutné, že tam nemá otce a bratra, a proto se Hortie vzchopila.

	Již v červnu přijela do Newportu i Blanche, aby se postarala o domácnost. Nyní celé odpoledne pobíhala po ložnici a obskakovala Annabellu jako miminko. Když nadešel čas, spolu s Consuelou jí pomohla obléct si svatební šaty a zapnout titěrné knoflíčky. Úzké šaty projmuté v pase daly nádherně vyniknout její útlé postavě. Consuela se prudce nadechla, posadila na dceřiny blonďaté vlasy klobouček a upravila oblaka závoje. Obě ženy ustoupily, aby si Annabellu prohlédly, a neubránily se slzám. Bezesporu byla nejkrásnější nevěsta, jakou kdy viděly.

	„Bože,“ zašeptala Consuela, když se Annabellin obličej rozzářil úsměvem. „Vypadáš neuvěřitelně.“

	Annabelle si připadala jako nejšťastnější žena na zeměkouli a nemohla se dočkat, až stane po Josiahovu boku. Všichni hluboce litovali, že tam není její otec. Consuela věděla, že by měl stažené hrdlo, jak by Annabellu vedl uličkou. Byla vždy jeho pýcha a radost.

	Obě ženy uchopily a nadzvedly vlečku, aby mohla snáz sejít po schodech. V hale jí jedna služebná podala obrovský buket konvalinek. Poté trojice vyklouzla ven bočními dveřmi. Blanche spěchala napřed, aby upozornila pořadatele, že nevěsta přichází. Hosté již seděli na místech a u oltáře stáli Josiah, Henry a Hortie, připomínající gigantický bleděmodrý balon. Newportské paničky hlasitě zalapaly po dechu, když ji spatřily. Všichni přítomní si však uvědomovali, že se koná nevšední svatba: ženich byl téměř o dvacet let starší než nevěsta, vstupoval do manželství poprvé a její rodině zhruba před půldruhým rokem zasadil osud strašlivou ránu. Slušelo se tedy přimhouřit oko a kapku slevit.

	Jak po postranní pěšině kráčely zahradou, Consuela se v poslední chvíli zastavila, s láskou pohlédla na dceru a vzápětí ji objala.

	„Hodně štěstí, drahoušku… Tatínek a já jsme tě vždy moc milovali.“ Rychle si otřela potoky slz, které jí stékaly po tvářích, a spěšně se vydala zaujmout místo v první řadě židlí, z nichž u besídky v hlavní části zahrady postavili hlediště.

	Všech sto čtyřicet svatebčanů tam již sedělo, a jakmile se Consuela usadila, orchestr začal hrát Svatební pochod z Lohengrina, který zazněl rovněž na Hortensině svatbě. Velký okamžik byl zde. Nevěsta přicházela. Consuela letmo pohlédla na Josiaha, jenž se na ni usmál. Z obou sálalo blažené uspokojení. Consuela víc než kdy jindy věděla, že volba padla na správného muže. Byla si jistá, že i Arthur by takového zetě přijal s otevřenou náručí.

	Na pokyn pastora všichni hosté povstali a otočili hlavy. Napětí by se dalo krájet, když sto čtyřicet párů očí sledovalo oslnivou nevěstu, jak se drobnými kroky blíží napříč zahradou. Po boku neměla mužného rádce a ochránce, který by jí nabídl rámě, doprovodil ji a předal muži, za nějž se vdávala. Přicházela hrdě, s klidem, naprostou jistotou a vznešeností, vedena vlastním rozhodnutím, že se s matčiným požehnáním odevzdá Josiahovi sama.

	Když lidé Annabellu uviděli, prudce zalapali po dechu, jako zasaženi bleskem. Při pohledu na okouzlující, křehkou nevěstu s kyticí konvalinek v rukou a obličejem zahaleným závojem, která jako by se vznášela nad zemí a připlouvala z dálky, na celé shromáždění mocně dolehla loňská tragédie.

	Annabelle prošla uličkou a stanula před Josiahem a knězem. Henry a Hortie ustoupili stranou. Ženich a nevěsta na sebe přes závoj pohlédli. Josiah ji něžně uchopil za ruku. Prokázala obrovskou statečnost.

	Duchovní se obrátil ke společnosti a zahájil obřad. Když se zeptal, kdo předává tuto ženu tomuto muži, aby uzavřeli posvátný svazek manželský, Consuela z první řady jasným hlasem odpověděla: „Já.“ A oddavky mohly pokračovat. Ve stanovený okamžik Josiah zvedl a ladně přehodil závoj nevěstě přes hlavu a oba si pohlédli do očí. Vzájemně si složili přísahy a on jí navlékl na prst úzkou obroučku posázenou brilianty a ona jemu jednoduchý zlatý snubní prsten. Jakmile byli prohlášeni za manžele, políbili se a poté rozzáření vykročili uličkou zpátky. Slzy se neovladatelně valily Consuele po tvářích, když se na novomanžele dívala. Potom se zařadila za dvojici svědků, aby sama samotinká prošla uličkou. Hortie se šťastně kolébala zavěšená do Henryho, jenž jí rytířsky poskytl oporu. Stejně jako ostatní dosud nikdy nezažil, že by se žena v tak pokročilém těhotenství ukázala na veřejnosti. Ale Hortie se rozhodla, že si svatbu vychutná se vším všudy, a radovala se, že nezůstala zavřená doma. Rychle našla v davu Jamese. Consuela, Annabelle a Josiah se postavili do řady, aby přijímali blahopřání hostů.

	O půlhodinu později již všichni popíjeli šampaňské, lidé přecházeli od hloučku k hloučku a povídali si. Byla to krásná, vkusná a dojemná svatba. Annabelle zbožně vzhlížela k Josiahovi, když k nim přistoupil Henry, aby ji políbil a oběma popřál do života jen vše nejlepší.

	„Hluboce smekám, že jste ho zcivilizovala.“ Henry se uculil a dodal: „Říkalo se, že to žádná nedokáže.“

	„Teď jste na řadě vy,“ škádlivě prohodila Annabelle a políbila ho. „Musíme pro vás najít pěknou partnerku.“ Henry očividně znervózněl, a aby zlehčil situaci, předstíral, že se klepe strachem.

	„Nejsem si jistý, jestli jsem na tohle stavěný,“ přiznal otevřeně. „Myslím, že se raději budu poflakovat kolem vás a užívat si radosti manželství jako divák. Nevadí vám, že se na vás nalepím?“ Henry si dělal legraci jen napůl a Annabelle ho ujistila, že je vždy vítán. Věděla, že on a Josiah si jsou velmi blízcí stejně jako ona s Hortií. A pro staré přátele se najde prostor i v novém životě, na jehož prahu stáli.

	Novomanželé se pozdravili se všemi hosty a po deváté hodině nadešel čas usednout k prostřeným tabulím. Consuela a Annabelle pečlivě sestavily zasedací pořádek, aby nedošlo k žádnému faux-pas, a nejvýznamnějším osobnostem newportské smetánky přidělily čelní místa. Consuela se připojila k Josiahově rodině. Ke stolu nevěsty a ženicha usadily Henryho, jednu Annabellinu kamarádku, Hortie a Jamese a tři další mladé páry, s nimiž se rodina hojně stýkala. Většina přítomných byli lidé, které si zde ze srdce přály mít. Jen hrstku hostů pozvaly ze závazné povinnosti. Považovaly za jedině správné zahrnout do seznamu i několik mužů z Arthurovy banky, s nimiž Josiah pracoval.

	První tanec patřil Josiahovi s Annabellou. Vybrali si píseň, kterou oba milovali, a ten pomalý waltz předvedli dokonale. Oba byli vynikající tanečníci a na parketu vyhlíželi oslnivě. Všichni na ně hleděli s opojením a vzdychali. Potom provedl ženich Consuelu a jeho otec nevěstu a nakonec se na parket vyhrnuli ostatní. Consuela objednala bohatou hostinu, kterou však zahájili teprve před desátou. Mezi jednotlivými chody lidé tančili, povídali si, smáli se a pochvalovali si výtečné jídlo, jež bylo na svatbách vzácným úkazem. O půlnoci rozkrájeli novomanželé svatební dort. Poté se ještě tančilo a hosté se začali rozcházet až po druhé hodině ranní. Svatba sklidila obrovský úspěch. Také novomanželé se rozloučili a zasypáváni rýží a růžovými plátky se vydali k Arthurovu Hispano-Suiza, aby na noc odjeli do hotelu New Cliff.

	U auta se na okamžik zastavili, Josiah se sklonil, políbil Annabellu a po slovech: „Děkuji ti za nejkrásnější večer svého života!“ ji jemně popostrčil, aby nastoupila. Matce již společně poděkovali, jak úžasnou svatbu vystrojila, a slíbili, že se ráno zastaví, dřív než odjedou do New Yorku, odkud se vlakem vypraví do Wyomingu. Všechna zavazadla měli sbalená a připravená v hotelu. Annabelle si na cestu přichystala bleděmodrý lněný kostým, slaměný širák zdobený pomněnkami a barevně sladěné rukavice z kozinky.

	Jak se auto vzdalovalo od domu a oni mávali davu volajícímu hodně štěstí, Annabellu přepadla na okamžik zvědavost, co asi přijde. Poslední, koho jasně rozpoznala, byla Hortie s rukama máchajícíma nad hlavou. Annabelle se rozesmála, a zatímco kamarádce mávala, doufala, že až otěhotní, v devátém měsíci nebude vypadat jako obrovská koule. Těsně předtím, než nasedli, Henry s přáním všeho nejlepšího naposled políbil nevěstu a Josiahovi potřásl rukou. Oba muži si pohlédli do očí a usmáli se. Annabelle poznala v Henrym dobrého člověka a věděla, že pro Josiaha znamená víc než jeho vlastní bratr.

	V hotelu se na chvíli posadili v salonku rozlehlého apartmá a stále oblečení ve svatebním si povídali o přátelích, nádherné atmosféře na svatbě a jak ohromný kus práce Consuela odvedla. Annabelle bolestně pociťovala nepřítomnost svého otce a bratra, kterou však učinilo snesitelnější vědomí, že nyní má milujícího manžela, o něhož se může kdykoli opřít a uchýlit se pod jeho ochranná křídla. Josiah měl manželku, která ho zbožňovala a na niž se mohl po zbytek života stoprocentně spolehnout. Víc si přát nemohli.

	Ve tři hodiny ráno se zvedli a rozešli se do oddělených koupelen. Když se znovu vynořili ve dveřích, Josiah měl na sobě bílé hedvábné pyžamo, které od kohosi dostal jako svatební dar, a Annabelle noční košili a župánek, obojí z bílého šifonu a se sedlem pošitým perličkami. Hihňala se jako holčička, když ulehla do postele vedle Josiaha. Ten počkal, až se uvelebí, a potom ji objal. Postřehl, že je velmi nervózní, a po náročném večeru, jenž se protáhl do pozdní noci, padla na oba únava.

	„Uklidni se, miláčku. Máme spoustu času,“ řekl tiše a potom Annabellu k jejímu nezměrnému úžasu a okouzlení něžně držel v náruči, dokud neusnula. V krásném snu se vrátila do chvil, kdy stáli před oltářem, vzájemně si přísahali, a když pootočila hlavu, kousek stranou stáli její otec a bratr a vše sledovali. I tehdy bytostně vnímala, že tam jsou, pouze byli neviditelní, a nyní se ve spánku cítila bezpečně, jak ji Josiah objímal jako drahokam nevyčíslitelné ceny, který pro něj představovala.
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	Novomanželé dostáli slibu a cestou do metropole se zastavili nejprve v Josiahově domě, aby dali sbohem Henrymu, a potom v letním sídle Worthingtonových, aby se rozloučili s matkou. Consuela mezitím nechala připravit Hispano-Suiza, neboť rozhodla, že k podvečernímu vlaku je doveze Thomas. Protože do cíle neměli přímé spojení, jeli do Chicaga, kde museli přestoupit a pokračovat na západ. Josiah vybral ve Wyomingu jeden ranč, který kdysi navštívil. Zdejší kraj si zamiloval. Líčil Annabelle, jak si zajezdí na koních, budou rybařit a podnikat túry do Grand Tetons, jejichž scenerii shledal čarovnější než švýcarské Alpy. V první řadě nemuseli nikam plout lodí. Chtěli tam pobýt necelé tři týdny. Až se vrátí do New Yorku, začnou se poohlížet po novém domově, nabízejícím dostatek prostoru pro rodinu s dětmi, s nimiž přirozeně počítali. Consuela doufala, že Annabelle půjde ve šlépějích Hortie a otěhotní na líbánkách.

	Jakmile se mladý pár druhý den objevil, Consuela zapátrala v dceřině obličeji. Hledala stopy změn nebo spíš zasněný výraz ženy, která poprvé poznala lásku, avšak viděla před sebou jen rozzářené dítě, které odmalička milovala. Nic se nezměnilo. Consuelu potěšilo zjištění, že se Annabelle hladce přizpůsobila. Nejevila ani známku rozčarování, odporu nebo zděšení, které člověk někdy vídá ve tvářích nevěst po svatební noci. Vypadala šťastná jako dřív a k Josiahovi se chovala víc jako k staršímu kamarádovi než jako k milenci.

	Novopečení manželé přišli těsně před obědem, na který Consuela pozvala Josiahova otce a nevlastní matku. Vpadli do společnosti sršící výbornou náladou a nadšeně hovořící o včerejším večeru. Zdrželi se jen chvíli, ještě jednou poděkovali Josiahovu otci za úvodní večeři, a poté co matka Annabellu pevně objala, nasedli do auta a vyrazili.

	Annabelle by ráda zaskočila rovněž k Hortii, avšak James poslal Consuele zprávu, že manželka rodí. Celou svatbu zvládla bez úhony, ale sotva v noci přijeli domů, dostala porodní bolesti. U Hortie byla její matka a lékař, James šel na oběd s přáteli. Annabelle doufala, že vše proběhne bez problémů. Věděla, jaké obavy měla Hortie kvůli velikosti dítěte, a mohlo to být těžké. Jedna jejich kamarádka, která slavnostně vstoupila do společnosti ve stejné době jako ony, před pár měsíci při porodu zemřela. Dotek holé reality zapůsobil na všechny jako studená sprcha. Stávalo se, že se někdy smrti nedalo zabránit, protože často po porodu zaútočily infekce, které rodičku téměř vždy zabily. Proto když odjížděli, Annabelle se za Hortii v duchu modlila a malinko hořela zvědavostí, jestli kamarádčina matka správně odhadla, že to bude kluk. Při tak vzrušující představě Annabelle myslela na to, jestli se také stane zázrak a vrátí se z líbánek těhotná, s dítětem počatým ve wyomingské divočině.

	Byla Josiahovi vděčná, že minulou noc projevil tolik laskavosti a ohleduplnosti. Přidat k převratnému, velmi vyčerpávajícímu dnu sex, který dosud nepoznala, by bylo příliš. Svolila by, kdyby naléhal, ale musela si přiznat, že je ráda, že se ani nepokusil. Předvedl se jako dokonalý, vlídný a chápavý manžel, jak na samém začátku přislíbil, a nepřestal být jejím pravým nejlepším přítelem. Cestou do velkoměsta k Josiahovi zbožně vzhlížela, zatímco klábosili o včerejší svatbě a on znovu popisoval Wyoming. Slíbil, že Annabellu naučí lovit ryby, a když zajásala, že na tak dobrodružné líbánky se moc těší, celý se rozzářil.

	K newyorskému nádraží dorazili v pět hodin odpoledne a vlak odjížděl v šest, takže vše zvládli beze spěchu. Jakmile se usadili v největším kupé první třídy, Annabelle se rozhlédla kolem sebe a zatleskala.

	„To je paráda! Miluji cestování!“ Radovala se a Josiah se zasmál.

	„Jsi rozkošná, nevinná holčička a já tě miluji.“ Objal Annabellu kolem pasu, přitáhl ji k sobě a políbil ji.

	Následující den měli strávit v Chicagu a večer nasednout na další vlak, směřující na západ. Aby přenocovali a odpočinuli si v pohodlí, Josiah zamluvil apartmá v hotelu Palmer House a během krátké zastávky chtěl Annabelle ukázat město. Myslel na všechno s přáním učinit manželku šťastnou. Po všem, co ztratila a co si vytrpěla, by si zasloužila modré z nebe, a jak vlak odjížděl z Velkého hlavního nádraží, Josiah se zapřísáhl, že ji nikdy nenechá na holičkách. Každé slovo němé přísahy, již složil, mínil smrtelně vážně.

	 

	V šest hodin večer, když se vlak s Josiahem a Annabellou na palubě dal do pohybu, Hortie stále ještě bojovala. Prodělávala těžký a mučivý porod. Dítě, jemuž jako by se nechtělo na svět, bylo velké a Hortie měla úzkou pánev. Hodiny sténala, křičela a svíjela se bolestí. James přišel po obědě domů, a když uslyšel křik, jenž málem probodával ušní bubínky, vyvedený z rovnováhy si nalil sklenici whisky, rychle ji do sebe hodil a šel zase ven, aby v klidu povečeřel s přáteli. Při pomyšlení, jakým utrpením Hortie prochází, zahořel nenávistí k celému světu, ale neexistovalo nic, co by mohl udělat. Tohle byla odjakživa ženská práce, do níž se muži nepletli. Nezbývalo než věřit, že doktor, dvě ošetřovatelky a její matka udělají vše, co je v jejich moci.

	Domů se James dopotácel opilý ve dvě hodiny v noci a s údivem zjistil, že se dítě ještě nenarodilo. V alkoholickém opojení se vůbec neznepokojil, když spatřil výraz děsu ve tváři své tchyně. Hortie mezitím zeslábla tak, že i její křik se ztenčil, což přijal s úlevou, a šel spát. Domem se nyní rozléhalo žalostné zvířecí kvílení, a proto se uchýlil do hostinského pokoje, co nejdál od ložnice, kde rodila jeho manželka, zalezl do postele a hlavu strčil pod polštář. V pět hodin ráno ho probudilo ostré klepání na dveře. Tchyně přišla Jamesovi oznámit, že se mu narodil syn a váží čtyři a půl kilogramu. O dceři, kterou dítě málem připravilo o život, se nezmínila. Kdyby byl pan zeť střízlivý, možná by se dovtípil, jak asi Hortie dopadla. James poděkoval za zprávu a šel si znovu lehnout se slibem, že na manželku a dítě se zajde podívat, až se probudí. K Hortii ho však nepustili, protože lékař právě sešíval trhliny, které utrpěla při porodu.

	Rodila dvacet šest hodin a čtyři půlkilový chlapeček jí dal notně zabrat. Lékař si při sešívání počínal velmi opatrně, ale Hortie vzlykala a cukala sebou, a proto ji nakonec omámili chloroformem. Vzpamatovávala se z těžkého porodu, při němž mohla zemřít, a teď měli velké obavy z infekce. Dítě bylo v pořádku, ale Hortie z toho ještě zdaleka nebyla venku. Při prvním mateřství prodělala zkoušku ohněm nejhoršího druhu. V následujících měsících její matka šeptem líčila celé martyrium přítelkyním, avšak oficiální sdělení pro veřejnost znělo, že dítě se narodilo zdravé, má se čile k světu a rovněž mladá maminka je v pořádku. Zbytek včetně děsivých rizik spojených s porodem směl být vyřčený pouze mezi ženami a za zavřenými dveřmi, aby zůstal pečlivě utajený a nedolétl k mužským uším.

	Když se Consuela druhý den od Hortensiny matky dozvěděla, jak vše probíhalo, velmi litovala, že Hortie tolik zkusila. Osobně neměla špatnou první zkušenost, neboť Robert přišel na svět hladce. Zato podruhé se nadřela, protože holčička se obrátila do pánevní polohy, ven šla nožičkama a obě přežily jen zázrakem. Doufala, že Annabelle bude mít porod snazší než Hortie. Nyní dělaly všechno možné, aby se do ran nedostala infekce, jíž se často nedalo zamezit, a bohužel nikdo nevěděl proč.

	Consuela chtěla k přátelům zajít na kus řeči, avšak Hortensina matka přiznala, že na přijímání návštěv dcera zatím vážně nemá a nějakou dobu potrvá, než znovu nabere sílu. Lékař nařídil, aby nevstávala z postele, a soudí, že si poleží nejméně měsíc. Jamesovi dovolil, aby u manželky a miminka zůstal pár minut. Předtím Hortii učesali vlasy a růží vykouzlili zdravíčka na tvářích, aby vypadala lépe, ona však stále plakala. Ze syna byl novopečený otec štěstím bez sebe. Consuela poslouchala a v duchu zavzpomínala, jak úžasně se Arthur po porodech jejich dětí choval a zahrnoval ji laskavostí. Na mladého muže projevil nevšední soucit a pochopení a měla pocit, že Josiah bude také takový. Naopak James ukázal, že není nic víc než nezralý mladíček, a neměl ani páru, co narození dítěte obnáší. Na Annabellině svatbě prohlásil, že doufá, že si brzy pořídí druhého potomka, ale Hortii se zasmála a jen zakoulela očima. Consuela teď s vědomím, co si to děvče vytrpělo, pocítila hlubokou lítost. Odpoledne poslala Hortii koš s ovocem a obrovskou kytici a modlila se, aby se brzy zotavila. Víc dělat nemohla a věřila, že dceřina kamarádka je v dobrých rukou. Pouze až příliš dobře věděla, že po tak krutém zážitku Hortii už nebude bezstarostnou dívkou, jakou bývala dřív. Zaplatila vysokou daň.

	 

	Věci se vyvíjely příznivěji, než se předpokládalo. Hortii vstala z postele již za tři týdny. Hned zpočátku jí obvázali prsa, aby se přestalo tvořit mléko, a najali kojnou, takže miminko přímo vzkvétalo. Hortii se stále ještě trochu podlamovaly nohy, ale jinak vypadala dobře. Byla mladá a před porodem zdravá, s pomocí štěstěny unikla infekci a nyní se už nacházela mimo nebezpečí. Consuela ji několikrát navštívila. James se nadýmal pýchou nad buclatým synem, jehož pojmenovali Charles. Děťátko každým dnem přibíralo. Tři týdny poté, co se narodilo, převezli Hortii sanitou do New Yorku, aby v rekonvalescenci pokračovala tam. Plesala radostí, že jede domů. Ve stejný den Consuela opustila Newport.

	Po návratu do velkoměsta se brzy začala cítit osamělá. V domě panovalo hrobové ticho, neboť Annabelle sem vnášela spoustu světla, život a legraci, neustále matku vyhledávala, zahrnovala pozorností a nabízela se, že jí pomůže s tou či onou prací. Když nyní přijela Consuela domů, samota na ni dolehla plnou vahou a jako blesk ji zasáhlo poznání, že zbytek života stráví sama jako kůl v plotě. Znenadání dostala strach z budoucnosti naplněné prázdnotou a byla ráda, že novomanželé se vrátí z líbánek již za dva dny. Na ulici čirou náhodou potkala Henryho Orsona, jenž rovněž působil jako tělo bez duše. Opuštěně bloudil městem. Josiah a Annabelle šířili kolem sebe radost a jas, a když načas zmizeli, zanechali po sobě citelnou mezeru. Consuela, Hortie a Henry se už nemohli dočkat, až se zase objeví.

	Když konečně přijeli, propukl všeobecný jásot. Annabelle si vyprosila, aby se cestou z nádraží zastavili nejprve u maminky a pak jeli domů. Consuela s potěšením shledala, že se dcera krásně opálila a sálá zdravím a štěstím. Rovněž Josiah vyhlížel nadmíru spokojený. Nepřetržitě spolu klevetili jako děti na školním dvoře, škádlili se, smáli se a vtipkovali. Annabelle se pochlubila, že Josiah ji naučil zacházet s udicí, chytat ryby na mušku a že úplně sama chytila macatého pstruha. Josiah měl napsáno na čele, jak je na manželku hrdý. Na koních se projížděli po nedohledných zelených pláních, podnikali dlouhé vycházky do hor a plnými doušky si vychutnávali život na ranči. Annabelle připomínala městskou holčičku, kterou poslali na exotické letní prázdniny. Stěží se dalo uvěřit, že zde stojí dospělá a vdaná žena. Consuela přes veškerou snahu neodhalila v jejím obličeji žádné známky rafinovanosti a zralého ženství. Nedokázala uhodnout, jestli počali dítě, avšak nechtěla se ptát. Annabelle nadále vypadala jako jemná, milující a nevinná dívka, která nedávno odjížděla z Newportu. Samozřejmě se vyptávala na Hortii a matka odpověděla, že se jí daří dobře. Nechtěla dceru vylekat zprávami o porodu, které v žádném případě nebyly určeny pro Josiahovy uši, a proto jen kuse sdělila, že vše proběhlo normálně a děťátko pokřtili Charles. Nechala na Hortii, aby Annabelle pověděla zbytek, nicméně doufala, že k tomu nedojde. Takové věci nahánějí mladým ženám strach, zvlášť když možná brzy budou samy rodit. A jako matka neviděla sebemenší důvod dceru předem děsit.

	Novomanželé se tam zdrželi hodinu. Před odchodem Annabelle slíbila, že zítra zajde k matce na delší návštěvu a po práci se připojí i Josiah, aby společně povečeřeli. Pak Consuelu objala a mladý pár odjel do vlastního domova. Consuele nebetyčně pozvedlo náladu, když se s oběma viděla, ale jakmile odešli, dům se zdál opět prázdný. V posledních dnech skoro nic nejedla, neboť sedět sama u jídelního stolu na chuti nepřidá.

	Annabelle dostála slovu a druhý den dopoledne dorazila, aby si s matkou dala oběd. Přišla krásně oblečená. Z výbavy, kterou dostala, si vybrala tmavomodrý vlněný kostým, jenž působil velmi žensky, avšak matce stále připadala jako dítě. Přes všechnu parádu a snubní prsten na ruce se chovala jako nezkušená dívka. Zdála se velmi šťastná, když při obědě živě klábosily. Zeptala se matky, co celou dobu dělala. Consuela jí vyprávěla, že je už pár týdnů ve městě, jelikož v Newportu pobyla déle než obvykle, že tady doma vysedávala na zahradě, aby si užila hezkého zářijového počasí, a nyní se chystá znovu vypomáhat v nemocnici. Očekávala, že dcera řekne, že se přidá, a začne znovu docházet rovněž do chudinské nemocnice, avšak Annabelle vyrukovala s malým překvapením. Slyšela hodně vyprávět o Ellis Islandu a chtěla jako dobrovolnice nastoupit tam, neboť by se dostala k zajímavější a náročnější práci. Měli nedostatek pracovních sil, a protože vítali každou ochotnou ruku, naskytla by se příležitost pomáhat i při lékařských zákrocích, a nejenom roznášet tácy s jídlem.

	Ta novina Consuelu rozčílila. „Chceš jít na Ellis Island?! Do první přestupní stanice, kterou procházejí všichni přistěhovalci?! Vždyť řada těch lidí je nemocných. Přenášejí sem choroby z jiných zemí. Ocitneš se v příšerných podmínkách. Myslím, že bys udělala velkou hloupost. Koleduješ si o to, že znovu chytíš chřipku nebo něco horšího. Nedovolím, aby sis takto zbytečně zahrávala.“

	Jenže Annabelle teď byla vdaná paní a udělování souhlasů či zákazů náleželo manželovi. Consuela se zeptala, jestli Josiah ví, co si usmyslela. Annabelle přikývla a usmála se. Josiah přistupoval ke všem věcem velmi rozumně a od počátku projevoval pochopení a nadšení pro její zájem o medicínu a dobrovolnou práci, kterou vykonávala. A s novými plány se mu přirozeně svěřila.

	„Josiah si myslí, že je to v naprostém pořádku.“

	„Ale já ne.“ Consuela se zamračila a vrhla na dceru rozhořčený pohled.

	„Mamá, nezapomínej, že nejtěžší chřipku, jakou jsem kdy prodělala, jsem chytila v plesových sálech, když jsem začala chodit na galavečírky, a nikoli při práci s chudými.“

	„Máš o důvod víc, abys nepokoušela osud,“ pevně prohlásila Consuela. „Jestliže jsi mohla tak onemocnět ve společnosti zdravých lidí, kteří o sebe pečují a dbají na čistotu, jistě si dovedeš představit, jak dopadneš, až přijdeš do styku s lidmi žijícími v úděsně nehygienickém prostředí a prosáklými různými nemocemi. Mimo jiné, pokud otěhotníš, což doufám bude brzy – nebo možná už jsi těhotná, byl by doslova šílený nápad uvádět sebe a dítě do nebezpečí. Na to Josiah nepomyslel?“

	V Annabelliných očích se mihl podivný výraz, který se ve zlomku vteřiny rozplynul a jemuž Consuela neporozuměla.

	„Se založením rodiny nespěcháme, mamá. Nejprve si chceme užít trochu zábavy.“

	Tohle slyšela Consuela z dceřiných úst poprvé a podivila se. V duchu se ptala, jestli dcera nepoužívá jednu z nových, nebo dokonce prastarých praktik chránících proti početí, ale zeptat se přímo si netroufla.

	„Kdy jste se takto rozhodli?“ Consuela se od včerejška zabývala otázkou, jestli Annabelle na výletě otěhotněla, a nyní bez vyzvídání dostala jasnou odpověď.

	„Na dítě se jednoduše cítím moc mladá. Přináší starosti a ztrátu volnosti. Měli jsme se báječně a chceme podniknout další výlety. Příští rok bychom si rádi zajeli do Kalifornie. Josiah mi vyprávěl, jak krásné je San Francisco, a chce mi ukázat také Velký kaňon. Těhotná bych stěží mohla cestovat.“

	„Velký kaňon může počkat.“ Consuela se zatvářila zklamaně. „Je mi smutno z toho, co slyším. Těším se na vnoučata,“ dodala s lítostí. Když se dcera odstěhovala do vlastního bytu, kromě vzájemných návštěv teď v životě neměla nic. Vnoučata by vyplnila bezednou prázdnotu, kterou pociťovala.

	„Budeš je mít,“ ubezpečila matku Annabelle. „Ale ne v dohledné době. Nespěchej na nás. Josiah říká, že máme spoustu času.“ Manžel jí to několikrát opakoval i na líbánkách a Annabelle nezbylo než souhlasit. Především to byl její muž a musela se mu podřídit.

	„Dobrá, ale přesto si nepřeji, abys pracovala na El lis Islandu. Měla jsem dojem, že se ti na bývalém místě líbilo.“ Podle Consuelina mínění byla nemocnice pro dělníky, nezaměstnané odkázané na chudinskou podporu a mrzáky dostatečně katastrofální štací. Ellis Island považovala za nemyslitelný.

	„Dospěla jsem k závěru, že Ellis Island nabízí zajímavější práci a dostanu tam větší šanci zlepšit si kvalifikaci,“ zopakovala Annabelle.

	Consuela strnula zděšením a vyhrkla: „Jakou kvalifikaci? Co máš za lubem?“

	Annabelle měla v hlavě vždy plno nových nápadů, týkajících se zejména medicíny a vědy, které byly jasně její vášní, přestože k řádnému studiu nějakého oboru se nedostala.

	„Nic, mamá,“ odpověděla Annabelle s vážnou a trochu posmutnělou tváří. „Prostě toužím víc pomáhat lidem. Myslím, že jsem schopná zvládnout náročnější věci, než jaké mi dovolí dělat ve zdejších nemocnicích.“

	Nesvěřila se matce, že ve skutečnosti touží stát se lékařkou. Věděla, že to je jeden ze snů, které se jí nikdy nesplní, takže proč by matku znepokojovala bláhovými řečmi. Jako dobrovolnice by se k němu však mohla alespoň přiblížit. Kde jinde by našla lepší šanci uplatnit se a získat nové znalosti a praxi než ve službě první pomoci na Ellis Islandu, zavaleném pacienty a trpícím nedostatkem personálu? Ten nápad jí vnukl Henry Orson. Znal se s jedním tamním lékařem a slíbil, že mu Annabellu představí. A protože to navrhl sám Henry, Josiah poněkud riskantní plán schválil.

	Po obědě šly dámy navštívit Hortii, která stále polehávala, ale snažila se vstávat z postele častěji a víc se pohybovat. Annabellou otřáslo, když viděla, jak kamarádka zhubla, v bledém obličeji má tmavé stíny a sotva se vleče. Děťátko bylo velké a jako růžička, ale Hortie vypadala zbídačeně.

	„Byl to děs,“ řekla upřímně a výraz v jejích propadlých očích němě potvrzoval její slova. „Nikdo ani slůvkem nenaznačil, že to bude takové. Měla jsem pocit, že umírám, a maminka potom přiznala, že jsem opravdu málem umřela. James se nadchl a chce co nejdřív druhého potomka. Samozřejmě syna. Patrně se snaží založit dynastii nebo baseballový tým. Dodnes se nemohu posadit. Měla jsem velké štěstí, že se mi do těla nedostala infekce. To by mě s největší pravděpodobností zabilo stejně jako vloni Aimee Jacksonovou.“ Prožité utrpení Hortii vážně poznamenalo a otřáslo jí do hloubi duše. Annabelle si nemohla pomoct, aby si nepomyslela, jestli za to dítě stojí. Synáček byl rozkošný, avšak bylo by rozkošné, kdyby svým příchodem na svět matku zabil, k čemuž podle všeho chybělo málo? Annabelle jezdil mráz po zádech, když Hortie vyprávěla, jaká muka zažila. „Mám dojem, že jsem celých šestadvacet hodin křičela bolestí. Nejsem si jistá, jestli bych to chtěla podstoupit znovu. Při představě, že bych čekala dvojčata, bych se asi raději zabila, než abych prošla takovým peklem. No, jen si představ, co obnáší porodit dvě děti za jednu noc!“ Měla obličej stažený hrůzou, zatímco před šesti měsíci brala dvojčata s humorem a porod považovala za hračku. Ukázalo se, že je to mnohem závažnější událost, než si původně myslela. Podrobnosti, které líčila, vystrašily Annabellu tak, že pocítila vděčnost, že neotěhotněla.

	„A co ty?“ zeptala se Hortie, a když vzápětí uličnicky zamrkala, opět se o trochu víc podobala staré dobré kamarádce. „Jak sis užila líbánky? Není sex božský? Škoda že to končívá početím dítěte, ačkoli jak jsem se dozvěděla, tomu lze s pomocí štěstí zabránit. Tak co, máš pocit, že jsi těhotná?“

	„Ne,“ hbitě odpověděla Annabelle. „Nejsem. A nemáme naspěch. A z toho, co jsem právě slyšela, mě přešla chuť pokusit se o dítě.“

	„Máti mě nabádala, abych o tom nemluvila se ženami, které ještě nemají děti.“ Hortie se zatvářila provinile. „Omlouvám se. Nechtěla jsem ti nahnat strach.“

	„To je v pořádku.“ Annabelle se zasmála jako sluníčko a chytře se vyhnula ostatním otázkám, neboť neměla v úmyslu probírat intimní manželský život. „Kajícně doznávám, že když jsem si vyslechla tvoje zkušenosti, zaradovala jsem se, že nejsem těhotná.“

	Hortie unaveně povzdechla a opět si lehla do postele. Potom jim kojná přinesla ukázat krásného cvalíka, který blaženě spal v její náruči.

	Jakmile kojná s děťátkem odešla, Hortie nejistě prohodila: „Myslím, že za to stál.“ Sama si malého pochovala velmi zřídka. Zaprvé se s mateřstvím stále ještě nevyrovnala a zadruhé dítěti dosud neodpustila muka, které jí způsobilo. Věděla, že na to dlouho nezapomene.

	„Máti mě ujišťuje, že za nějaký čas na všechno zapomenu. Já si tím nejsem tak jistá. Bylo to příšerné.“ Znovu si povzdechla. „Chudák James nemá ani ponětí, jak jsem trpěla, a já si mu nesmím postěžovat. O těchto věcech nemají muži nic vědět.“

	Stará zásada připadala Annabelle postavená na hlavu, protože kdyby Hortie zemřela, manželovi by alespoň v kostce sdělili proč. Ale nezemřela, takže všechno muselo zůstat tajemstvím a předpokládalo se, že každý bude předstírat, že porod proběhl hladce a bez komplikací.

	„Nevidím důvod, proč by James nesměl znát pravdu. Já bych to Josiahovi řekla. Neexistuje nic, co bychom si nemohli otevřeně říct. Vím, že by si o mě dělal starosti, i kdybych neměla žádné potíže.“

	„Někteří muži jsou takoví, ale James si hlavu neláme. Má klukovský rozum. Josiah je o řadu let starší než můj manžel a tobě by mohl být otcem. Tak bavili jste se dobře?“

	„Měli jsme nádherné líbánky.“ Annabelle se usmála. „Naučila jsem se chytat ryby na mušku a každý den jsme si vyjeli na koních.“ Zamilovala si projížďky, při nichž cvalem uháněli přes pahorky, které připomínaly vlnící se zelené moře poseté lučními květinami.

	„A co dál ses naučila?“ zeptala se Hortie s ďábelským pohledem, který Annabelle ignorovala. „Já jsem během líbánek v Paříži dostala od Jamese velice zajímavé školení.“ Snad celé město vědělo, že než se James oženil, hojně navštěvoval bordely. Ve vyšších kruzích se o tom mluvilo šeptem. Patrně se od prostitutek naučil věci, které Hortii zřejmě nevadily, avšak Annabelle je nechtěla znát. Pociťovala uspokojení, že se vdala za Josiaha, i když zatím nejevil zájem založit rodinu. Stejně potřebovali nejprve najít dům, jelikož jeho byt byl tak akorát pro dva lidi.

	Hortie se s otázkami a pikantními narážkami nikam nedostala, nakonec se unavila a musela si zdřímnout. Annabelle se tedy rozloučila a šla domů. Udělala dobře, že se na kamarádku zašla podívat, a chlapeček ji okouzlil, avšak informace o jeho narození jí otřásly. Chtěla dítě, ale neměla sebemenší chuť zažít něco podobného. Přemítala, jak dlouho asi potrvá, než na světě přivítá vlastní dítě. Ráda by si Charlese chvilku pochovala, jenomže Hortie to nenabídla a zdálo se, že sama netouží držet synáčka v náruči. Vzhledem k tomu, co se přihodilo, připadalo Annabelle zcela pochopitelné, že se kamarádka chová odmítavě. Zvažovala, jak dlouho trvá, než se rozvinou mateřské instinkty – možná že tak dlouho, jako svobodné mysli trvá přivyknout zbrusu nové existenci manžela nebo manželky. Ani ona, ani Josiah si na tuto podstatnou změnu dosud plně nezvykli.
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	Do zahájení zimní společenské sezóny v New Yorku se Hortie opět postavila na nohy. Jakmile se v listopadu naplno rozjely plesy, galavečery a večírky, obě manželské dvojice byly všude zvány a narážely na sebe na každé velkolepé události. James se zřejmě polepšil a Hortie se znovu dostala do skvělé nálady, zvlášť když děťátko dobře prospívalo. Byly mu skoro tři měsíce a přesně tak dlouho spolu byli Annabelle a Josiah.

	Annabelle a Josiah se takřka přes noc stali nejžádanějším a nejoblíbenějším párem, obdivovaným celou newyorskou smetánkou. Vyhlíželi vedle sebe kouzelně a stále si udržovali stejně bezstarostný a srdečný vztah. Pořád se vzájemně škádlili, zůstali hraví a vedli dalekosáhlé vážné debaty o politice a na intelektuální témata. Henry k nim často chodil na večeři, z čehož měli radost, protože hovor vždy oživil. Mluvili o knihách, které četli, o idejích, které společně vyznávali, a někdy v trojici hráli karty a pokaždé se náramně poveselili.

	Manželé nejméně dvakrát v týdnu večeřeli s Consuelou. Annabelle se snažila trávit s matkou co možná nejvíc času i přes den, neboť si uvědomovala, jak je nyní osamělá, přestože si nikdy nepostěžovala nahlas. Consuela se naučila za všech okolností zachovat důstojnost. Dceru hluboce milovala, a proto na ni nechtěla naléhat, aby už konečně založili rodinu, ale v duchu si moc přála slyšet, že brzy bude babičkou. Nemohla si nevšimnout, že Annabelle se k manželovi chová stále jako kdysi ke svému bratru Robertovi. Navzdory všemu, co se přihodilo, jedna částečka její bytosti dosud nedospěla, ale Josiaha to zjevně okouzlovalo a jednal s Annabellou jako s roztomilým dítětem.

	Henry splnil slib a společně zajeli na ostrov Ellis, kde Annabellu představil svému příteli lékaři. Nastoupila tam tedy jako dobrovolnice. Pracovala dlouhé úmorné hodiny a nejčastěji se starala o nemocné děti. Přestože to nikdy nepřiznala, musela dát matce za pravdu. Mnoho lidí připlouvalo na první přestupní stanici vážně nemocných a kolem bujela nákaza. Ale práci si zamilovala a pokaždé, když se setkala s Henrym, mu nadšeně děkovala za pomoc. Josiah byl na manželku velmi hrdý a vysoce oceňoval, jak tvrdě pracuje, i když jen vzácně sdělila nějaké podrobnosti. Nevyzvídal, protože věděl, jak je práci v nemocnici oddaná a že s přistěhovalci cítí.

	Annabelle dojížděla na Ellis třikrát týdně a po vyčerpávající, avšak prospěšné celodenní práci se často vracela domů pozdě večer. Ostrůvek má tvar písmena U a nemocniční komplex, kam ji přidělili, se rozkládal na jižní straně. Před šestnácti lety ho málem zničil požár a o tři roky později byl přestavěný. Někdy Annabellu poslali do Hlavní budovy, kam přistěhovalci přicházeli rovnou z přístaviště. V tamní velké hale museli nejprve vyplnit dotazníky a poté ve frontách čekat na odbavení. Imigrační úředníci pečlivě prověřovali, jestli mají v pořádku osobní doklady, zda všechny uvedené údaje souhlasí, a každého podrobili výslechu. Valná většina mužů už podle statných postav a mozolnatých dlaní patřila k těžce pracujícímu lidu. Mnozí se do Ameriky vydali sami, další s sebou vzali manželky a děti. Na některé čekaly na pevném břehu nevěsty, které dosud nikdy neviděli, anebo sotva znali. Annabelle uměla francouzský a německy, a tak vypomáhala při odbavování a také na vyšetřovně, jíž musel každý povinně projít. Kolem dvou procent lidí, kteří vážili dalekou cestu, odcházelo do vyhrazených prostor v slzách a s pocitem beznaděje, aby bylo odesláno zpátky do rodných zemí. V hrůze z deportace mnozí odpovídali na otázky v dotazníku lživě. Při pohledu na zoufalství pociťovala Annabelle hlubokou lítost a ze soucitu nejednou opravila mlhavé nebo nevyhovující odpovědi. Neměla prostě to srdce odsoudit nešťastníky k deportaci.

	V mohutné přistěhovalecké vlně se počet osob měsíčně vyloděných na ostrově Ellis pohyboval kolem padesáti tisíc, a kdyby ten zbídačený dav viděla Consuela, měla by o Annabellu ještě větší strach než doposud. Spousta lidí zažila příšerné útrapy během plavby nebo si z domova přinesla různé choroby a neduhy, a tak musela putovat rovnou do místní nemocnice. Šťastlivci, kteří bez potíží dostali povolení ke vstupu, pokračovali k železniční pokladně a opouštěli ostrov do několika hodin, ale všichni, nad nimiž visel otazník, tam uvízli povětšinou na dny či týdny, avšak někteří na měsíce, a dokonce i roky. Ten, kdo neměl v naprostém pořádku doklady, šel do prozatímní vazby, dokud se věci nevyjasní. Ti, kteří neměli povinných dvacet pět dolarů coby základní soukromý majetek umožňující propuštění na americkou půdu, byli do rozhodnutí ubytováni v místní společné noclehárně rozdělené na mužskou a ženskou část. Případy vzbuzující podezření na infekční chorobu skončily v karanténě a jen výjimečně se stalo, že nebyly vráceny zpátky domů. A nemocné nepředstavující zvláštní nebezpečí posílali do nemocnice vybavené dvě stě sedmdesáti pěti lůžky, ve které s láskou sloužila Annabelle.

	Nemocnice měla citelný nedostatek personálu, lékaři a ošetřovatelky byli přetížení, což znamenalo, že dobrovolníky pověřovali úkoly, k nimž by se Annabelle jinak nedostala. Pomáhala při porodech, pečovala o nemocné děti, asistovala při prohlídkách a vyšetřeních průdušnice, jejímž zánětem trpělo mnoho přistěhovalců. Někteří se pokoušeli zastřít příznaky ze strachu, že budou deportováni. V prostorách vyčleněných pro karanténu, kam Annabelle nesměla vkročit, se nacházela oddělení neštovic, spalniček, spály a záškrtu. Ale jinak měla možnost setkávat se téměř se vším, co obnáší běžná praxe, a vedla si skvěle. Na lékaře, s nimiž pracovala, dělalo ohromný dojem, jak dokáže instinktivně odhadnout správnou diagnózu. Na osobu bez jakékoli odborné kvalifikace měla obdivuhodně rozsáhlé znalosti, které načerpala pouze z literatury, projevovala vrozený talent pro medicínu a s pacienty zacházela něžně. Všichni pacienti Annabellu milovali a zahrnovali ji naprostou důvěrou, a to jich někdy viděla za jediný den stovky, zatímco roznášela jídlo, dávala žíznivým napít, přestýlala postele a pomáhala doktorům a sestrám v náročnějších situacích. Tři budovy vyhrazené nakažlivým chorobám byly stále plné až po půdu a řada pacientů odtud již nevyšla.

	Jedním z nejsmutnějších bylo tuberkulózní oddělení a Consuela by se určitě rozzuřila, kdyby věděla, že tam dcera často dobrovolně slouží. Annabelle ani matce, ani Josiahovi neřekla, že se nejvíc zajímá o nejtěžší případy a chce být tam, kde se podle vlastního soudu nejvíc naučí a dozví, jak současná lékařská věda zvládá léčbu ubožáků, kteří nemají naději na uzdravení.

	Jednou pracovala na oddělení TBC celý den, a když se večer stěží dovlekla domů, našla v kuchyni Josiaha a Henryho. Josiah utrousil poznámku, že jde nějak pozdě, a významně koukl na hodiny, které ukazovaly pět minut po desáté. Annabelle se s pocitem viny omluvila, že měli dnes zvlášť napilno a nemohla se odtrhnout od dětských pacientů. Pánové právě vařili večeři a barvitě si povídali o dění v bance. Josiah se usmál a na znamení, že omluvu přijímá, Annabellu pevně objal. Byla k smrti unavená a prochladlá z cesty člunem, který zajišťoval převoz mezi ostrovem a městem. Josiah ji přiměl, aby se posadila ke stolu, a podal jí šálek horké polévky, ten vděčně přijala. Potom prostřel pro tři a Henry naservíroval večeři.

	Jak seděli kolem stolu, jako vždy se rozproudil živý hovor, který Annabellu osvěžil a v myšlenkách odvedl od nemocných k příjemnějším věcem. Kdykoli se sešli takto ve třech, s oblibou si sdělovali nové nápady, přeli se o politice, zpochybňovali společenská pravidla přijímaná světem již celá staletí, a především se dobře bavili. Byli trojicí lidí obdařených jasnou, otevřenou myslí a nejlepšími přáteli. Annabelle si Henryho zamilovala téměř tak vroucně jako Josiah. Měla pocit, jako by našla ještě jednoho bratra, jenž pomohl vyplnit mezeru po Robertovi, který jí stále velmi chyběl.

	Tentokrát neměla sílu vysedávat dlouhou do noci. Džentlmeni byli uprostřed ohnivé debaty o politických rozmíškách za Velkou louží, když se zvedla, popřála dobrou noc a šla si lehnout. Nejprve si dala horkou koupel, kterou potřebovala jako sůl. Pak si vzala teplou noční košili, vklouzla pod peřinu, pěkně se zachumlala a v duchu probírala, kolik práce dnes na Ellisu odvedla. Usnula dlouho předtím, než Henry odešel. Přestože spala hluboce, jakmile do ložnice vešel Josiah, v mžiku se probudila. Ospale na něj zamžourala, když vklouzl do postele, a pak se k němu blaženě přitulila. Za několik hodin spánku si odpočinula a teď stačilo pár minut, aby se úplně probrala.

	„Promiň, byla jsem příšerně vyčerpaná,“ zamumlala a dál si vychutnávala teplo vyzařující z manželova těla.

	Milovala noci, protože nyní již nespala sama. Ráda se s Josiahem mazlila. Zbožňovala na něm všechno a doufala, že i on ji tolik miluje. Někdy však pociťovala nejistotu. Neměla žádné zkušenosti s milostnými vztahy. Neznala mužské slabůstky. Pouze si uvědomovala, že mezi manželem a otcem či bratrem je obrovský rozdíl. Že manželské vztahy jsou daleko dynamičtější, křehčí a spletitější, což ji občas uvádělo ve zmatek.

	„Nemluv hlouposti,“ zašeptal Josiah. „Nějak moc jsme se zapovídali. Měla jsi dlouhý, úmorný den. Plně chápu.“ Annabelle v sobě neměla ani špetku sobectví a nikdy nezaváhala, když mohla udělat něco pro dobro druhých. Byla neuvěřitelnou lidskou bytostí se srdcem na dlani a Josiah neměl v mysli sebemenší pochybnost, že právě proto ji miluje.

	Potom nastala chvíle podivného ticha, zatímco Annabelle váhala, jestli má položit otázku, která již několikrát rozbouřila klidné domácí vody. Byla odmala stydlivá a netroufala si dotýkat se citlivých záležitostí, ale pak se přece jen osmělila. „Myslíš, že… bychom mohli… brzy založit rodinu…?“ zeptala se šeptem.

	Josiah dlouho mlčel, nicméně pocítila, jak ztuhl. Velmi opatrně na to zavedla řeč již dřív a jemu se to vůbec nelíbilo. Existovaly věci, které nesl s nelibostí a bral jako nepříjemný nátlak. A tato stála na prvním místě.

	„Máme spoustu času, Annabello. Vždyť jsme spolu teprve tři měsíce. Lidé si na sebe potřebují zvyknout. Kolikrát to mám opakovat? Dejme tomu čas. Takže nenaléhej a hlavně na mě netlač.“

	„Já nenaléhám. Jen se ptám.“ Annabelle ani trochu netoužila zažít útrapy, které prodělala Hortie, avšak chtěla mít s Josiahem dítě a kvůli lásce k manželovi byla ochotná statečně vše podstoupit bez ohledu na to, jak zlé to může být.

	„Neptej se a uvidíš, že to přijde samo. Potřebujeme nový domov. Rodinné hnízdečko, ve kterém se pohodlně usadíme,“ prohlásil Josiah pevně a nesmlouvavým tónem.

	Annabelle se nechtěla přít, aby se nerozzlobil. Vždy se choval velmi vlídně, ale když ho rozladila, hned se odtáhl, ochladl a stalo se, že tichá domácnost panovala i několik dnů. Proto si v žádném případě nepřála vyvolávat bezdůvodné roztržky, a zvlášť ne teď, uprostřed noci.

	„Omlouvám se. Už se o tom nezmíním,“ zašeptala s pocitem, jako by dostala výprask.

	„Buď tak laskavá,“ řekl Josiah hlasem studeným jako led, prudce se odsunul a otočil se zády. Jinak byl vždy milý, pozorný a v naprosté pohodě, ať mluvili o čemkoli, ale jakmile přišlo na přetřes téma dítě, změnil se k nepoznání. Zřejmě to byla jeho Achillova pata. Asi po pěti minutách Josiah vstal a beze slova odešel. Annabelle ležela, hleděla do tmy, čekala a nakonec usnula, dřív než se vrátil. Když se ráno probudila, stál již oblečený na prahu. Stroze kývl na pozdrav a zmizel. Tak to dopadlo pokaždé. Jednoduše dal najevo, že se nenechá otravovat a k něčemu nutit – připomněl tím drahé choti, aby tyto řeči už nikdy nevytahovala z šuplíku.

	 

	V následujícím týdnu šla Annabelle navštívit Hortii a našla ji v slzách. Hortie byla bez sebe zlostí a ihned vyklopila, že je opět těhotná. Děťátko se má narodit příští rok v červenci, kdy bude Charlesovi jedenáct měsíců. James plesá nadšením a doufá, že do rodiny přibyde druhý kluk. Hortie však měla stále příliš čerstvé vzpomínky na první porod, a proto se děsila, že to příšerné utrpení zažije znovu. A tak ležela na posteli a zoufale plakala. Annabelle se pokoušela ukonejšit ji, ale nevěděla si rady. Usilovně hledala slova útěchy a jediné, co vymyslela pro povzbuzení, bylo, že podruhé to nemusí být tak zlé. Bohužel kamarádku nepřesvědčila.

	„Nechci zase vypadat jako bečka!“ zaječela Hortie. „James se mi po celou dobu vyhýbal obloukem. Mám úplně zničený život! A možná že tentokrát umřu!“ Zběsile se rozvzlykala a pak dodala: „Což se minule málem stalo.“

	„Neumřeš,“ rychle řekla Annabelle a v duchu doufala, že jedním toužebným slovem navždy zažehnala smrt. „Máš skvělého doktora a bude u tebe maminka. Oni nedopustí, abys nám odešla.“ Obě však věděly, kolik žen umřelo při porodu nebo krátce poté, přestože měly vynikající péči.

	„Nemůže to být horší než posledně,“ znovu ji ujistila Annabelle.

	Jenže Hortie se nedala utěšit. „Dokonce ani nemám ráda děti,“ přiznala. „Myslela jsem, že synáček bude roztomilý jako panenka a bude si chtít hrát, ale pořád jenom papá a pouští větry a vřeští. Díkybohu že ho nemusím kojit. Proč bych kvůli takovému nadělení měla riskovat život?“

	„Protože jsi vdaná a musíš si plnit ženské povinnosti!“ ozvalo se ode dveří. Do pokoje vešla Hortensina matka a vrhla na dceru přísný, nesouhlasný pohled. „Měla bys přijímat s vděčností, že jsi schopná rodit děti a učinit manžela šťastným.“ Všechny znaly případy neplodných žen, dam z vysoké společnosti, které manželé opustili a oženili se s jinými, schopnými dát jim potomka – dědice velkého jmění a pokračovatele rodu. Annabelle poslouchala, jak se Hortie brání, zatímco jí matka dává kázání, a znenadání pocítila vděčnost, že Josiah nejeví o rozšíření rodiny zájem, přestože kamarádčin chlapeček byl okouzlující. A přestože své vlastní matce neučaroval, řízením osudu měl příští rok v červenci dostat sourozence. Za necelé dva roky manželství bude mít Hortie dvě děti!

	„Moc jsem tě rozmazlovala. Vůbec jsem netušila, že vyrosteš v tak sobecké a zkažené děvče,“ zpražila matka svou dceru a rázně odešla z pokoje. Neprojevila sebemenší porozumění, i když byla očitým svědkem mučivého zážitku, z nějž se Hortie vykřesala teprve nedávno. Řekla pouze, že má za sebou horší věci, jelikož několikrát potratila, dvakrát porodila mrtvé dítě a sama Hortie byla velké novorozeně, takže teď nemá důvod naříkat a stěžovat si.

	„Neboli jsme dobré jen k tomuhle? Abychom rodily, rodily a rodily?“ zlostně ze sebe vychrlila Hortie, poté co za její matkou zaklaply dveře. „Proč to muži mají tak zatraceně snadné? Dělají jedině to, že si s tebou hrají, a veškerá mizerie a dřina pak zbydou na tebe. Tloustneš, vypadáš odporně, na celé měsíce jsi vyřazená z kola a potom při porodu dáváš v sázku život, o který dítě matku někdy připraví. A co pro ženy dělají muži? Nic! Tedy kromě toho, že jakmile se zmátoříš, přivedou tě znovu do jiného stavu a spokojení sami se sebou utíkají z domova a vesele si užívají s kamarády.“ Stejně jako Hortie, i Annabelle věděla, že po městě kolují klepy, že James se nezřízeně oddává hazardním hrám a má avantýry s jinými ženami. To Annabelle připomnělo, že nikdo nemá sladký život nebo dokonalé manželství. Josiah chce se založením rodiny ještě nějakou dobu počkat, avšak mohla si být jistá, že ji nepodvádí, neboť nepatří k této sortě mužů. Ve skutečnosti jediné dokonalé manželství, které znala, měli její rodiče. A jak dopadlo? Tatínek tragicky zahynul a z maminky, nyní čtyřiačtyřicetileté, je osamělá vdova. Osud vážně není k lidem spravedlivý.

	Annabelle celé odpoledne poslouchala Hortensiny stížnosti a nářky, a když odcházela, pociťovala úlevu, že má s Josiahem jednodušší život, třebaže ne úplně růžový. Když přišla domů, stále ještě se choval chladně, aby dal najevo, že nemá rád poznámky, které utrousila minulou noc. Potom kuse oznámil, že jde s Henrym na večeři do Metropolitního klubu, neboť spolu musejí probrat nějaké obchodní záležitosti, a odešel. Annabelle měla jet druhý den opět na ostrov Ellis, a tak docela ráda zůstala doma sama a začetla se do lékařských knih. Snažila se prostudovat si co nejvíc materiálů o infekčních chorobách a především o tuberkulóze.

	Jak se již častokrát stalo, tvrdě usnula, dřív než se Josiah vrátil. Když se v noci na okamžik probudila, zjistila, že ji drží v náruči. Blaženě se usmála a znovu se ponořila do spánku. V jejich malém světě bylo zase dobře.
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	Protože k Josiahově rodině měli manželé daleko, rozhodli se, že Den díkůvzdání a Vánoce stráví s Annabellinou matkou. A jelikož Henry byl sám jako kůl v plotě, při obou příležitostech pozvali i jeho, což nebrali jako pouhý projev zdvořilosti. Henry byl bystrý, šarmantní a velmi pozorný ke Consuele, a tak bezvadně doplnil úzký rodinný kruh.

	Hortie se konečně uklidnila a zvykla si na představu, že přivede na svět druhé dítě. Nepociťovala vzrušení ani nadšení, ale smířila se s faktem, že zkrátka nemá na výběr. Popravdě řečeno chtěla víc dětí, jenomže dosud nezapomněla na útrapy, které prožila letos v srpnu, a nebyla připravená na to, že druhé těhotenství přijde tak brzy. Doufala však, že tentokrát nebude tolik trpět nevolnostmi a také porod bude snazší.

	Navzdory matčiným neustávajícím námitkám Annabelle dál oddaně pracovala na ostrově Ellis. Consuela se přestala vyptávat, kdy do rodiny přivítá nový přírůstek, neboť od dcery dostala jednoznačnou odpověď, že v dohledné době se žádné překvapení nechystá, a přestože po vnoučatech velmi toužila, nechtěla se nemístně vměšovat do manželských záležitostí. A o Josiaha pečovala jako o syna.

	V dubnu všemi otřáslo, když si uvědomili, že od katastrofy Titaniku uplynuly dva roky. Na jednu stranu měli pocit, jako by se to přihodilo včera, na druhou stranu se to zdálo už velmi dávno. Tolik věcí se mezitím událo. Ve výroční den šli společně do kostela, neboť nechali sloužit mši za oba zesnulé Worthingtony. Consuela zůstala sama, avšak pozvolna se vyrovnala se životní ztrátou a byla šťastná, že Josiah a Annabelle s ní tráví tolik času. V tomto ohledu byli opravdu štědří.

	V květnu oslavila Annabelle jednadvacáté narozeniny. Consuela uspořádala hostinu, na kterou pozvala dceřiny nejbližší přátele. Přišli James a Hortie, několik dalších mladých párů z tradiční sestavy a Henry Orson s velice půvabnou dívkou, s níž se právě seznámil. Annabelle doufala, že z toho vzejde něco víc.

	Byl to nádherný večer, a protože Consuela jako vždy myslela na všechno, najala i malou kapelu, takže si po večeři všichni zatančili. Opět zažili jednu skutečně kouzelnou oslavu, která skončila až pozdě v noci. Když manželé ulehli do postele, Annabelle se neubránila a nanovo položila Josiahovi osudnou otázku. Měsíce se tohoto ožehavého tématu nedotkla ani slůvkem. K narozeninám dostala od manžela překrásný briliantový náramek, který všichni hosté obdivovali, a v přítomných mladých dámách vzbudil závist, avšak chtěla od svého nejdražšího něco, co považovala za daleko důležitější. Dusila to v sobě příliš dlouhou dobu.

	„Kdy se začneme pokoušet o dítě?“ zašeptala, když vedle sebe leželi v posteli. Nedívala se přitom na Josiaha, ale upřeně hleděla do stropu, jako by dospěla k závěru, že tak se mu bude snáz čestně odpovídat. Mezi nimi zůstávalo stále mnoho nevyřčeného. Annabelle nechtěla uvádět Josiaha do nepříjemných rozpaků, ale po devíti měsících manželství si některé věci nedokázala vysvětlit. Nemohl přece nepřetržitě opakovat, že „není třeba spěchat“ a že „mají čas“. Kolik času?

	„Nevím,“ odpověděl na rovinu.

	Když Annabelle pootočila hlavu a podívala se na něj, viděla, že se tváří nešťastně a v očích má slzy.

	„Nevím, jak to mám říct,“ pokračoval třaslavým hlasem svědčícím o tom, že zápolí s pláčem, čímž Annabellu vyděsil. „Potřebuji ještě trochu času.“

	Annabelle přikývla, natáhla ruku a něžně ho pohladila po tváři. „To je v pořádku. Miluji tě,“ zašeptala. Nechápala, proč chce čas, a potřebovala vysvětlit řadu dalších nejasností, ale neměla nikoho, koho by mohla požádat o radu, aby dokázala rozluštit záhadu. „Je to moje vina? Mohla bych něco změnit?“

	Josiah zavrtěl hlavou a zpříma na ni pohlédl. „S tebou to nemá vůbec nic společného. Je to ve mně. Pracuji na sobě a určitě to zvládnu. Slibuji,“ řekl rozechvěle a sevřel ji v náruči. Dosud nikdy předtím si srdcem nebyli blíž než v tuto zázračnou chvíli. Annabelle měla pocit, jako by Josiah konečně nechal padnout hradby a dovolil, aby vstoupila do jeho svatyně.

	Jak se objímali, usmála se a oplátkou za upřímnost zopakovala jeho vlastní slova: „Máme spoustu času.“ Sotva to dořekla, Josiahovi vyhrkly slzy a proudem mu stékaly po tvářích.

	 

	V červnu odjela Consuela do Newportu. Doma měla mnohem méně práce, a proto s radostí opustila velkoměsto, aby připravila venkovské sídlo před zahájením letní sezóny. Annabelle přislíbila, že tam přijede začátkem července a pak za necelý měsíc dorazí i Josiah.

	Consuela si již tři týdny užívala klidu přímořského letoviska, když z Evropy dorazila do New Yorku zpráva, která vzbudila všeobecnou pozornost a vyvolala silný rozruch. Dne 28. července 1914 byl během státní návštěvy Bosny přímo v Sarajevu spáchán atentát na arcivévodu Františka Ferdinanda, následníka trůnu a příštího císaře Rakousko-Uherska, a jeho choť Žofii. Atentátník, mladý srbský student Gavrilo Princip, byl členem tehdejší nejobávanější nacionalistické organizace Mladá Bosna, známé rovněž jako „Černá ruka“, která si předsevzala ukončit rakouskou nadvládu na Balkáně. Dvěma kulkám vystřeleným zblízka padli za oběť jak arcivévoda, tak jeho manželka. Po světě se šířily další ohromující zprávy, neboť důsledky vzbouřeneckého činu se dostavily bleskurychle, otřásly evropskou půdou a lidem ve Spojených státech vyrazily dech.

	Rakousko svalilo zodpovědnost za atentát na srbskou vládu, které předložilo ultimátum, a obrátilo se o podporu na Německou říši. Po týdnech diplomatických jednání, v nichž zazněly jen pusté bláboly, 28. července Rakousko-Uhersko vyhlásilo Srbsku válku a zahájilo tažení na hlavní město Bělehrad. O dva dny později Rusko vyhlásilo všeobecnou mobilizaci a rozjelo válečné přípravy. Podle podmínek Trojdohody byla Francie povinna podpořit Rusko v případě, že by vypukl ozbrojený konflikt. Proto Německo neotálelo a hbitě vyhlásilo válku nejprve Rusku a poté Francii. V rozmezí sedmi dnů se domeček z karet, který udržoval v Evropě mír, rozpadl. Dva výstřely, které ukončily život následníka rakousko-uherského trůnu a jeho manželky, vtáhly do války všechny evropské mocnosti. Navzdory protestům nebralo Německo ohled na neutrální státy, takže 3. srpna vpadlo do Belgie, přes jejíž území mašírovala německá vojska k protějším hranicím, aby zaútočila na Francii.

	Rusko, Francie a Velká Británie, členové Trojdohody, rychle upevnily spojenectví a vyhlásily válku Německu a Rakousko-Uhersku. Všichni Američané se zděšením sledovali převratné dění za mořem. Do 6. srpna byl téměř celý „Starý kontinent“ ve válečném stavu a Amerika nemluvila o ničem jiném.

	Neblahý vývoj událostí v Evropě způsobil, že Annabelle odložila odjezd do Newportu. Chtěla zůstat doma, Josiahovi nablízku. Nebyl to jejich boj a sami viděli, že i když všichni tradiční evropští spojenci vstoupili do války, Spojené státy americké nejeví žádnou známku snahy nějak zasáhnout nebo vložit se do věci. Přesto Annabelle měla strach. Josiah ji však uklidňoval a opakovaně připomínal, že není důvod k obavám, protože i kdyby se v určité fázi Amerika připojila, což se zdálo velice nepravděpodobné, provdala se za „staříka“ – jednačtyřicetiletého vysloužilce, jemuž nehrozí nebezpečí, že by ho poslali na frontu. Prezident Wilson ujišťoval americkou veřejnost, že má v úmyslu nezlomně setrvat mimo a nevměšovat se do evropských záležitostí. Ale i tak všude vládlo hluboké rozrušení.

	Do Newportu odjela Annabelle spolu s Josiahem až koncem července, tedy o dva týdny později, než původně plánovala. Do posledního dne pilně pracovala na ostrově Ellis. Mnoho přistěhovalců podléhalo panice a strachovalo se o bezpečí svých příbuzných. Bylo nad slunce jasné, že válka, která propukla v zemích, z nichž pocházeli, přímo ovlivní život rodin, které tam zanechali, a řadě blízkých zabrání, aby připluli za nimi do Spojených států. I když neměli čerstvé zprávy, věděli, že spousta mladých mužů – jejich synů, bratrů a bratranců – doma již narukovala do armády.

	V posledních dnech před odjezdem z New Yorku trávili Annabelle, Josiah a Henry teplé letní večery v zahradě Millbankových a při pozdních večeřích mluvili stále dokola o válce v Evropě. Dokonce i v chráněném Newportu aktuální zprávy rozvířily hladinu a zavládlo napětí. Tamní společenský život ustoupil protentokrát do pozadí a všichni sledovali na poplach bijící události v zámoří.

	Na oslavě prvního výročí Josiahova a Annabellina sňatku si Consuela všimla, že ti dva si jsou o poznání bližší než dřív, přestože velmi zvážněli, což považovala za naprosto pochopitelné vzhledem k tomu, co se dělo ve světě. Rovněž Henry přijel na pár dnů z New Yorku, aby manželům poblahopřál.

	Hortie tentokrát na oslavě chyběla, neboť prvního srpna porodila druhé dítě – holčičku, která se opozdila o celé dva týdny. Porod byl opět dlouhý a namáhavý, avšak naštěstí ne tak zlý jako ten první, asi proto, že malá vážila pouze dva a půl kilogramu. Tak dostal Charles sestřičku, již pokřtili Louise. Hortii to opět vzalo hodně sil, a tak musela ležet a nechat se obskakovat matkou a ošetřovatelkou. James samozřejmě na hostinu pořádanou v Consuelině domě přišel. Stejně jako v New Yorku si nenechal ujít ani jedinou party v Newportu, aby si řádně užil léto, a manželku k radovánkám nepotřeboval.

	Srpen v Newportu byl mnohem tišší než obvykle. Zprávy o průběhu války v Evropě lidi vystrašily. Zdálo se, jako by nad všemi visel černý mrak, když mluvili o bojích na druhé straně Atlantiku a báli se o osud svých přátel, ať žili ve Francii, Německu, Rakousku či kdekoli jinde. Poté co Henry odjel, Annabelle a Josiah si společně vychutnávali pokojné dny, avšak neubránili se, aby se stejně jako ostatní nezabývali tématem, které hýbalo celým světem. Očividně si stále dobře rozuměli, avšak Consuele připadali mnohem vážnější než v rané etapě manželství. Pociťovala smutek v duši, když viděla, že k založení rodiny se nemají a Annabelle se tváří jakoby nic. Jednou postřehla smutný výraz v dceřiných očích a lekla se, že se přihodilo něco zlého, ale Annabelle si na nic nestěžovala a vypadalo to, že je manželovi oddaná celým srdcem. Consuela nepřestávala věřit, že se vzájemně našli a dokonale se k sobě hodí, ráda s nimi pobývala a těšila se i ze společnosti jejich přátel. Pouze doufala, že jednoho dne, snad už brzy, se dozví, že dostane vnouče.

	Počátkem září se mladý pár vrátil do New Yorku, neboť Josiah měl v bance neodkladné povinnosti a Annabelle se již stýskalo po práci na ostrově Ellis. Nacházela tam stále širší uplatnění a chovala hlubokou náklonnost a úctu k lidem, jimž sloužila a pomáhala. Většinu přistěhovalců tvořili Poláci, Němci a Irové. Consuela na všechno hleděla jako matka a bála se o dceřino zdraví. Nesla s těžkým srdcem, že se Annabelle obden ocitá v prostředí plném nejrůznějších chorob a dostává se do přímého styku s nemocnými dětmi. Věděla, jak se v poslední době rozbujela tuberkulóza, avšak netušila, že její dcera se neohroženě a bez starostí pohybuje i mezi souchotináři. Navzdory matčiným výstrahám a protestům se Annabelle na podzim vrhla do práce ještě houževnatěji.

	Josiah v bance často pracoval přesčas, protože měl v agendě vyřizování hromady velmi citlivých záležitostí. Spojené státy americké jako světová velmoc zaujaly neutrální postoj a vláda, třebaže odpřisáhla věrnost a projevila sympatie, odmítla oficiálně podpořit Spojence v bojovém úsilí jak finančně, tak materiálně. Výsledkem bylo, že rozhodný krok učinily soukromé podniky a velmi bohatí jednotlivci, kteří nabídli pomoc. Posílali peníze a rovněž vypravovali zásobovací lodě s nejrůznějším zbožím, které dodávali nejen Spojencům, nýbrž i nepřátelům. Finanční transfery vzbuzovaly velký neklid a vyžadovaly naprostou diskrétnost a většinu přísně tajných operací prováděl Josiah. Samozřejmě se svěřil Annabelle, s čím se potýká, neboť se potřeboval podělit o vlastní starosti s člověkem sobě nejbližším, který umí mlčet jako hrob. Značně ho znepokojovalo, že určití významní klienti banky jejího otce posílají dodávky a fondy do Německa, kde měli odedávna obchodní partnery, a nehodlali styky přerušit. Hra na obě strany mu neseděla, ale musel plnit požadavky zákazníků.

	Pochybné transakce se brzy staly veřejným tajemstvím, a tak Velká Británie s cílem zastavit přísun zásob do Německa přikročila k zaminování Severního moře. Němci, vybavení silným válečným loďstvem, pohrozili, že jako odvetu bez milosti potopí jakoukoli britskou nebo spojeneckou loď. Ihned vyslali ponorky, aby hlídkovaly v širých vodách Atlantiku. Přestože nebyla příznivá doba pro zaoceánskou přepravu cestujících, na ostrov Ellis dál proudili emigranti pohánění předsevzetím najít nový domov v Americe.

	Lidé, s nimiž se nyní Annabelle setkávala, skýtali ještě horší obraz bídy a utrpení než všichni předchozí. Mnozí opustili rodnou zem, aby unikli bezprostřednímu nebezpečí a vyškrábali se z krajní nouze, v níž žili, a když se vylodili, padli na kolena a líbali americkou půdu. Byli nesmírně vděční za každou laskavost a sebemenší službu, kterou jim Annabelle poskytla. Pokoušela se vysvětlit matce, jak zoufale potřebují v nemocnici každou pomocnou ruku, protože stále přijíždějí noví přistěhovalci, avšak snažila se mamě. Consuela byla dál skálopevně přesvědčená, že všechen personál včetně dobrovolníků tam riskuje život, a nebyla daleko od pravdy, kterou by Annabelle nikdy nepřiznala. Snad jen Josiah dokázal pochopit stávající situaci a v práci ji podporoval. Koupila si několik nejnovějších lékařských knih, které studovala po večerech, než šla spát. Tak se zaměstnala, když se Josiah činil do pozdních hodin v bance, nebo si s kamarády vyšel do pánského klubu, kam dámy neměly přístup. Nevadilo jí, že si občas vyrazí sám. Alespoň měla víc času na studium a v tichu domova si lépe odpočinula.

	Dostala již příležitost na vlastní oči vidět několik operací, o nichž si potom všechno přečetla. Se stejnou cílevědomostí si rozšiřovala teoretické znalosti o všem, co jí přišlo pod ruku, a nakažlivých chorobách, jimiž trpěli pacienti, kterým sloužila. Řada přistěhovalců, především starších lidí, na ostrově zemřela buď vysílením z úmorné cesty, anebo na nemoci, které si přinesla z domova. Stačil krátký čas a školený lékařský a ošetřovatelský personál bral Annabellu jako „neoficiální“ sestru, neboť denně dokazovala, že je stejně schopná a zručná jako oni, i když nemá žádný diplom. Měla vynikající postřeh, uměla pacientům nahlédnout do duše a projevovala výjimečný talent včas stanovit správnou diagnózu, což v záchraně lidského života hraje někdy zásadní roli. Josiah často říkal, že je svátá. Annabelle pokaždé jen mávla rukou, prohodila, že si tak nebetyčnou chválu nezaslouží, a pokračovala v práci ještě usilovněji. Consuela si nejednou pomyslela, že se dcera tvrdou dřinou snaží vyplnit v životě mezeru, kterou by určitě zaplnilo děťátko. Truchlila, že mladí jsou stále bezdětní, ale jak se zdálo, Annabelle nedbala. Nikdy se matce nezmínila, že touží po dětech.

	Také tento rok o Vánocích pozvali do rodinného kruhu Henryho. Na Štědrý večer v poklidu povečeřeli ve čtyřech. Trávili již třetí Vánoce bez Arthura a Roberta a po celé svátky bolestně pociťovali jejich nepřítomnost. Annabelle to velmi nerada připouštěla, avšak jasně viděla, kolik životního elánu a duševních sil vysál z matky tragický odchod manžela a syna. Consuela si vždy s potěšením užívala chvíle v příjemné komorní společnosti a zajímala se o dění ve světě, avšak vypadalo to, jako by po strašlivé katastrofě Titaniku úplně ztratila zájem o vlastní život. Henry byl zjevně jediný člověk, který ji uměl rozesmát. Dvojitá ztráta zasadila Consuele příliš tvrdou ránu. Chtěla žít jen tak dlouho, aby spatřila Annabellu s děťátkem v náruči. Trápila se, sužovaly ji vzrůstající obavy, že něco není v pořádku, a za nejpravděpodobnější možnost považovala, že její dcera není schopná otěhotnět. Nicméně nemohla si nevšimnout, že pouto spojující Annabellu a Josiaha nadále sílí.

	Jako vždycky se i ke konci štědrovečerní hostiny hovor stočil na situaci v Evropě. Žádná z čerstvých zpráv, které plnily noviny, nepřinesla nic dobrého. Nyní již nebylo těžké věřit, že Spojené státy – kdyby kvůli ničemu jinému, tak alespoň ze sympatií – vstoupí do války, která si vezme mnoho mladých amerických životů. Prezident Wilson zarytě trval na svém a prohlašoval, že se do konfliktu nehodlá plést, ale Josiah o tom začínal pochybovat.

	Dva dny po Vánocích zašla Annabelle k matce na návštěvu a velmi se podivila, když se od komorníka dozvěděla, že paní ještě nevstala z postele. Spěchala nahoru do ložnice a našla matku, jak se třese pod pokrývkami, obličej má bledý jako stěna a pouze tváře jí rudě planou. Blanche právě přinesla šálek horkého čaje, ale Consuela odmítla. Vypadala vážně nemocná. Když jí Annabelle položila cvičenou ruku na čelo, zjistila, že celá hoří.

	„Copak se stalo?“ zeptala se Annabelle ustaraně. Podle hlavních příznaků usoudila, že patrně zaútočila chřipka, a doufala, že nejde o nic horšího. Právě chřipky se obávala Consuela, pokud šlo o Annabellu, která si před lety vytrpěla své, ale té naštěstí pomáhalo mládí a nebývalá odolnost proti nemocem. Zato z její matky se za poslední dva roky stala křehotinka. Neutuchající smutek a bolest ze ztráty podlomily její zdraví a ubraly jí mnoho životních sil.

	„Jak dlouho už jsi nemocná?“ pokračovala Annabelle. Naposled se viděly předevčírem, kdy se nedělo nic podezřelého. Consuele sice už tehdy jezdil mráz po zádech, ale myslela, že za čtyři pět dnů bude v pořádku, a proto varovala Blanche, aby její dceru nezatěžovala maličkostmi.

	„Teprve od včerejška,“ odpověděla Consuela a usmála se. „Nic to není. Mám dojem, že jsem na Boží hod prochladla na zahradě.“

	Jenomže Annabelle to nepřipadalo jako běžné nachlazení a rovněž Blanche si dělala velké starosti.

	„Zavolala jsi doktora, aby tě prohlédl?“ zeptala se Annabelle, a když matka zavrtěla hlavou, zamračila se. „Myslím, že bys měla,“ řekla přísně, neboť viděla, že matka má zakalené oči a třese se jako při zimnici.

	Consuela se rozkašlala, a jakmile se utišila, odpověděla: „Nechtěla jsem doktora obtěžovat hned po Vánocích. Určitě má na práci důležitější věci.“

	„Nemluv hlouposti, mamá,“ jemně ji pokárala Annabelle, tiše vyklouzla z pokoje a šla zavolat rodinnému lékaři. Za několik minut se vrátila k matčině posteli se zářivým úsměvem. Vyjadřoval větší jistotu a klid, než jaké pociťovala v nitru. „Doktor vzkazuje, že přijde za chvíli,“ oznámila. Jak věděla z dřívějška, mamá nikdy nechtěla o doktorech ani slyšet a vždy vzpurné tvrdila, že rýma se vyléčí sama. Tentokrát kupodivu nic nenamítala, což nasvědčovalo tomu, že se cítí opravdu bídně. Na rozdíl od ostrovní nemocnice, kde Annabelle ošetřovala cizí lidi a počínala si velmi schopně, se v matčině případě cítila bezmocná a trochu zpanikařila. Nemohla si vzpomenout, kdy viděla, že matku něco takhle zmohlo. Navíc neslyšela žádné zvěsti, že se začíná šířit chřipka. Rovněž doktor po příchodu potvrdil, že epidemie letos zatím nevypukla.

	„Nemám ponětí, jak k tomu přišla,“ utrousil poněkud vyvedený z míry. „O svátcích jsem navštívil několik pacientů, kteří na tom byli podobně. Ale šlo o starší lidi s oslabeným organismem. Vaše matka je ještě mladá a doposud se těšila dobrému zdraví,“ ujistil Annabellu. Dospěl k závěru, že po týdnu v posteli se celkový stav zlepší, nechal tam laudanum v kapkách, které pomáhalo lépe spát, a aspirin na sražení horečky.

	Do šesti hodin večer se však Consuele přitížilo tak, že se Annabelle rozhodla přespat ve starém domově. Zatelefonovala manželovi, aby věděl, co se přihodilo. Josiah projevil pochopení a zeptal se, jestli může nějak pomoct. Annabelle ho ubezpečila, že vše zvládne sama, a vrátila se k matce, která si hovor vyslechla.

	„Jsi s ním šťastná?“ sklesle se zeptala dcery, které taková otázka připadla divná.

	„Samozřejmě že jsem, mamá.“ Annabelle se usmála, přitáhla si k posteli židli, posadila se a vzala matku za ruku. Seděla tam a držela tu útlou dlaň tak, jak to dělávala, když byla ještě dítě. „Velmi Josiaha miluji. Je to úžasný muž,“ dodala.

	„Je mi moc líto, že nemáte děťátko. Zatím nic nového?“

	Annabelle zavrtěla hlavou a s vážným výrazem v obličeji řekla jako oficiální prohlášení: „Máme spoustu času.“

	Consuela pouze doufala, že její dcera není jednou z nešťastnic postižených neplodností. Považovala za rodinnou tragédii, kdyby mladí a bohatě zabezpečení manželé, kteří se jinak báječně shodnou, nemohli mít nikdy děti. Rovněž Annabellu trápilo, jak se věci mají, ale nepřiznala to, a aby rozptýlila chmury, zvesela prohodila: „Teď se hlavně ty musíš dát zase do kupy, mamá.“

	Consuela přikývla, za chvilku jí klesla víčka a pokojně usnula. Annabelle tam seděla a s dojetím se dívala na matku, která ve spánku vypadala jako dítě. Během následujících tří hodin Consuele prudce stoupla teplota. Blanche přispěchala, aby připravila studené obklady, které Annabelle až do půlnoci přikládala matce na čelo. Doma měla vedle pohodlí i daleko víc vymožeností než na ostrově Ellis, kde pracovala ve skrovných podmínkách, avšak nic nepomáhalo. Celou noc bděla u matčiny postele a doufala, že do rána horečku zdolá, ale nepodařilo se.

	V příštích třech dnech se Consuelin stav stále zhoršoval a lékař navštěvoval pacientku dopoledne a odpoledne. Sám říkal, že s tak těžkým případem chřipky se už dlouhou dobu nesetkal. Nemoc měla mnohem horší průběh než před třemi roky u Annabelly, jíž tehdy nedovolila jet na výlet do Evropy a řízením osudu ji ušetřila hrůzné plavby na Titaniku.

	Josiah se na jedno odpoledne uvolnil v bance a přišel, aby u tchyně poseděl a Annabelle si mohla jít zdřímnout do své dívčí ložnice. Zažil malé překvapení, když se Consuela probudila a pohlédla na něj jasnýma očima, v nichž opět nechyběla jiskra. Působila, jako by náhle ožila, a Josiah se zaradoval, že se vše obrací k lepšímu. Věděl, jak je Annabelle zoufalá a jak se o matku strachuje. Měla pádný důvod k obavám, protože znala řadu lidí, kteří na chřipku zemřeli. Mohla se pouze kojit nadějí, že při vší péči, jíž matce věnují, nebezpečí smrti nehrozí. Proto dbala, aby Consuelu nenechali ani na vteřinu o samotě. Když padala únavou a potřebovala se alespoň půlhodinku prospat, u lůžka ji vystřídala Blanche a po večerech někdy i Josiah. A lékař tam docházel dvakrát denně.

	„Annabelle vás velmi miluje,“ řekla Consuela tiše a usmála se. Byla velmi slabá a bledá.

	„Já ji také velmi miluji,“ ujistil tchyni Josiah. „Annabelle je obdivuhodná žena a báječná manželka.“

	Consuela přikývla v duchu potěšená, že to slyší přímo ze zeťových úst. Přesto nemohla nevidět, že Josiah se k Annabelle chová jako k mladší sestře, a nikoli jako k dospělé ženě, kterou si vzal za manželku. Možná že tento způsob zvolil proto, že se oženil s nevinnou dívkou o polovinu let mladší než on.

	„Musíte hodně odpočívat a léčit se,“ povzbudivě řekl Josiah.

	Consuela odvrátila hlavu, jako by věděla, že tím se nic nezmění, a potom mu opět a tentokrát pronikavě pohlédla přímo do tváře.

	„Kdyby se se mnou něco stalo, Josiahu, přeji si, abyste se o ni dobře postaral. Jste všechno, co má. A doufám, že jednoho dne spolu budete mít dítě.“

	„Já také,“ odpověděl Josiah rozechvěle. „Annabelle bude skvělá matka. Ale takto nesmíte mluvit. Uvidíte, že se brzy uzdravíte.“

	Consuela se zatvářila tak nejistě, že uhodl, že si nejspíš myslí, že umírá, nebo má možná jen strach, že umře.

	„Dobře se o ni postarejte,“ zopakovala, pomalu zavřela oči a znovu usnula. Neprobudila se, dokud se o hodinu později nevrátila do pokoje Annabelle. Ta jí opatrně vsunula do podpaží teploměr, ale k vlastnímu velkému zklamání zjistila, že teplota stoupla. Posunkem to naznačila Josiahovi, právě když Consuela otevírala oči.

	„Cítíš se lépe?“ zeptala se se zářivým úsměvem.

	Consuela zavrtěla hlavou a Annabellu v mžiku přepadl děsivý pocit, že boj vzdává. Nic, co doposud udělali, nepomohlo.

	Josiah se pak rozloučil a před odchodem domů manželku poprosil, aby zavolala, kdyby v noci cokoli potřebovala. Annabelle slíbila, že kdyby si neuměla poradit, určitě zavolá. Josiah opouštěl dům Worthingtonových vystrašený Consuelinými řečmi. Vždy měl v úmyslu řádně se postarat o Annabellu. Neušla mu ani skutečnost, že Annabelle kromě matky a něho, nikoho blízkého na světě nemá. Plně si uvědomoval, že kdyby její matka zemřela, v určitém směru představuje Annabelle těžké břemeno.

	Na silvestra doktor po prohlídce sdělil, že Consuela má zápal plic, kterého se obával od prvního dne. Byla žena středního věku a předtím zdravá, takže neztrácel naději, třebaže zápal plic byl nebezpečná nemoc. Avšak nemohl se zbavit dojmu, že pacientka už nemá vůli žít. Že si dokonce přeje, aby ji nechali v klidu odejít na onen svět, a všichni věděli proč. Zdálo se, jako by se snažila vyklouznout tam přímo před jejich očima, a sami tento boj nemohli vyhrát. Zde nutně potřebovali její pomoc, ale i kdyby se vzchopila a napnula všechny zbývající síly, nikdo nemohl zaručit úspěšný výsledek. Annabelle se tvářila vyděšeně, když seděla u matčiny postele. Po celou dobu připomínala nehybnou sochu a ožila pouze ve chvílích, kdy se Consuela probudila. Ihned jí dala napít, pokoušela se ji přimět, aby něco snědla, a přitom ji ujišťovala, že se brzy dá opět do pořádku. Consuela vždycky utrousila jen pár slov, pila, protože měla vysokou horečku, ale jídla do sebe dostala pouze trošku, což sotva mohlo tělo posílit. Den za dnem chřadla, zatímco horečka odmítala klesnout. Blanche se tvářila stejně zničeně jako Annabelle, i když dál s přehledem řídila celou domácnost a běhala nahoru dolů, aby do pokoje nemocné donesla tu umyvadlo a ručníky, tu čisté obklady, tu tác s čajem nebo karafu s čerstvou vodou. Kuchařka se snažila vařit chutné lehké pokrmy, které by paní snědla. Stávající situace všechny děsila.

	Šestého ledna Consuela boj tiše vzdala. Po dlouhém, vyčerpávajícím dnu usnula již v podvečer. Odpoledne držela Annabellu za ruku a chvíli si spolu povídaly. Dřív než se ponořila do spánku, usmála se a řekla dceři, že ji miluje celým srdcem. Annabellu přepadla dřímota, jak seděla na židli u postele, a pak kolem osmé hodiny večer náhle pocítila jakousi změnu a jako na povel se probudila. Pohlédla na matčin obličej, v němž se zračil pokojný, něžný výraz, a vzápětí zaznamenala, že matka nedýchá. Annabelle zalapala po dechu a ve zmatku se dotkla matčiných tváří a čela, které byly poprvé po dvou týdnech chladné, či spíš nepřirozeně studené. Horečka odešla a vzala si s sebou Consuelin život. Annabelle začala matkou třást v pokusu probudit ji, ale věděla, že veškerá snaha je mamá. Klekla si u postele, objala to drobné tělo bez duše a prudce se rozvzlykala. Dávala mamince poslední sbohem, které nemohla dát tatínkovi a bratrovi, a nebyla schopná pláč utišit.

	O chvíli později vešla do pokoje Blanche a při pohledu na klečící mladou paní se rozplakala. Něžně pohladila Consuelu po vlasech, potom odvedla Annabellu pryč a vyslala Thomase s autem, aby přivezl Josiaha. Jakmile přijeli, Josiah se všemožně snažil manželku uklidnit. Až příliš dobře věděl, jak moc matku milovala a jak obrovskou ztrátu nyní utrpěla.

	Později večer přišel rodinný lékař, aby potvrdil smrt a vypsal úmrtní list. Druhý den ráno se dostavil zřízenec pohřebního ústavu, aby zesnulou připravil. Potom vystavili Consuelu v plesovém sálu vyzdobeném mořem květin. Annabelle vypadala naprosto zdrcená, jak stála vedle podstavce s rakví. Josiah ji pevně držel za ruku, neboť se sotva držela na nohou.

	Po celý den přicházeli přátelé, kteří v ranních novinách objevili šokující oznámení, že Consuela Worthingtonová zemřela. Dům se po necelých třech letech znovu zahalil do hlubokého smutku. K dvojité tragické ztrátě se přidala třetí. Annabellu jako by zasáhl blesk, když si uvědomila, že nyní je sirotek a jiného blízkého než Josiaha na světě nemá. V následujících dnech k němu přilnula ještě pevněji jako k poslednímu stéblu, jehož se chytá tonoucí. Na pohřbu, který zahájil smuteční obřad v episkopálním kostele sv. Thomase, ji Josiah nepřetržitě držel kolem ramen. Dostál slovu, které dal tchyni. Nikdy by Annabellu nenechal na holičkách. Dokonce spal s manželkou na úzké posteli v jejím bývalém dětském pokoji, protože se prozatím nechtěla vrátit do jejich bytu a prosila, aby s ní zůstal v rodičovském domě. Přála si, aby se tam přestěhovali natrvalo, čímž by hladce vyřešili bydlení. Majestátní a dostatečně přepychové sídlo připadalo Josiahovi ponuré a působilo tísnivě, což nepovažoval za dobré zvlášť pro Annabellu. Ale pro teď jí vyhověl, neboť prožívala téměř nesnesitelnou bolest. Henry přátele často navštěvoval a poskytoval Annabelle velkou útěchu. Sedával s Josiahem v knihovně, kde si do pozdní noci tiše povídali nebo hráli karty, zatímco Annabelle ležela nahoře na posteli, otřesená a zlomená žalem.

	Uplynul měsíc, než sebrala sílu vrátit se do malého domova, který sdílela s manželem. V matčině ložnici se ničeho nedotkla. Všechno Consuelino šatstvo nechala viset a ležet ve skříních a komodách, které ani neotevřela. Josiah v bance vyřizoval pozůstalost. Annabelle coby jediné dědičce připadlo celé jmění rodičů a podíl, jenž původně patřil Robertovi. Byla pohádkově bohatá, nicméně to nepřinášelo žádnou úlevu. Nestála o majetek. Přestože Josiaha bolelo, že podnikl zásadní krok za manželčinými zády, v březnu jí předložil nabídku jedné rodiny, již oba znali a která projevila zájem o koupi starého sídla Worthingtonů. Annabelle se zděsila a nechtěla o tom ani slyšet, ale Josiah ji jemně přesvědčoval, že v rodném domě by se necítila šťastná. Je plný duchů a neustále by jí připomínal lidi, které milovala a navždy ztratila. Znal situaci na trhu nemovitostí a soudil, že lepší nabídku by s největší pravděpodobností nedostala, kdyby se později rozhodla dům prodat. Věděl, že to pro ni bude bolestné, ale dospěl k závěru, že by neměla váhat.

	„A kde budeme žít?“ zeptala se Annabelle se zmučeným pohledem. „V tomto bytu se budeme tísnit, až založíme rodinu. A já jiný dům nechci.“ Silně se klonila k rozhodnutí nabídku odmítnout, avšak zároveň věděla, že manžel má do značné míry pravdu. Potřebovali dům, ale nic nesháněli pouze proto, že Josiah ještě nebyl připraven na dítě, a věděla, že ve starém domě se jí budou zjevovat rodiče a bratr. I kdyby se zaplnil hejnem dětí, nepodaří se jim, aby odtamtud úplně vytlačily smutek, jenž čišel ze všech zdí, a zahnaly vzpomínky na milované, které ztratila.

	Annabelle si potřebovala popovídat, a tak zašla k Hortii, která byla potřetí těhotná. Stěžovala si, že opět v jednom kuse zvrací, a rozčilovala se, že James si z ní udělal továrnu na děti, ale uznala, že v porovnání s Annabellinými jsou její problémy prkotina, a snažila se kamarádce poradit co nejrozumněji. Osobně si myslela, že Josiah navrhuje správnou věc, takže by sídlo Worthingtonů měli prodat a koupit si nový dům, kde by Annabellu nestrašily zlé vzpomínky.

	Annabelle to málem zlomilo srdce, ale po dvou týdnech zvažování všech pro a proti nakonec souhlasila. Zpočátku si nedokázala představit, že by se vzdala domu, v němž prožila nádherné dětství a mládí, ale nyní se proměnil v chrám mučivé prázdnoty. Josiah slíbil, že vyřídí všechny náležitosti, a ujistil Annabellu, že si najdou jiné krásné hnízdečko, anebo postaví zbrusu nový dům, což znělo jako lákavý projekt. V období smutku upadly ožehavé věci v zapomnění. Annabelle si přestala dělat starosti se svým otěhotněním. Nebyla stavu obírat se v mysli ničím jiným než vlastním žalem.

	Celý duben se věnovala vyklízení rodného domu. Třídila a balila inventář, z nějž většinu nechala odvážet do skladu. O co neměla zájem nebo co pro ni nemělo osobní hodnotu, šlo na aukci k prodeji. Služebnictvo, Josiah a Henry jí neúnavně pomáhali, avšak nezabránili, aby každý den proplakala celé hodiny. Od matčiny smrti se nedostala na ostrov Ellis. Strašně se jí stýskalo po ošetřovatelské práci, ale byla teď příliš zaneprázdněná a chtěla se s domem vypořádat co nejdřív. Poslední věci odeslala do skladu v květnu, shodou náhod v den druhého výročí zásnub s Josiahem. V červnu uvolnila dům k prodeji a přichystala se k odjezdu do Newportu, neboť se skálopevně rozhodla, že „chaloupku“ si ponechá, aby tam s manželem mohli trávit léto.

	Šest dnů poté, co Annabelle zavřela newyorský dům, německá ponorka potopila britskou osobní loď Lusitania, což oživilo její vzpomínky na Titanic a otřáslo celým světem, v němž se zvedla vlna bouřlivých protestů. Mezi 1198 pasažéry, kteří při hrůzné námořní katastrofě zahynuli, byl i další bratranec její matky: Alfred Gwynne Vanderbilt, který se zachoval stejně statečně jako tehdy její otec a bratr a do poslední chvíle pomáhal lidem nastupovat do záchranných člunů. A za obětavost rovněž zaplatil vlastním životem, když loď vybuchla a za necelých dvacet minut klesla ke dnu. O dva týdny později vstoupila do války Itálie a přidala se na stranu Spojenců. Noviny přinesly hrůzné zprávy, že na frontě se jako nová bojová látka používá jedovatý plyn, který zanechává nepopsatelné následky a pro vojáky bez masek znamená jistou smrt. V celé Evropě zavládla vřava, která se ovšem jevila nicotná proti zoufalství, úzkosti a utrpení, které v duši pociťovala Annabelle.

	Zbytek května jakž takž přežila v bytu, kde si s Josiahem vytvořili domov, a prvního června se přestěhovala do Newportu. Vzala s sebou Blanche a ostatní matčino služebnictvo, které jí zachovalo věrnost. Podle dohody měla koncem léta většina stálého personálu odejít na jiná místa a Annabelle věděla, že tím pádem se život navždy změní. V newportském letním sídle měli nadále setrvat Blanche, komorník William a hrstka starých zaměstnanců.

	Josiah přislíbil, že do Newportu přijede v polovině června. Letos si naplánoval, že si vezme delší dovolenou, jelikož věděl, jak moc ho Annabelle potřebuje. Když opouštěla New York, vypadala zdrceně. Městský dům, který tolik milovala, byl již v rukou nových majitelů.

	V Newportu chodila Annabelle na návštěvy k Hortii, která se tam také vypravila dřív, provázená dvěma roztomilými dětmi, chůvou a matkou. Přestože byla teprve v šestém měsíci těhotenství, opět vypadala jako obrovská koule. Annabelle teď nevydržela dlouho poslouchat kamarádčiny nářky a většinou po půlhodině se rozloučila. Od matčiny smrti byla neklidná, smutná, pociťovala v duši úzkost a stesk. Bez Consuely tam bylo prázdno, které nesla těžce. Někdy se nemohla zbavit pocitu, že se znovu odehrává léto, které zde společně prožily po zkáze Titaniku. Ulevilo se jí, až když přijel Josiah.

	Josiah zavrhl vlastní newportský dům a raději bydlel nyní již v manželčině domě, kde Annabellin dívčí pokoj proměnili v ložnici. Chodili na dlouhé procházky po pobřeží a mlčky obdivovali moře. Josiah byl téměř tak zádumčivý a tichý jako Annabelle, která vnímala podivné napětí, které mezi nimi panuje, ale na nic se neptala. Už si zvykla, že manžel někdy bývá trudnomyslný a odtažitý. Ani jeden, ani druhý teď neměli dobrou náladu. Annabelle se zeptala, kdy přijede Henry, neboť doufala, že by Josiaha povzbudil a rozveselil. Ten však mlhavě odpověděl, že nic určitého neví.

	Společně si užívali klid už téměř týden, když se večer Josiah k Annabelle otočil, jak seděli u krbu, a řekl, že má na srdci něco velmi důležitého. Annabelle se usmála a naplněna zvědavostí čekala, co řekne, protože většinou teď mluvili o válce. Tentokrát Josiah zhluboka vzdechl, a když zvedl hlavu, uviděla, že má v očích slzy.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	Lekla se a pak jako by se jí zastavilo srdce, když Josiah pomalu zavrtěl hlavou a odpověděl: „Ne, nejsem.“
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	Nic v životě nemohlo Annabelle připravit na slova, která uslyší. Josiahovo doznání zapůsobilo tak mocně jako úder, který dostala tehdy ráno, když v novinách spatřila palcové titulky oznamující potopení Titaniku. Připadalo jí, že ji zasáhla bomba. Zpočátku Josiah nevěděl, kde má začít. Naklonila se k němu a vzala ho za ruku.

	„Co se děje?“ zeptala se laskavě. Nedokázala si představit, jaký problém mohl způsobit beznaděj rýsující se v Josiahově tváři. Vypadal úplně na dně.

	Po několika vteřinách se nadechl a začal: „Nevím, jak to mám říct, Annabello…“ Odmlčel se a stiskl jí ruku. Věděl, jak je stále ještě nevinná a jak obtížné bude, aby tomu porozuměla. Chtěl jít s pravdou ven už před půlrokem, ale pomyslel si, že bude lepší počkat a o všem si promluvit až po vánočních svátcích. Jenomže pak onemocněla Consuela, a když zemřela, nebyla vhodná doba na zpovědi. Annabelle byla tak zdrcená matčinou smrtí, že by další ránu – navíc zasazenou jeho rukou – neunesla. Od Consueliny smrti uplynulo téměř šest měsíců, během nichž zažila další otřes, když de facto pod nátlakem prodala rodný dům. Ale déle už Josiah nemohl čekat. Musela znát pravdu. Dál už nebyl schopný hrát komedii, která ho doháněla k šílenství.

	„Nechápu, co se děje,“ řekla Annabelle a její oči se zalily slzami, aniž věděla proč. „Udělala jsem něco, co tě rozzlobilo?“

	Josiah prudce zavrtěl hlavou.

	„Samozřejmě že ne. Vždy ses chovala úžasně. Jsi dokonalá, oddaná manželka. Nejsi to ty, kdo páchá zlo, Annabello, ale já… od samého začátku. Vážně jsem myslel, že mohu být dobrý manžel, který ti dá všechno na světě a zaručí ti krásný život. Chtěl jsem…“

	Annabelle ho rázným posunkem ruky přerušila v půli slova v naději, že ten příval zarazí. Strhla se však lavina, kterou ani Josiah neměl moc zastavit. Musel se tomu postavit čelem.

	„Ale ty jsi báječný manžel a dbáš, abych měla dobrý život,“ rychle ze sebe vysypala prosebným tónem, jenž rval Josiahovi srdce.

	„Nejsem. Zasloužíš si mnohem víc. Mnohem víc, než ti jsem schopný dát. Myslel jsem, že to dokážu. Zpočátku jsem měl naprostou jistotu, protože jinak bych nikdy neprovedl takovou nečestnost, že tě k sobě přivážu posvátným sňatkem. Ale teď vím, že to v sobě nezlomím. Zasloužíš si muže, který ti může dát vše, co potřebuješ, splnit ti všechny touhy, které nosíš v srdci, a především ti dát děti.“

	„Nemáme naspěch, drahý. Sám jsi přece vždy říkal, že máme čas.“

	„Tady nejde o čas,“ prohlásil rozhodně, pevně stáhl rty v úzkou čárku a jeho pohled ztvrdl. Bylo to mnohem těžší, než se obával. Nejhorší část všeho byla, že Annabellu miloval, avšak uvědomoval si, že na to nemá a nikdy neměl právo. Rovněž se sužoval pocitem viny, protože porušil slib, který dal tchyni, avšak situace byla daleko složitější a tajemství, které skrýval, si Consuela nedovedla představit ani ve snu.

	„Jsme svoji už téměř dva roky. Nikdy jsme se spolu nemilovali. Našel jsem si tisíce výmluv a pokaždé tě chytře odbyl.“

	Annabellu již dřív párkrát napadlo, jestli manžel nemá nějaké tělesné potíže, o nichž nemluvil, aby sebe ani ji neuváděl do trapných rozpaků. Nicméně spíš měla dojem, že jde o citové zábrany a věc přizpůsobení se novému způsobu života, a doufala, že se vše časem vyřeší, ale zatím stále zůstávalo při starém. Oba věděli, že po dvou letech manželství je Annabelle panna. Nikdy to neprozradila živé duši – dokonce ani Hortii, ani své matce. Vyčítala si, že je od přírody tak příšerně stydlivá a neumí muže povzbudit. A trápila se obavami, že pořád dělá něco špatně, a proto není divu, že ji Josiah neshledává přitažlivou. Popustila uzdu fantazii a zkoušela všechno možné od nových účesů a šatů podle poslední módy po svůdné noční košilky, ale nakonec veškerou snahu vzdala, neboť dospěla k závěru, že po ní Josiah touží, a až bude připraven, přijde to samo. I když teď dostala velký strach, snažila se horkou chvilku manželovi ulehčit, ovládnout se a tvářit se mile.

	„Přísahám, že když jsme se brali, byl jsem přesvědčený, že ti budu řádným mužem. Nejsem. Přemýšlel jsem o tom mnohokrát a vím, že jsem udělal neodpustitelnou chybu. Dál už nemohu vést nekalé kšefty s tvou ctností… a každou noc bez lásky vykoupit lží.“

	„Naše láska není lež,“ statečně namítla Annabelle s vědomím, že se právě pouští do boje o záchranu manželství a potažmo svůj život. Bohužel prohrála, dřív než začala. Nikdy neměla šanci. „Přece se máme rádi. Je mi jedno, že se spolu nemilujeme v posteli. V životě jsou přece důležitější věci.“

	Josiah se usmál v dojetí, jak je stále bytostně nevinná. Mnoho lidí obou pohlaví by s Annabellou souhlasilo, ale on osobně polovičatost nepřijímal. Prostě nepoznala sex přinášející pravou rozkoš, a kdyby zůstali spolu, nikdy by to nezažila.

	„Zasloužíš si něco lepšího, než co ti mohu dát. Annabello, poslouchej, prosím. Asi bude těžké pochopit mě, ale chci jednat čestně.“ Josiah si uvědomoval, že čestně měl jednat od počátku, a nyní musel chybu napravit. Za jedinou noc mohl Annabellu připravit o nevinnost a možná navždy zničit její víru v muže. Pokud nechtěl trápení prodlužovat, neměl na výběr. Dlouhou dobu o tom přemýšlel a čekal déle, než bylo zdrávo. Pro spásu jich obou již nesměl otálet. Ano, miloval ji. Ale ukázalo se, že manželství byl katastrofální omyl.

	Annabelliny oči se rozšířily, jak na něj hleděla, a její prsty se roztřásly, jak pevně svírala jeho ruku. V duchu se snažila obrnit proti slovům, která přijdou. Vůbec nevnímala, že celé tělo se jí roztřáslo. Josiahovi neušlo, jak se jí v napjatém očekávání chvějí ramena.

	„Netoužím se milovat se ženami,“ doznal chraplavým hlasem. „Přitahují mě muži. Myslel jsem, že se mi podaří být manželem, jak se sluší a patří. Že překonám svoji přirozenost. Ale nepodařilo se. Celou dobu předstírám někoho, kým nejsem. Proto jsem se dřív neoženil. Hluboce tě miluji, zbožňuji na tobě všechno, ale ten vztah je čistě platonický.“ Povzdechl si a potom přidal poslední ránu: „Spím s Henrym. Milujeme se už od studentských let.“

	Annabelle vytřeštila oči a Josiah se lekl, že každou chvíli omdlí. Statečně však sebrala všechny síly, odmítla poddat se návalu slabosti a rychle polkla, aby přemohla nevolnost.

	„S Henrym?“ vyhrkla tak slabým hláskem, že to vyznělo jako pípnutí. Za všemi záhadami stojí Henry, jenž se stal jejich stálým společníkem a kterého považovala za nejdražšího přítele? Od první chvíle ji zrádně podváděl na celé čáře. Opanoval si část jejího manžela, kterou nikdy neměla. Rovněž Josiah na ní páchal zradu.

	„Ano. Henry pochopil, že se chci oženit a mít s tebou děti. Měl jsem tě upřímně rád a pociťoval jsem velkou lítost a soucit, když tvůj otec zahynul. Chtěl jsem ti být v manželství vším. Otcem, bratrem, přítelem. Zjistil jsem však, že jediné, co nezvládnu, navzdory vroucímu přání, je být milencem. Dál se už nedokážu přes tuhle lež jen tak přenést. Nemohu lhát vlastnímu přirozenému já. Všechno se ve mně vzpouzí.“

	Annabelle mlčky přikyvovala a snažila se převratné noviny vstřebat. Takové sousto se nedalo strávit naráz. Ze všeho o jejich manželství – z přísah věrnosti, romantických líbánek, slibů, které si dali, a dvou roků společného života – se zčistajasna vyklubal podvod.

	„Domníval jsem se, že se dokážu přinutit vést dvojí život. Vynaložil jsem značné úsilí, které však selhalo. Už se nevydržím tvářit, jako by se nechumelilo, když se snažíš jemně vyzvědět, proč mezi námi nedochází k žádným intimnostem. Před šesti měsíci jsem odhalil něco, co převrátilo naruby dočista vše, a nyní beru s povděkem, že jsem nikdy nepřekonal osobní zábrany. Vloni v prosinci jsem zjistil, že mám syfilis. Bojím se tě i dotknout prstem a za žádných okolností bych nepřipustil pohlavní styk, přestože vím, jak moc chceš mít dítě. Nikdy bych neohrozil tvé zdraví a život. Právě proto, že tě tolik miluji.“ Jakmile domluvil, Josiahovi začaly stékat po tvářích dvě osamělé slzy. Annabelle ho sevřela v náruči, zabořila obličej do jamky pod jeho krkem a propukla v hysterický pláč. Nikdy by nečekala, že od manžela dostane zprávu, která hrůzností překoná všechna dosavadní neštěstí.

	„Josiahu…, to nemůže být…“

	Annabelle zvedla obličej zmáčený slzami a pohlédla na něj. Vypadal stále stejně. Nerozpoznala žádnou známku obávané nemoci, ale věděla, jak probíhá. V raném stadiu se navenek neprojevuje. Projeví se až časem.

	Nakonec postižený oslepne a potom zemře. Josiahův a rovněž Henryho osud byl zpečetěný. Objevili to společně a nepatrnou útěchu čerpali z vědomí, že jeden druhého nepřežijí o déle než pár měsíců. Dvacet roků života, po celou dospělost, je spojovala mocná láska, která je bude provázet až do hrobu.

	„Jsi si jistý?“

	„Naprosto. Jakmile jsem to zjistil, ihned jsem pocítil povinnost promluvit si s tebou na rovinu. Jenomže pak onemocněla tvoje matka… Neměl jsem to srdce přidat navrch ještě tohle. Ale nyní to musíme vyřešit. Rozetnout uzel. Nestrpím, aby se to táhlo donekonečna.“

	„Já nechci nic rozetnout,“ neochvějně řekla Annabelle, vyprostila se z manželovy náruče a oběma dlaněmi si otřela slzy. „Chci za tebe zůstat vdaná až do konce.“

	„Nedovolím, aby ses obětovala. Není to k tobě spravedlivé. Domluvil jsem se s Henrym. Chceme spolu odjet někam hodně daleko a užít si čas, který nám ještě zbývá.“

	Annabellu šokovalo, když si uvědomila, že Josiah nechce strávit poslední roky života s ní, nýbrž s mužem, jehož miloval. Krutější odmítnutí dosud nezažila.

	Josiah se znovu nadechl, aby sdělil zbytek. „Důvěrně jsem si promluvil se svým advokátem, který odpřisáhl mlčenlivost. Už vyřídil vše potřebné pro rozvod. Provedeme to v co možná největší tichosti. Kdyby se někdo vyptával, můžeš říct, že jsem se choval odporně a naháněl ti takový děs, že ses mě musela zbavit.“

	„Ale já se tě nechci zbavit!“ Annabelle se rozvzlykala a opět se k manželovi přivinula. Oba věděli, že jako jediný pádný důvod k rozvodu se uznává cizoložství. Kdyby žádost podal on, lidé by si mysleli, že se Annabelle dopustila nevěry, dočkala by se odsouzení a společnost by na ni hleděla jako na nemravu, která podváděla počestného manžela a zostudila neposkvrněné jméno Worthingtonů. Rovněž proto se bránila, a pokud jí chtěl Josiah dát svobodu, pro její dobro se musel dobrovolně stát obětním beránkem. Tak by nemohla odmítnout.

	„Nemůžeme prostě zůstat svoji?“ zeptala se Annabelle a vzápětí propadla panice, když Josiah zavrtěl hlavou. Pevně si předsevzal udělat konec a toto rozhodnutí by nic nevyvrátilo. Annabelle věděla, že když se zapříčí, nic s ním nepohne. Většinou spolu dobře vycházeli a žili v pohodě, ale občas upadl do melancholické nálady nebo projevil příšernou tvrdohlavost; jak říkal, zdědil ji po otci.

	„Nemůžeme zůstat svoji, Annabello,“ řekl jemně. „Mohli bychom se pokusit nechat manželství zrušit, což bez udání důvodu nelze, a oba bychom se dostali do trapné situace. Nejsem si jistý, jestli to po dvou letech vůbec jde. Jednodušší a rychlejší je rozvést se. Přeji si, abys byla co nejdřív volná a šla dál vlastní cestou. Dlužím ti to. Potřebuješ si najít jiného muže, vdát se a vést spokojený manželský život, jaký si zasloužíš. Potřebuješ pravého manžela. Ne takové lži.“

	„Ale já nechci jít dál bez tebe, znovu se provdat za někoho jiného,“ úpěnlivě namítla plačící Annabelle.

	„Chceš přece děti, ale já tady budu živořit a skomírat roky. Nechci tě k sobě vázat. Nedopustím, abys promarnila nejkrásnější kus života s mrzákem.“ Josiah se ze všech sil snažil přinutit ji, aby kapitulovala a nechala ho odejít, avšak bez úspěchu. Vše, co chtěla Annabelle, byl on. Milovala ho stejně vroucně jako na začátku. Nedostala zlost, ta kajícná zpověď jí otřásla do hloubi duše. Přesto v žádném případě nechtěla rozvod.

	„Musíš poslechnout,“ trval na svém Josiah. „Vím, co je správné. Udělal jsem hroznou chybu a teď ji spolu musíme napravit. Mohli bychom se nechat rozvést v Kentucky, což zní hloupě a působí dost podezřele. Myslím, že dává smysl udělat to v New Yorku, jelikož zde žijeme. Nikdo se nedozví podrobnosti. Celé řízení proběhne v soukromí a právníci přísně zachovají diskrétnost.“ Josiah polkl a pak se prudce nadechl. „Zítra jedu do velkoměsta, protože mám další schůzku s advokátem. Potom odjíždím s Henrym. Už dávno jsme se chtěli podívat do Mexika, kde se hodláme nějakou dobu zdržet.“ Pravdou bylo, že mnohem raději by odcestovali do Evropy, ale po zvážení všech okolností uznali, že by to nebylo moudré ani praktické, a tak si vybrali Mexiko. Tam nepotkají žádné známé a mohou tiše zmizet, což si nyní z duše přáli. Peněz měli dostatek, takže nebyl problém uchýlit se do ústraní, kde stráví zbytek života.

	„Kdy se vrátíš?“ zeptala se Annabelle slabým hlasem. Po všech nejdražších, které ztratila, teď ztrácela i milovaného manžela.

	„Určitě ne v brzké době,“ odpověděl Josiah ostřeji, než měl v úmyslu, ale nechtěl rovnou říct nikdy! Chtěl, aby rozchod přijala a smířila se s faktem, že mezi nimi dvěma je po všem. V první řadě si s Annabellou neměl nic začínat, ale stalo se, a teď chtěl rychlý konec, který považoval za laskavější. Výraz v manželčině obličeji však napovídal, že měl špatný odhad. Annabelle vypadala, jako by se rozpadla na střepiny pod tíhou věcí, které tak neomaleně vyklopil – zvlášť poslední zprávu, že ji opouští již zítra.

	Nedokázala si představit, jak bude bez Josiaha žít. Až odejde, zůstane na světě úplně sama. On měl Henryho, a jak vyšlo najevo, udržovali spolu důvěrný vztah od školy. Ona neměla nikoho. Přišla o oba rodiče, bratra a teď se má rozloučit i s manželem?

	„Proč nemůžeme zůstat svoji?“ zeptala se žadonivě jako malé dítě. „Nebyl by v tom žádný rozdíl oproti dřívějšku.“

	„Ale byl. Teď znáš pravdu, kterou jsem dodnes tajil. Pro klid své duše ti musím dát volnost, Annabello. Dlužím ti přinejmenším tuto maličkost. Kvůli mně jsi promarnila dva roky života.“ Horší bylo, že neváhal zničit jí život. Kromě ohromného dědictví nic neměla. Neměla už ani rodný dům, což znamenalo, že po návratu do města nezbývalo, než aby se ubytovala v hotelu. Do Josiahova bytu se uchýlit nemohla, když se rozváděli.

	Josiah však myslel na všechno. „Můj byt můžeš využívat, dokud se nerozhodneš, co podnikneš dál, a nenajdeš si vlastní střechu nad hlavou. Odjíždím za pár dnů, takže bude prázdný.“ S Henrym měli již dohodnutý plán.

	„Kéž bych ten dům neprodala,“ řekla Annabelle zlomeně, avšak oba věděli, že nakonec učinila správné rozhodnutí. Starý domov se pojil s příliš mnoha smutnými vzpomínkami, a co by si tam počala zvlášť teď, když zůstane sama. Navíc takový hrad vyžadoval údržbu představující pro ženu značnou zátěž. Potřebovala vlastní hnízdo, které se dalo snáz zvládnout. Josiah pociťoval jistotu, že Annabelle se zakrátko znovu vdá. Byla krásná, bylo jí teprve dvacet dva roků a vyzařovala z ní nevinnost a svěžest mládí. Alespoň to nezkazil, třebaže ona měla pocit, jako by za uplynulou hodinu zestárla o tucet let.

	Potom Josiah vstal, objal Annabellu, avšak nepolíbil ji. Rázně ukončil podvod, jehož se na ní dopouštěl. Oddechl si, že nadále nemusí nic předstírat. Nepatřil k ní. Nikdy. Vždy patřil k Henrymu a věděl, že za život, jaký vedli, oba zaplatí vysokou cenu. V duchu se ptal, jestli ho Bůh trestá za to, že se pokoušel zapřít sám sebe a být někým jiným. Miloval Annabellu, ale ne tak, jak má muž milovat ženu, což tvoří základ manželství. Dospěl k velice smutnému zjištění, jež na ni mělo mnohem horší dopad. Nechoval v sobě žádnou naději. Pociťoval pouze úlevu, že se s ní ani jedenkrát nemiloval. Do smrti by si neodpustil, kdyby ji nakazil. Plně stačilo zlo, které napáchal. Cítil se příšerně, že jí tak dlouho lhal. Ještě vyšší daň zaplatil za to, že lhal sám sobě. Miloval ji, ale před oltářem složil prázdné sliby a přísahy, které nic neznamenaly.

	Doprovodil Annabellu nahoru do pokoje, avšak odmítl zůstat tam. Řekl, že se to nesluší, a šel spát dolů do hostinského pokoje. Annabelle ležela na posteli a celou noc plakala. K ránu se po špičkách přikradla do přízemí a pokusila se vklouznout k manželovi do postele, aby se k sobě přitulili jako dřív. On ji však odstrčil, rozběsnil se a poslal ji zpátky do jejího pokoje. Připadal si jako monstrum, když se díval, jak sklesle odchází. Potom opět položil hlavu na polštář a rozplakal se. Opravdu Annabellu miloval a rvalo mu srdce, že ji opouští, ale hlas rozumu mu potvrdil, že nemá jiné východisko. Věděl, jak se trápila, že mezi nimi stále nedochází k nejintimnějšímu sblížení, a za žádnou cenu nechtěl, aby v následujících letech viděla, jak pomalu nebo rychle chátrá, hluchne, ochrnuje a nakonec umírá. Neměl právo zatahovat ji do pekla, které si zavinil. Měl v úmyslu setrvat v cizině až do konce. Nemoc u něj pokročila. U Henryho dokonce rychlejším tempem, takže se už začínaly objevovat viditelné známky. Oba užívali salvarsan, nový a prý účinný lék na bázi arzenu, který však vůbec nepomáhal. Kvůli hrůze, která přijde, nutně potřebovali co nejdřív vypadnout z New Yorku, daleko od všech přátel a známých. Nadešel čas opustit Annabellu a umožnit jí, aby začala nový život. Věděl, že časem se se vším vyrovná a pochopí, že udělal správný krok.

	Annabelle stála na schodišti před hlavním vchodem a vzlykala, když druhý den ráno Josiah odcházel. Nasedl do auta, a jak odjížděl k bráně rozlehlé zahrady, ohlédl se. Stále ještě držela smutek za matku a v černých šatech vypadala jako postava z řecké tragédie. Opustit ji byla nejtěžší věc, jakou kdy udělal. Cítil se pod psa a celou cestu do New Yorku plakal. Kdyby ji zabil holýma rukama, necítil by se hůř než teď, kdy vykonal skutek milosrdenství.
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	Po Josiahově odjezdu se Annabelle uzavřela světu. Nikam nechodila a nepřijímala návštěvy. Blanche poznala, že se přihodilo něco moc zlého, ale netroufla si vyptávat se. Annabelle vysedávala ve svém pokoji, kam si vždy zanesla tác s jídlem, jehož se skoro nedotkla. Jednoho dne si vyšla na procházku po pobřeží, ale jako by neviděla známé, které potkávala, a nezastavila se, aby si s někým popovídala. Jedno odpoledne přišla Hortie a Annabelle odmítla přítelkyni byť jen pozdravit. Požádala Blanche, aby jí vyřídila, že je nemocná. Byla tak zdrcená, že nedokázala mluvit ani s nejlepší kamarádkou, jíž se rovněž styděla přiznat, že se rozvádí, přestože ne vlastní vinou, protože se žádné chyby nedopustila. Pravou příčinu nemohla odhalit, neboť pravda byla nemyslitelná, a chtěla Josiaha chránit. Zpanikařila pokaždé, kdy si pomyslela, že ho už nikdy neuvidí.

	Věděla, že až se lidé o rozvodu dozvědí, budou šokovaní a nikdo v New Yorku a Newportu jí nebude věřit. Přemítala, jak dlouho asi potrvá, než se taková zpráva roznese. Truchlila za matku a nedalo se očekávat, že si v období smutku občas vyrazí za společenskou zábavou, avšak lidé nejsou nevšímaví a určitě se začnou divit, kam se poděl Josiah. Blanche už pojala podezření, že se nepohodli, když mladý pán znenadání odjel. Nicméně myslela si, že šlo o běžnou hádku dvou zamilovaných, kteří se brzy udobří. Neměla sebemenší tušení, že se schyluje k rozvodu. Dala hlavu dohromady s komorníkem a v koutku si šeptali, že Josiah zřejmě má milostný poměr, ale nikoho by ani ve snu nenapadlo, že s Henrym, nebo že manželství Millbankových končí. Blanche se snažila mladou paní přesvědčit, že vše se dá zase do pořádku, ale Annabelle se nezmohla na nic víc, než že plakala a vrtěla hlavou. Nic už nikdy nebude v pořádku.

	V červenci přijel do letoviska Josiahův advokát, který si s Annabellou sjednal schůzku. Sdělil jí, že Josiah odstoupil z předního postu v bance, kde dal rovněž výpověď, a odjel do Mexika. O dva týdny dřív Henry oznámil vážnou nemoc v rodině a rovněž dal výpověď. Neobjevily se žádné dohady, protože si nikdo tyto dvě události nespojoval, avšak odchod dvou schopných mužů znamenal pro banku ztrátu.

	Před odjezdem poslal Josiah manželce dopis. Znovu se tisíckrát omlouval za podlé jednání a zradu. Psal, že ponese vinu do konce života, a ujišťoval Annabellu, že k ní chová opravdu upřímnou lásku. V New Yorku dotáhl žádost o rozvod do konce a advokát přivezl Annabelle kopii protokolu. Jediný důvod, na němž se kauza dala založit, byla nevěra, což Annabellou otřáslo do hloubi duše. Vědomě se na vše připravila, avšak mít něco v mysli je jiné než vidět to černé na bílém. Řekla manželovi, že osobně odmítá požádat o rozvod, takže neměl na výběr a udělal to sám.

	„Každý si pomyslí, že jsem manžela podváděla,“ řekla s úzkostným výrazem v obličeji. Do poslední chvíle doufala, že Josiah změní názor, avšak on bez okolků použil jedinou zbraň, která existovala.

	Advokát zavrtěl hlavou a řekl: „Ubezpečuji vás, že nikdo nepovolaný tyto papíry nespatří. Neměli jsme jinou možnost, když jste s rozvodem nesouhlasila.“

	Annabelle by raději zemřela, než by podala žádost o rozvod s mužem, kterého hluboce milovala.

	Ukázalo se, že Josiahova a advokátova důvěra v právní instituce se zakládala na hrubém omylu. Jeden soudní úředník prodal opis rozvodových dokladů novinám a ty v srpnu zveřejnily, že pan Josiah Millbank požádal o rozvod kvůli cizoložství. Jeden špinavý tah zničil Annabelle pověst a život. Přes noc se stala vyvrhelem společnosti.

	Stále ještě pobývala v Newportu, když z otcovy banky zatelefonovali s upozorněním, jaká zpráva se šíří jako divoký požár. Zakrátko celé letovisko mluvilo o rozvodu Millbankových. Trvalo dva týdny, než Annabelle sebrala odvahu navštívit Hortii, aby si o všem popovídaly. Když tam přišla, utrpěla další šok. Zatímco jindy měla dovoleno běžet rovnou nahoru do pokoje, kde si Hortie jako obvykle hověla v posteli, tentokrát ji komorník zavedl do přijímacího salonu. Jakmile vešla dovnitř, kamarádčina matka sedící u okna se zvedla ze sofa, zamračila se, se zdviženým nosem proplula kolem ní a beze slova rychle vyklouzla ven. Uplynulo deset minut, než se objevila Hortie, která ode dne, kdy se viděly naposled, značně přibrala. Tvářila se velmi nervózně a ani se neposadila. Zůstala stát kousek ode dveří a s nepříjemným pocitem se dívala, jak se Annabelle hrnou do očí slzy. Pak se odvrátila a předstírala, že to nevidí.

	„Předpokládám, že jsi tu zprávu slyšela. Jako všichni,“ sklesle řekla Annabelle a utřela si nos krajkovým kapesníčkem, který patříval její matce. Vzala si i maminčin oblíbený slunečník, protože z domova šla pěšky a slunce dnes žhnulo.

	„Neměla jsem ani páru, že bokem existuje někdo jiný,“ uštěpačně prohodila Hortie. Nenašla ani slovo útěchy a nepopošla k přítelkyni ani o krok blíž. Stála tam jako socha s rukama založenýma v bok a téměř přes celou místnost hleděla na Annabellu.

	„Neexistuje a nikdy neexistoval,“ jasně prohlásila Annabelle. „Cizoložství je jediná pohnutka, která umožňuje rozvod. Rozvést se chtěl Josiah, nikoli já. Myslel si, že bude lepší… nemohl… nechtěl…“ Útržky věty nedávající žádný smysl přešly v přerývaný pláč. Annabelle neměla sebemenší představu, jak má přijatelně vysvětlit, co se ve skutečnosti stalo, protože to normálnímu člověku prostě nejde na rozum. A čistou pravdu nemohla říct ani nejlepší kamarádce. Nechtěla Josiaha zradit bez ohledu na to, jakou zradu páchal on na ní. Nemohla to udělat, protože si plně uvědomovala, že by ho zničila, kdyby na vlastní obranu uvedla, že ji opustil kvůli muži. Neměla kuráž říct Hortii, že je stále ještě panna. A za žádnou cenu by se živé duši nezmínila o manželově strašlivé nemoci. Tak tam prostě seděla na židli a plakala.

	Po chvíli se trochu vzchopila a v zoufalství ze sebe vysoukala: „Vůbec nevím, co mám dělat. Chci umřít.“

	Hortie si její muka mylně vyložila jako doznání viny. Jakmile si přečetli skandální článek, její matka usoudila, že Annabelle si odvržení vykoledovala a sklidila zasloužený trest, neboť Josiah známý coby muž pevných mravních zásad by se přece s manželkou nerozvedl bezdůvodně. Proto může Hortie s klidem věřit, že Annabelle provedla neodpustitelnou věc. Jinak by Josiah nedovolil, aby se manželství rozpadlo. A když se s ní rozvedl kvůli cizoložství, pak bezpochyby udržovala hříšný poměr. Dále se nechala slyšet, že Josiaha nesmírně lituje, avšak s Annabellou nemá ani špetku soucitu. Děvče zkrátka dostalo to, co si plně zaslouží. Rovněž James se přidal, a dokonce vydal přísný zákaz, aby se Hortie ještě někdy s Annabellou setkala. Nepřál si, aby ten ďábel s andělskou tváří měl na jeho manželku špatný vliv.

	„Je mi moc líto, že to zašlo tak daleko,“ řekla Hortie, očividně celá nesvá. „Udělala jsi hroznou chybu.“ Už jen ve jménu křesťanské lásky se snažila být shovívavá, avšak v duchu dávala za pravdu své matce. Pro Josiaha, člověka tak laskavého a dobráka od kosti, nemohlo být lehké učinit tento krok. Když sečetla, že se rozvedl, zahodil výnosné místo a opustil město, jako je New York, potom se Annabelle musela chovat nehorázně. Nikdy předtím si nepomyslela, že by Annabelle byla schopná dopustit se nevěry, ale teď přinesla důkaz. A pouze potvrdila platnost staré moudrosti, že člověk nezná skrz naskrz ani svého nejlepšího kamaráda. Hortie pociťovala velké zklamání a z potoků slz, které Annabelle ronila, si vyvodila, že se cítí vinná. Její matka a James měli pravdu.

	„Neudělala jsem žádnou chybu,“ škytavě ze sebe vypravila Annabelle mezi vzlyky. Vypadala a cítila se jako opuštěné dítě. Byla otřesená, že se Hortie po všem, co spolu od dětství prožily, nechová mileji. Tvářila se velmi nepřístupně a z jejího hlasu čišel chlad.

	„Nezlob se, ale nemám zájem vědět, co se stalo,“ řekla Hortie a napřáhla ruku ke klice. „Omlouvám se, už se musím rozloučit. James si nepřeje, abychom se dál vídaly. Sbohem, Annabello. Musím si jít lehnout. Necítím se dobře.“ Potom vyšla ze salonu a bez ohlédnutí za sebou zavřela dveře. Annabelle tam seděla, vytřeštěně se dívala, jak Hortie mizí, a nemohla uvěřit tomu, co se právě odehrálo. Když vstávala ze židle, neovladatelně se roztřásla. Jako v mrákotách vyběhla z domu a celou cestu domů utíkala jako štvaná zvěř. Pomyslela si, vrhni se do moře a utop se, ale na sebevraždu neměla dost odvahy. Ráda by to udělala, protože si byla jistá, že by se konečně sešla s rodiči a Robertem. Nemohla uvěřit, že rovněž Hortie ji opustila. Neváhala říct, že se už nikdy nevidí. Vzápětí si Annabelle uvědomila, že všichni přátelé a známí se zachovají stejně. Až bude moct opět chodit do společnosti, všechny dveře v Newportu a New Yorku se jí budou zavírat přímo před nosem.

	Když vběhla do vlastního domu, práskla za sebou dveřmi, vyběhla po schodišti nahoru a vlétla do svého pokoje. Padla na postel, ale byla v takovém šoku, že dokonce nemohla ani plakat. Jak tam ležela, do pokoje opatrně nakoukla Blanche, pak vklouzla dovnitř a začala něžně promlouvat k ženě, kterou znala od kolébky.

	„Vím, že jste neudělala to, co otiskli v novinách, slečno Annabello. Vyrůstala jste mi před očima, den za dnem, a poznala jsem, jak dobré srdce a čistou duši máte. A jak jsem potom mohla vidět, byla jste i dobrou manželkou. Nevím, co se mezi vámi dvěma stalo, ale jsem si jistá, že s vámi osobně to nemá co do činění.“

	Blanche popošla k posteli, posadila se na krajíček, sevřela Annabellu v náruči a obě se rozplakaly. Annabelle nemohla služebné prozradit pravou příčinu rozvodu, ale aspoň ji hřálo vědomí, že Blanche odmítá uvěřit, že by byla schopná hříchu, z nějž ji obvinili. Jak plakaly a objímaly se, Annabelle mocněji než kdy předtím pocítila stesk po matce. Nedokázala si představit, jak se bude dál sama protloukat životem. S rozvodem nesouhlasila a Josiah v úmyslu zachránit ji před nejhorším osudem jí navždy vypálil cejch cizoložnice.

	Jak hořce to chutná, dostala možnost poznat v posledních týdnech srpna, kdy se letní sezóna chýlila ke konci. Několikrát zašla do obchodu a také na poštu a pokaždé se lidé, které potkávala na ulici, odvraceli a nezastavili se ani na slovo. Muži dávali v letmých pohledech nepokrytě najevo nelibost a ženy se dívaly skrz ni, jako by byla vzduch. Stala se vyvrhelem. Varovala Josiaha, v jak úděsném postavení se ocitne. Jenže Josiah si nedal vymluvit, že bude nejlepší vysvobodit ji z okovů lásky a soucitu, a tak ji odsoudil k doživotnímu údělu děvky hodné pouze opovržení. Byla lidmi z vlastních řad vykázaná ze světa, v němž až doteď byla doma. Uvědomila si, že v Newportu a New Yorku je navždy odepsaná, že žádná řádná rodina nedovolí, aby překročila práh jejího domova, a že do ušlechtilých a morálně neposkvrněných kruhů má vstup zakázaný. Teď byla cizoložnice, s níž se Josiah Millbank musel rozvést. Možná ji měl rovnou vyvést ven a veřejně oběsit. Slušná žena, jíž vždy byla, zemřela zaživa.
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	V prvním zářijovém týdnu odjela Annabelle do New Yorku. V newportském letním sídle zanechala Blanche, Williama a tři sloužící, aby se starali o dům, jenž právoplatně zdědila po rodičích. Do metropole ji odvezl Thomas, kterého vzala s sebou i proto, že měla v úmyslu prodat všechny otcovy automobily až na jeden.

	Ubytovala se v Josiahově bytě s vědomím, že si musí najít nový domov. Bohužel neměla sebemenší představu, kde má začít nebo jak se při koupi domu postupuje, a věděla, že Josiah se hned tak nevrátí, pokud vůbec najde cestu zpátky. Sdělil, že s Henrym hodlají zůstat v cizině řadu měsíců a od odjezdu do Mexika se neozval. Nadobro ji opustil, stejně jako všichni ostatní. A přitom si myslel, že to dělá pro její dobro.

	Annabelle znovu nastoupila do práce na ostrově Ellis a snažila se vydumat, co podnikne dál. Přestože Britové zaminovali atlantské vody a Němci nepřestali potápět lodě, z Evropy stále přijížděli utečenci. Tak se hned druhý den setkala s Francouzkou, která jí vyprávěla osobní zážitky z rodné země pustošené válkou, a Annabelle dostala spásný nápad. Jiné východisko z nouze by stejně nevymyslela a pomáhat lidem za mořem dávalo větší smysl než setrvat v New Yorku a trpně snášet, že se jí všichni přátelé a známí straní, jako by měla mor. Nedbala, že se rýsuje reálná možnost, že během plavby přes Atlantik nebo poté v Evropě zahyne. Ve skutečnosti by smrt uvítala jako vysvobození z očistce, do nějž ji Josiah uvrhl žádostí o rozvod.

	Na ostrově Ellis se Annabelle bez otálení obrátila o radu na několik členů personálu. Lékař, s nímž pracovala nejčastěji, jí dal dopis, v němž na základě vlastních zkušeností potvrdil, že se v praxi osvědčila jako zručná síla s rozsáhlými teoretickými znalostmi, a který mohla ve Francii použít jako doporučení. Navrhl, aby zkusila štěstí v nemocnici v Asniéres-sur-Oise poblíž Paříže, v níž až na pár výjimek sloužily samé ženy. Založila ji teprve před rokem doktorka Elsie Inglisová, která původně chtěla tento projekt uskutečnit v Anglii, kde ovšem její nabídku odmítli. Oslovila tedy francouzskou vládu, která ji přijala s otevřenou náručí a zařídila, aby převzala prostory opatského kláštera, kde v jednom křídle sídlila stará nemocnice. Ve výběru personálu dostala volnou ruku, a tak najala ženské zdravotnice – lékařky a ošetřovatelky a jen hrstku míst obsadila muži. Lékař na ostrově Ellis Annabellu přátelsky pobídl, aby jela tam.

	Elsie Inglisová byla rázná a pokrokově myslící Skotka a hrdě se hlásila k sufražetskému hnutí, jehož členkou se stala již v prvopočátcích. Vystudovala v Edinburghu na Ženské lékařské škole. Potom si otevřela soukromou zdravotní školu a praxi vyučovala v tamní Nové ženské nemocnici. Dobrý rádce Annabellu ujišťoval, že každý podnik, u jehož zrodu stála Inglisová, má v medicínských kruzích zvuk a bezvadně klape. Nemocnici v Royaumontském opatství uvedla do provozu v prosinci roku 1914, krátce po vypuknutí války. Ze zpráv, které sem přilétaly, Annabellin přítel věděl, že pečují o raněné vojáky, které tam svážejí z polních nemocnic zřízených v blízkosti fronty, a odvádějí vynikající práci. Vše, co slyšela, Annabellu utvrdilo, že přesně na takovém místě chce být, a dalo se očekávat, že tam s radostí uvítají každou pomocnou ruku. Bylo jí úplně jedno, jestli bude jezdit se sanitní službou, nebo pracovat v nemocnici. Byla zkrátka ochotná dělat cokoli, co bude zapotřebí.

	Neměla sebemenší důvod zůstat ve Spojených státech. Neměla zde pořádný domov, žádné blízké příbuzné ani manžela a z úst své nejdražší přítelkyně se dozvěděla, že se nadále nemohou stýkat. Přátelé rodičů a Josiaha zažili šok a nyní se k ní s odporem otáčejí zády. Jelikož Josiah opustil město, všichni předpokládali, že mu nevěrná manželka zlomila srdce. Annabelle byla zneuctěna ve všech možných směrech a nikdo nesměl znát pravdu, která celou tragédii zapříčinila. Nic už ji v Novém světě nedrželo. Naopak všechny důvody hovořily pro odchod do daleké ciziny.

	Několik následujících dnů strávila Annabelle balením věcí, které se rozhodla poslat do skladu. Protože šest let, prakticky od svých šestnácti roků, nevycestovala do zahraničí, musela si obstarat nový pas. Zarezervovala si lodní lístek na Saxonii, která do Francie odplouvala počátkem října. A nakoupila si prosté oblečení, které něco vydrží, neboť už nepociťovala potřebu být krásná a elegantní. Všechny vlastní a po matce zděděné klenoty uložila do trezoru v otcově bance, kde si rovněž vyzvedla malou hotovost a vyřídila finanční náležitosti, protože potřebovala mít v Evropě k dispozici peníze. Nikomu však neřekla, k jakému kroku se chystá. Koncem září odjela do Newportu, aby se rozloučila s Blanche a ostáními. Z bývalého služebnictva zbylo celkem pět osob, které se přes zimu měly postarat o dům a zahradu a střežit rodinný majetek. Vzhledem k velikosti letního sídla na tento úkol patero rukou plně stačilo. Annabelle se svěřila pouze Blanche, jak se rozhodla a že možná bude pryč dlouhou dobu.

	Stará žena mnohokrát oplakala všechny rány, které v posledních letech rodinu postihly, a nyní naříkala nad osudem své mladé paní, jíž by se ve Francii mohly přihodit strašlivé věci. Rovněž si uvědomovala, že vzhledem k minovým polím a německým ponorkám číhajícím na moři možná nepřežije plavbu. Ale jak sama viděla, Annabelle bylo jedno, že se vrhá do nebezpečí. Neměla co ztratit ani pro koho žít. Sloužit na frontě znamenalo být alespoň trochu užitečná. Vzala si s sebou všechny lékařské knihy, neboť počítala s tím, že přijdou vhod. Když o dva dny později opouštěla Newport, všichni plakali, když mávali na rozloučenou a v duchu se ptali, jestli Annabellu ještě někdy uvidí.

	V New Yorku zajela Annabelle na ostrov Ellis, aby se rozloučila s lékaři a sestrami, jimž tak obětavě pomáhala, a také s hrstkou dlouhodobých pacientů – převážně dětí, které si zvlášť oblíbila. Všichni litovali, že odchází, aniž vysvětlila proč. Svému příteli doktorovi ještě jednou poděkovala za doporučení a potom čistě soukromě řekla vrchnímu lékaři, že bude dobrovolně sloužit v polní nemocnici ve Francii. A pak s krvácejícím srdcem dala ostrovu sbohem.

	Všechen její osobní majetek mezitím odvezli z Josiahova bytu do skladu. Ponechala si pouze cestovní oblečení a věci, které brala s sebou: hrubé šaty, pár teplých sak a kabátů a několikerý bytelné šněrovací kotníčkové boty, které si koupila jako základní výbavu. Vše se vešlo do tří objemných kufrů. Jelikož měla v úmyslu zůstat po celou plavbu v kajutě, nevzala si s sebou žádné společenské ani večerní šaty. Vyzvedla si nový pas a lodní lístek. Obojí si nechala vystavit na své dívčí příjmení. Poslední den v New Yorku si vyšla na procházku k rodnému domu. Zůstal zde jako jediná vlídná stálice, s níž se chtěla rozloučit. Stála tam dlouhou chvíli a myslela na rodiče a všechno, co v rozmezí tří let ztratila. Potom zahlédla jednoho ze sousedů, jenž patřil k místním starousedlíkům. Vystupoval z auta, a jakmile si Annabelly všiml, vrhl na ni zhnusený pohled. Poté se otočil zády, bez pozdravu vznešeně vystoupal po schodech k hlavnímu vchodu vlastního domu a již ne vznešeně za sebou práskl dveřmi. Annabelle se vydala zpátky do Josiahova bytu. Příhoda, kterou právě zažila, upevnila její rozhodnutí. V New Yorku již neměla nic.

	 

	Druhý den ráno Thomas odvezl Annabellu do přístavu Cunardovy společnosti, kam dorazili v dostatečném časovém předstihu, aby jí zanesl tři zavazadla na palubu. Saxonia byla patnáct roků stará mohutná loď, obstarávající osobní a nákladní přepravu. V první řadě měla poskytnout skladovací prostor, takže nebyla stavěná na rychlost, jíž přes oceán dosahovala kolem patnácti uzlů na hodinu. Protože peníze vydělávala přepravou zboží, pasažérům nabízela značně omezený prostor zaručující pohodlí, nikoli však přepych, zvlášť když po vypuknutí války společnost úplně zrušila první třídu. Saxonia se v žádném ohledu nevyrovnala prestižním lodím, na nichž Annabelle cestovala s rodiči, ale mávla nad tím rukou a vzala zavděk velkou soukromou kajutou v druhé třídě.

	Dva mladí námořníci doprovodili Annabellu a Thomase ke kajutě. Když šofér složil zavazadla, vroucně ji objal, s dojetím jí popřál šťastnou cestu a rychle odešel, aby loučení neprodlužoval. Auto jejího otce měl odvézt do pronajaté garáže a ponechat ho tam do doby, než ho banka podle pokynu prodá. Jelikož Annabelle neměla představu, kdy se vrátí, Thomas se již začal poohlížet po novém místu.

	Stál na přístavní hrázi, hleděl vzhůru na křehkou mladou ženu stojící u lodního zábradlí a mával, když o půl hodiny později loď pomalu odplouvala z kotviště. Lidé na palubě se tvářili vážně, neboť věděli, jaké riziko podstupují, když se vydávají napříč Atlantikem. Všechny pasažéry vedl k cestě za moře neochvějný důvod. Nikdo teď nebrázdil širé vody pro plezír, protože se vinou války v Evropě staly daleko nebezpečnějšími, než byly od přírody.

	Annabelle stála na palubě, dokud nepropluli kolem sochy Svobody. Ještě chvíli vyčkala, s bolestí v srdci se dívala na vzdalující se ostrov Ellis a potom šla zpátky do kajuty. Vytáhla z kufříku jednu lékařskou knihu, dala se do čtení a snažila se nemyslet na to, co by se asi dělo, kdyby Němci loď torpédovali. Na zaoceánskou plavbu se vypravila poprvé od dubna 1912, kdy Titanic vzal s sebou ke dnu jejího otce a bratra, a pociťovala silné napětí. Poslouchala, jak si loď mručí, a v duchu se ptala, jak blízko americkým výsostným vodám se ponorky pohybují a jestli na ně zaútočí. Stejné myšlenky pronásledovaly všechny cestující a členy posádky.

	Annabelle povečeřela sama v kajutě. Potom dlouho do noci ležela s očima dokořán na palandě a přemítala, jestli do Francie doplují bez úhony a s čím se tam setká. Měla v plánu nějak se dopravit do oblasti, kde jak se dozvěděla, budou její služby nejvíc potřebovat. Spojené státy americké se války neúčastnily, takže neexistoval způsob, jak by mohla být do Evropy vyslána oficiálně se zdravotnickým sborem. Věděla, že její vzdálení příbuzní Astorovi financují jednu polní nemocnici a sestřenice z rodiny Vanderbiltů slouží jako dobrovolnice. Jenže poté co se rozšířila zpráva o rozvodu Millbankových, si netroufla obrátit se o pomoc na žádnou ze starých vlivných konexí. Hodlala si najít vlastní cestu, až dorazí do Francie. Stále si opakovala, že si musí poradit sama a vše vyřešit na místě.

	Jakmile se dostane do nemocnice, kterou si stanovila jako konečný cíl, bude dělat cokoli. Byla ochotná vykonávat i nejpodřadnější a nejšpinavější práce a přijala by bez reptání, kdyby ji přidělili do prádelny, do kuchyně nebo k uklízečkám. Ale slyšela, že zákopy a nemocnice přetékají raněnými vojáky. Proto pociťovala jistotu, že se zařadí mezi ošetřující personál, pokud zdárně přežije plavbu.

	Od lékařů a sester na ostrově Ellis se hodně naučila a každý den pilně pokračovala ve studiu odborných knih. I kdyby jí dovolili jen šoférovat sanitu, s klidem by si sedla za volant, protože uměla řídit auto. Alespoň by žila s vědomím, že je k užitku. Všechno bylo lepší než zůstat v New Yorku a schovávat se před zraky kdysi důvěrně známého světa společenské smetánky, která ji vyloučila z vlastních řad.

	Přestože to Josiah myslel dobře, rozvodem jí pošpinil pověst, ztratila respekt a možnost začít nový život. Nerozuměl, nebo nechtěl rozumět. Teď byla nevinně obviněná ze zločinu, jenž se nepromíjí. Dostala doživotní trest, jelikož se podle všeobecného názoru hanebně provinila. Za žádných okolností by nevyzradila Josiahovo tajemství. Nesmírně ho milovala a to, co skrýval, bylo bezpochyby mnohem otřesnější než rozvod. Kdyby odhalila manželův dlouholetý milostný poměr s Henrym, a navíc že onemocněl příjicí, jeho život by se obrátil v trosky. To nesmí použít, aby se očistila. Nikdy by nezradila lásku, kterou k němu chovala. Raději si jeho tajemství vezme s sebou do hrobu. Ano, obětoval ji, ale určitě nejednal ve zlém úmyslu.

	Annabelle pociťovala úlevu, že jede do Francie, kde ji nikdo nezná. Zpočátku byla na vahách, ale představovat se jako rozvedená paní šmahem zavrhla. Ani nedokázala odhadnout, jestli bude lepší vystupovat všude jako vdova, anebo jako slečna. Pak si uvědomila, že Josiah jezdil obchodně do Evropy, takže tam má řadu známých, a kdyby narazila na někoho, kdo ví, že žije, udělala by ze sebe lhářku a zbytek by si dotyčný hravě domyslel. Nakonec se rozhodla pro druhou verzi, neboť říkat, že se dosud nevdala, jí připadalo jednodušší. Byla opět Annabelle Worthingtonová, jako by dva roky s manželem nikdy neprožila. Bohužel je prožila a zapříčinily, že se do Josiaha zamilovala celým srdcem. To úplně stačilo, aby mu prominula slabost pro muže, od níž si nemohl pomoct, a dokonce i nemoc, která ho nevyhnutelně zabije.

	Jak první noc loď pozvolna plula kupředu, Annabelle si pomyslela: Třeba ve Francii zahynu, a tak už neutrpím žádnou další bolestnou ztrátu ani ponížení. Věděla, že i když se rozvedli, zpráva o Josiahově smrti jí znovu zlomí srdce. Vše, co v životě chtěla, bylo šťastné manželství s ním a porodit děti, které by spolu počali. Hortie si vůbec neuvědomovala, jaké štěstí ji potkalo, když má zdravého manžela a čeká už třetí děťátko. Nyní Annabelle neměla ani věrnou kamarádku. Všichni ji opustili a obloukem se jí vyhýbali. Krátce po Josiahovi jí Hortie odvržením zasadila další hlubokou ránu a ťala do živého. Jak si Saxonia opatrně razila cestu atlantskými vodami, Annabellu nanovo přepadla lítost, že zůstala na světě úplně sama – hrůzná vyhlídka do budoucnosti pro mladou ženu, po celý život chráněnou nejprve rodinou a potom manželem. O všechny nejdražší přišla spolu s dobrým jménem a neposkvrněnou pověstí. Teď má vypálený cejch cizoložnice, který nic nesmaže. Při pomyšlení na nezaslouženou pohanu jí vytryskly z očí slzy a stékaly na polštář.

	V noci nepotkaly loď žádné trampoty. Kapitán zdvojnásobil hlídky, aby z pozorovatelen pátraly po minách.

	Ani jasnovidec by neuhodl, kde přesně se miny vynoří nebo na kolik mil se německé ponorky odváží přiblížit k americké pevnině. Hodinu po vyplutí z přístavu se konalo evakuační cvičení, aby každý věděl, na které stanoviště se má po vyhlášení poplachu dostavit, aby při nástupu do záchranných člunů nevznikl zmatek. Záchranné vesty visely v kajutách cestujícím přímo na očích. V mírových dobách byly diskrétně uloženy ve skříňkách, avšak od potopení Lusitanie v květnu společnost Cunard už nic neponechávala náhodě. Nepokrytě zavedla všechna možná bezpečnostní opatření, což během plavby vytvářelo ještě větší napětí.

	Annabelle se držela stranou. Nahlédla do seznamu pasažérů, čímž zjistila, že na palubě jsou dvojí známí jejích rodičů. Vzhledem ke skandálu, který způsobil rozvod pana Millbanka s nemravnou manželkou, a vlně rozhořčení cloumající New Yorkem neměla sebemenší chuť setkat se s nimi a riskovat, že se otočí zády nebo se zachovají ještě hůř. Proto dokud bylo světlo, dny trávila raději v kajutě a na osamělou procházku se vždy vydala za soumraku, kdy se ostatní převlékali na večeři. Místo aby chodila do jídelny, snídala, obědvala a večeřela v kajutě. Navzdory knihám, které si vzala s sebou na rozptýlení, se Annabelle v hlavě neustále honily myšlenky na Titanic a otcovu a bratrovu smrt. Líčení událostí z potopení Lusitanie znělo ještě děsivěji. Téměř po celou dobu pociťovala Annabelle příšerné napětí a úzkost. Skoro nespala, a přesto se denně neúnavně věnovala studiu.

	Stevardka, do jejíhož rajónu spadala Annabellina kajuta, nehodlala vynakládat zbytečnou snahu, a tak nenaléhala, aby si madam zašla alespoň na večeři do jídelny. Na sklonku druhého dne plavby pozval Annabellu na večeři sám kapitán. Sedět u kapitánského stolu se považovalo za poctu, po které by skočila většina cestujících, avšak ona mu poslala lístek se zdvořilou omluvou, že se necítí dobře. Ten den moře trochu bouřilo, takže výmluva zněla věrohodně a dalo se uvěřit, že mořeplavce začátečníka stihnou žaludeční potíže. Annabelle však už podnikla několik výletů za oceán a cestu snášela hladce.

	Stevardy, kteří měli na starosti nejdražší kajuty druhé třídy, napadlo, že mladá dáma se vzpamatovává z nějaké ztráty. Byla krásná, ale velmi tichá a vážná, a nemohli si nevšimnout, že stále chodí černě oblečená. Neměli tušení, že drží smutek za zesnulou matku, a tak se domnívali, že nejspíš nedávno ovdověla, nebo pohřbila dítě. Bylo jasné, že se jí přihodilo něco zlého. Vypadala jako tragická postava z doby romantismu, když se při podvečerních procházkách zastavila u zábradlí a dívala se na zapadající slunce a nedozírné moře. Jak tam stála, myslela na Josiaha a v duchu se ptala, jestli ho ještě někdy uvidí. Snažila se nemyslet na Henryho a nezačít ho nenávidět.

	Když se vrátila do kajuty, kterou tvořily prostorný salonek a ložnice, často vypadala, jako by plakala. Ven nosila závoj zakrývající obličej, který ještě víc stínil široký klobouk. Naprosto netoužila, aby ji někdo poznal, a pro krátký pobyt na čerstvém vzduchu si vybrala čas, kdy se paluba vylidnila. Zmizela ze svého světa, vyloupla se z ochranné skořápky, jejímuž bezpečí se kdysi těšila, a odhodila totožnost, která bývala nedílnou součástí jejího dosavadního života. Jako by se vlastnoručně stahovala z kůže a kousek po kousku se zbavila všech důvěrně známých věcí, aby se vytratila jako pára a vplynula do samaritánské existence na frontě. Nic jiného teď nechtěla.

	Annabellou otřáslo, když si uvědomila, že kromě letního sídla v Newportu, které zdědila po rodičích, nemá v Americe řádný domov. Všechno, co vlastnila, leželo ve skladu, a zbytek spakovala do tří zavazadel, která unesla sama. Neměla obří lodní kufr, což stevardce připadalo velmi nezvyklé u dámy, která si mohla dovolit jednu z luxusních kajut, a pro jistotu to ihned oznámila pokladníkovi. Divila se, neboť i bez okras, kožešin, klenotů a večerních šatů se už jen z řeči, vznešeného držení těla a jemných manýrů dalo snadno poznat, že Annabelle má aristokratické vychování. A když stevardka každý den viděla smutek v jejích očích, pociťovala hlubokou lítost, neboť obě byly ve stejném věku. Zvlášť oceňovala, jak vlídně s ní Annabelle jedná.

	Čtvrtý den, kdy se pomalu blížili k Evropě, loď na výstražný povel zpomalila a dál se vlekla hlemýždím tempem. Velitel hlídky zpozoroval v dálce na hladině cosi podezřelého a měl obavy, že tam číhá ponorka. Všichni cestující dostali strach a někteří si oblékli záchranné vesty, přestože se poplašné sirény ještě nerozezněly. Annabelle poprvé vyšla ven za plného denního světla, aby zjistila, co se děje. Zeptala se jednoho lodního důstojníka a ten jí tiše vysvětlil, proč téměř stojí na místě. Byl ohromený její krásnou tváří, zastřenou závojem a stínem široké krempy klobouku. Pomyslel si, jestli není slavná herečka nebo známá osobnost, která se rozhodla cestovat inkognito. Na sobě měla bezvadně padnoucí černý kostým, bezesporu šitý na míru v předním krejčovském salonu, a když stáhla rukavici, všiml si, jak útlou a hebkou má ruku. Důstojník Annabellu uklidnil, a protože ostatní lidé postávali opodál v hloučcích, zabraní do vzrušeného hovoru, nebo seděli kolem stolků a hráli karty, šla se projít po palubě a potom se vrátila do kajuty.

	Později odpoledne zaťukal mladý důstojník na Annabelliny dveře. Otevřela a zatvářila se udiveně. V ruce držela knihu a dlouhé blonďaté vlasy jí splývaly po ramenou. Vypadala jako dívenka a důstojníkovi znovu vyrazilo dech, jak je krásná. Po vycházce odložila sako a stála tam v černé blůze a dlouhé černé sukni. Stejně jako stevardka nabyl i důstojník dojem, že je vdova, avšak neměl sebemenší představu, proč jede do Evropy. Omluvil se za vyrušení a dodal, že se pouze přišel přesvědčit, že madam je v pořádku, neboť dopoledne se vylekala. Annabelle ho s nesmělým úsměvem ujistila, že už je klidná, přestože stále plují tak pomalu. Důstojník letmo přelétl očima Annabellinu četbu a zažil další překvapení. V ruce držela lékařskou knihu od doktora Rudolpha Virchowa a uvnitř na stole ležely tři svazky – díla současných předních lékařských autorit jako Louis Pasteur a Claude Bernard. Zjevně to byly její bible.

	„Vy studujete medicínu?“ zeptal se důstojník s neskrývaným úžasem, jelikož odborná literatura nepatřila mezi oblíbenou ženskou četbu. V duchu tipoval, že madam je ošetřovatelka, což se však zdálo velice nepravděpodobné, protože podle vzhledu pocházela z vyšší společnosti.

	Annabelle se zatvářila rozpačitě a odpověděla: „Ano… ne… tedy ne ve škole, jestli rozumíte. Prostě mě baví číst lékařské knihy. Je to něco jako moje vášeň.“

	„Můj bratr je lékař,“ hrdě řekl důstojník. „Má na to moc chytrou hlavu. A maminka je zdravotní sestra.“ Otálel a usilovně hledal výmluvy, aby mohl s Annabellou setrvat o chvilku déle. Působila tajuplně a nemohl si pomoct, aby si nekladl otázku, proč se vydala do Francie. Možná tam má rodinu. V této době se stále méně a méně žen odvážilo přepravovat se na lodi přes Velkou louži.

	„Kdybych pro vás mohl něco udělat, slečno Worthingtonová, prosím, neváhejte a dejte mi vědět.“

	Annabelle přikývla poněkud šokovaná, když slyšela, že ji poprvé po dvou letech někdo takto oslovil. Ještě si na nový stav věcí nezvykla. Připadala si, jako by cestovala zpátky v čase a navracela se do dětství. Být paní Millbanková ji naplňovalo hrdostí. Pociťovala smutek, že je opět Worthingtonová, jako by si manželovo příjmení nezasloužila. Nicméně se rozhodla, že si vezme zpátky své dívčí jméno. Kdyby dala Josiahovi plnou moc, mohl zažádat u soudu, aby tento bod ponechali beze změny. Ale zdálo se zjevné, že pro ni bude mnohem snadnější začít s čistým štítem. Přesto se Annabelle po jeho příjmení stýskalo.

	„Mnohokrát vám děkuji,“ řekla zdvořile.

	Důstojník se uklonil, Annabelle zavřela dveře, vrátila se ke knihám a z kajuty vyšla opět až po setmění. Očima se dychtivě vpíjela do tmy a čekala, kdy se na obzoru vynoří světélko pobřežního majáku. Cesta se zdála příšerně dlouhá, když po celou dobu vysedávala v kajutě. Teď ubrali rychlost na minimum, ale všichni se shodli, že je lepší dbát na opatrnost a bezpečí, i když je to bude stát celodenní zpoždění.

	Následující den přinesl ještě větší nápor na nervy. Časně ráno spatřila hlídka na pravoboku minové pole, rýsující se v dálce. Tentokrát se sirény rozezněly a všichni cestující se museli shromáždit na palubě, aby posádka mohla vysvětlit situaci. Kapitán nařídil, aby si všichni oblékli záchranné vesty, které si ponechají na sobě až do večera. Annabelle opustila kajutu bez klobouku a závoje. Když vstala, vlasy si hladce sčesala dozadu a na zátylku svázala mašlí a vzala si černé lněné šaty. Byla jasná obloha, slunce hřálo a vanul mírný vítr.

	Důstojník, s nímž se včera seznámila, k Annabelle přistoupil a s úsměvem prohodil: „Není čeho se obávat. Jde pouze o bezpečnostní opatření. Jsme na hony vzdáleni nesnázím. Díky našim bystrozrakým hochům, kteří to zpozorovali včas. Tamhle vpravo.“ A jen nenápadně pohodil hlavou doprava, aby nevyvolal zbytečný rozruch.

	Annabelle se ulevilo, ale nervozitu nedokázala potlačit.

	Aniž měla v úmyslu podělit se s mladým mužem o špetku informací ryze soukromého rázu, zcela nekontrolované jí vyklouzlo z úst: „Moji rodiče a bratr byli na Titaniku.“ Vzhlédla k němu rozšířenýma očima a málem se roztřásla.

	„Ach, to je mi moc líto,“ řekl jemně. „Tady se nic podobného nestane. Nebojte se, slečno. Kapitán má vše pod kontrolou.“

	Jenomže minové pole rozkládající se kdesi v dálce znamenalo, že se další den ploužili krokem. V následujících dnech museli zvýšit ostražitost, neboť riziko narůstalo spolu s tím, jak se Saxonia blížila k Francii.

	Nakonec trvala plavba sedm dní. Do Le Havru dorazili v šest hodin ráno a zakotvili, zatímco většina pasažérů stále ještě spala. Snídaně se podávala v sedm hodin, aby se část cestujících, která zde končila, mohla v klidu vylodit a stihnout vlak, jenž odjížděl deset minut po deváté. Loď pokračovala do Liverpoolu, protože southamptonský přístav převzalo válečné námořnictvo. Dřív než Saxonia doplula na první zastávku, musela se několikrát značně odklonit od stálé trasy, aby proklouzla mezi minovými poli.

	Annabelle si přivstala, a když přiráželi k přístavní hrázi, stála už oblečená na palubě. Známý mladý důstojník ji zahlédl a bez meškání přispěchal na kus řeči. Tvářila se velmi vzrušeně a hořela nedočkavostí. Vypadala mnohem čilejší a veselejší než během plavby a důstojník usoudil, že na lodi byla tak zasmušilá pouze proto, že pociťovala silný strach, že utone stejně jako kdysi její nejbližší příbuzní. Minová pole a ponorky vyvedly z klidu i otrlé mořské vlky a teprve nyní si všichni oddechli a radovali se, že do Francie dojeli bez jediného šrámu.

	„Budete šťastná, až se dostanete do Paříže?“ přívětivě se zeptal důstojník. Zjevně byla šťastná už teď a jeho znenadání napadlo, jestli tam nemá snoubence. V záři ranního slunce se široce usmála a přikývla. Na hlavě měla klobouk, avšak závoj si nevzala, a tak mohl hledět přímo do jejích modrých očí.

	„Ano. Ale dlouho se tam nezdržím,“ odpověděla prostě.

	Důstojník se v duchu podivil, protože vzhledem k rizikům, které v současnosti cestování obnášelo, nikdo nejezdil do Evropy nakrátko, a už vůbec ne na prázdninový výlet.

	„Vracíte se?“ vyhrkl.

	„Ne, nevracím. Doufám, že najdu práci v nemocnici. Leží na sever od Paříže, zhruba padesát pět kilometrů od fronty.“

	„Jste velmi statečná,“ řekl a nesnažil se zakrýt, že to na něj udělalo velký dojem. Byla tak mladá, půvabná a křehká, že nenáviděl představu, jak se v nemocnici poblíž bojišť den co den střetne s následky krveprolití, avšak očividně byla tou myšlenkou nadšená. To vysvětlovalo, proč – jak sám viděl – četla v kajutě lékařské knihy.

	„Budete tam v bezpečí?“ zeptal se s ustaraným výrazem v obličeji.

	Annabelle se usmála a odvětila: „V dostatečném bezpečí.“ Dala by přednost službě přímo na frontě, avšak slyšela, že tam dovolují pracovat pouze školenému zdravotnickému a armádnímu personálu. Nemocnice v Royaumontském opatství v Asnieres-sur-Oise, kam měla namířeno, slibovala daleko větší šanci, že ji přijmou do svého středu.

	„Jedete tam už dnes?“ zeptal se důstojník se zájmem.

	Annabelle zavrtěla hlavou. „Dnešek chci strávit v Paříži, přespat v hotelu a zítra zjistit, jak se dostanu na místo.“ Zatím neměla ani páru, jakou dopravu na místo vzdálené od Paříže třicet dva kilometrů si může zajistit.

	„Jste velmi odvážná, když cestujete sama,“ řekl důstojník s obdivem. Správně vycítil, že tato mladá žena byla odmalička zaštítěná a chráněná a není zvyklá starat se o sebe sama. Pouze netušil, že neměla na výběr. Annabelle v tom spatřovala nový začátek nebo přinejmenším únik z vyhnanství, do nějž ji uvrhla společnost. Doma již okusila, jak chutná otevřená ignorance, která se časem mohla jen zhoršovat.

	Poté se mladý důstojník s omluvou vzdálil, protože musel plnit služební povinnosti. Annabelle se vrátila do kajuty, aby sbalila zbývající drobnosti, a do sedmé byla připravená k vylodění. Poděkovala stevardce za laskavou péči během plavby a dala jí obálku s tučným spropitným. Jako vždy zachovala takt. Pak se odebrala do hlavní jídelny na snídani. Poprvé se odhodlala, že se nají spolu s lodní společností. Naštěstí jí nikdo nevěnoval pozornost, neboť lidé se bavili, loučili se s novými přáteli a pochutnávali si na posledním vydatném jídle z místní kuchyně, aby se posilnili na další cestu.

	Annabelle byla mezi prvními pasažéry, kteří vystoupili na pevnou zem. Ještě jednou se rozloučila s mladým důstojníkem, jenž ji přišel vyprovodit a popřát jí hodně štěstí. Nastoupila do vlaku, v němž si z domova rezervovala soukromé kupé. Věděla, že si užívá poslední přepych, o nějž teď dlouhou dobu nezavadí ani prstem. Při troše štěstí se zítra vrhne do práce a začne žít jako ostatní zdravotníci v opatství.

	Po příjezdu na pařížské Severní nádraží nesháněla nosiče, jelikož zavazadla zvládla sama. Poobědvala ve vlaku, takže neměla hlad, a proto vyhledala stanoviště taxi a jela rovnou do hotelu. Zamluvila si pokoj v Hotelu de Hollande v devátém okrsku poblíž Montmartru. Cestou tam si všimla obvykle čtyřčlenných skupinek strážníků v modrých pelerínách a čepicích, vybavených bicykly, kteří hlídkovali na nárožích a pojížděli po městě. Všechny kavárny zavřely terasy a z chodníků odstranily zahrádky, což byla velká změna od doby, kdy s rodiči navštívila Paříž naposled. Tehdy jí bylo sladkých šestnáct let a všude kolem panovala kouzelná, bezstarostná atmosféra. Nyní bylo i ve vzduchu cítit napětí. Mimo jiné Annabelle zaznamenala, že z ulic se skoro vytratili muži. Většina jich narukovala do armády a vyrazila do pole, aby bojovala za vlast a francouzský národ. Samo město však bylo stále tak krásné, jak si ho pamatovala. Náměstí Svornosti působilo jako vždy majestátně a nic nenarušilo vzlet bulváru Champs Élysées. Počasí se překonávalo a podzimní den byl jako malovaný, když taxi zastavilo před hotelem.

	Annabellu nepřekvapilo, že za pultem recepce stojí stařičký muž. Zavedl ji do pokoje v prvním poschodí. Pokoj byl malý, avšak plný světla. Záplava slunečních paprsků pronikala dovnitř velkými francouzskými okny, která nabízela výhled do hotelové zahrady s venkovním posezením, kde právě obědvalo několik hostů. Annabelle požádala recepčního o radu, jak by se druhý den nejsnáze dopravila do Asnieres. Chtěla vědět, jestli je možné najmout nějaké vozidlo s šoférem. Jako dívka měla guvernantku, která ji v rámci noblesního vzdělání učila cizí jazyky, a nyní jí dobře posloužilo, že mluví plynně francouzský.

	„Proč tam chcete jet?“ zeptal se recepční a na znamení nesouhlasu se zamračil. Na jeho vkus to bylo příliš blízko fronty, avšak Annabelle nedbala. Velmi taktně se pokusila naznačit, že řidiči zaplatí dvojnásobek taxy, kterou si počítá za rito. Doufala, že zpátky pojede prázdný; až na místě se uvidí, jestli ji v nemocnici přijmou. Ale byla optimistická a v kabelce měla doporučující dopis od lékaře z ostrova Ellis. „Jedu do opatství v Asnieres,“ vysvětlila.

	„To už není opatství,“ sdělil dobře informovaný stařík. „Zřídili tam nemocnici, kde pracují samé ženy.“

	„Já vím.“ Annabelle se usmála. „Proto tam jedu.“

	„Vy jste ošetřovatelka?“ Recepční si nemohl pomoct, aby si nepomyslel, že ošetřovatelka si stěží může dovolit ubytovat se ve fajnovém pařížském hotelu, i když musel uznat, že tahle mladá žena vypadá i v prostých šatech na aristokratku.

	Annabelle zavrtěla hlavou a odpověděla: „Ne, jsem jen dobrovolná sestra. Budu dělat jakoukoli práci, kterou mi svěří.“

	Recepční se zatvářil užasle a pak se usmál. „Přijela jste pomáhat našim raněným hochům?“

	Tentokrát Annabelle bez zaváhání přikývla.

	Večer nechal do jejího pokoje poslat večeři a osobně donesl lahvinku vína, kterou si schovával pro sebe.

	„Jste šlechetná žena,“ řekl s úklonou.

	„Děkuji vám,“ řekla Annabelle s vědomím, že lidé v New Yorku a Newportu by s tímto hodnocením nesouhlasili.

	Později večer přišel recepční se zprávou, že mezitím dohodl se synovcem, aby ji odvezl do Asnieres. Vysvětlil jí, že Jean-Luc, jak se mladík jmenoval, bojoval v první linii, před rokem utrpěl zranění a přišel o čtyři prsty, ale ubezpečil ji, že řidič je skvělý. Posléze se omluvil, že budou muset jet náklaďákem, jelikož jiný vůz rodina nemá. Annabelle dobrého muže ujistila, že to přežije.

	Zalezla do pohodlné hotelové postele, ale byla tak rozrušená, že v noci téměř nezamhouřila oko. Neměla sebemenší tušení, co pro ni zítřek přichystá a jestli ji v nemocnici zaměstnají nastálo. Mohla se jedině modlit, aby vše vyšlo.
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	Synovec recepčního dostál slovu. Druhý den časně ráno vyzvedl Annabellu v hotelu a přesně v šest hodin, právě když nad Paříží vycházelo slunce, se vydali na cestu. Byl neobyčejně krásný den a Jean-Luc měl v rukávu nejčerstvější zprávy. Včera se v Champagni strhla příšerná bitva a boj stále zuřil. Byla to již druhá velká bitva v tom kraji a vyžádala si sto devadesát tisíc mrtvých a raněných. Annabelle naslouchala oněmělá hrůzou. Takový počet obětí si vůbec nedokázala představit, neboť překračoval hranice lidského chápání.

	Ale znovu se utvrdila, že právě proto tam bezpodmínečně musí jet. Aby pomáhala sestrám a dělala vše, co je v jejích silách a moci pro záchranu životů. A smrtelně raněným, jimž by už nebylo pomoci, by přinášela alespoň útěchu. Na sebe si vzala lehké černé vlněné šaty, černé punčochy a šněrovací boty vysoké pár centimetrů nad kotníky. Čistou bílou zástěru složila do kabelky. Na výpravu se ustrojila podobně jako na ostrov Ellis, kde se naučila, co je nejpraktičtější do práce. Samozřejmě že dříve nosila světlejší halenky, sukně a šaty, ale stále ještě držela smutek za zesnulou matku, a proto si nakoupila téměř samé černé oblečení.

	Trvalo tři hodiny, než dokodrcali k cíli. Museli jet po vedlejších silnicích a venkovských úvozech posetých výmoly a s hluboko vyježděnými kolejemi. Na spravování cest teď nebyl čas a hlavně nebyli chlapi, kteří by to provedli. Každý tělesně zdatný muž nastoupil do armády a na hospodářství a údrždu země zbyli starci, ženy, děti a invalidi, kteří se zotavili ze zranění a hned je poslali z nemocnic domů. Annabelle nevadily mizerné vozovky, po nichž náklaďák poskakoval. Jean-Luc žertovně poznamenal, že normálně tu herku používá jako dodávku, jelikož z venkova vozí do města drůbež. Annabelle se rozesmála, když se ohlédla a uviděla, že má zavazadla málem obalená peřím. Potom sjela pohledem dolů a chvilku si prohlížela ruce, aby se ujistila, že má nehty ostříhané dostatečně nakrátko. Na pár vteřin se zastavila u úzké rýhy, kterou po sobě zanechal snubní prsten. Ten odložila v srpnu a stále jí chyběl. Spolu se zásnubním prstenem a ostatními klenoty ho uložila do bankovního trezoru. Josiah trval na tom, aby si nechala vše, co jí daroval. Ale teď nebyl čas zaobírat se v mysli minulostí.

	Bylo krátce po deváté, když konečně dorazili na Royaumontské opatství. Bylo založeno ve třináctém století a překrásná stavba se nacházela v mírném rozpadu, a přesto klenuté arkády působily vznosně a za zadním traktem se třpytilo malebné jezírko. Celý objekt kypěl horečnou činností. Jedny sestry v uniformách vyvážely muže v kolečkových křeslech na nádvoří, další spěchaly do různých křídel rozlehlé budovy a jiné přinášely k sanitám nosítka, aby přepravily dovnitř novou várku raněných. I sanity šoférovaly ženy a rovněž lékařské posty zaujímaly ženy. Kromě raněných vojáků zde Annabelle žádného muže neviděla. Asi po pěti minutách zahlédla, jak ze dveří vychází mladý doktor, jenž měl zjevně napilno. Byl skutečnou raritou v místním ženském osazenstvu. Annabelle se nejistě rozhlížela a pořád nevěděla, kam má jít. Jean-Luc se zeptal, jestli chce, aby počkal, jak se věci vyvrbí.

	„Ano, prosím. Tedy jestli vám to nevadí,“ řekla Annabelle zkroušeně. Byla si dobře vědomá možnosti, že zde dobrovolníky neberou, a neměla představu, kam jinam by šla hledat uplatnění nebo co si počne, kdyby odešla s nepořízenou. Přijela s pevným předsevzetím zůstat ve Francii a pracovat tady. Popřípadě by mohla odjet do Anglie a vstoupit do dobrovolné služby tam. Ale ať se stane cokoli, domů se nevrátí – ještě dlouho ne a možná že už nikdy. Nyní však nechtěla myslet na nejhorší.

	„Musím si promluvit s přednosty, kteří nemocnici řídí, a zjistit, jestli mě vezmou alespoň na zkoušku,“ dodala tiše. Kdyby se podařilo dostat tady práci, potřebovala koutek, kam by složila hlavu. Byla ochotná spát v boudě nebo v garáži, kdyby se nenašlo žádné jiné ubytování.

	Annabelle přešla přes nádvoří a posléze sledovala značky vedoucí k různým částem improvizované nemocnice, která zabrala celé opatství. Pod klenbou ochozu konečně uviděla šipku s nápisem „Administrativa“, která zřejmě mířila ke kancelářím.

	Když vešla dovnitř, spatřila dlouhou řadu žen, které seděly u několika stolů sražených k sobě, u nichž vyřizovaly papírování, zatímco řidičky sanit jim předávaly žádanky k výjezdu a seznamy osob, které sem dopravily. Vedly záznamy o každém, koho zde ošetřily, což polním nemocnicím vystaveným velkému tlaku kritické podmínky často neumožnily. Vše se neslo v duchu horečné činnosti, avšak zároveň všude panoval pořádek a čistota. Valná většina úřednic byly Francouzky, nicméně Annabelle zaslechla, jak si dvě písařky povídají anglicky. Všechny šoférky byly mladé Francouzky, které pocházely z okolních vesnic a řidičský a zdravotnický kurz dostaly přímo na opatství. Některé dívky vypadaly na šestnáct roků. Donucený okolnostmi se každý, kdo měl dost sil, hlásil do služby. V dvaadvaceti letech se Annabelle mohla počítat mezi zdejší starší ročniky. Přestože podle vzhledu by nikdo nehádal, že už je plnoletá, byla vyzrálá a mnohem zkušenější než většina dobrovolníků, takže by určitě zvládla i náročné práce. Kéž by dovolili, aby předvedla, co umí.

	„Mohla bych si s někým promluvit o dobrovolné službě?“ zeptala se Annabelle bezvadnou francouzštinou.

	„Ano, se mnou,“ přihlásila se žena zhruba v jejím věku a usmála se. Měla na sobě sesterskou uniformu, třebaže se činila v kanceláři. Jako všechny ostatní pracovala dvojité šichty. Někdy se stalo, že sanitačky, lékařky a sestry na ošetřovnách a operačních sálech jely dvacet čtyři hodiny bez přestávky. Zavedly režim „dělej, co je zapotřebí“. A vše probíhalo v příjemném, povznášejícím a energickém ovzduší, což na Annabellu mocně zapůsobilo.

	„Tak co pro vás mohu udělat?“ zeptala se mladá žena a od stolu si příchozí prohlédla od hlavy k patě. Jakmile Annabelle vystoupila z náklaďáku, hodila na sebe bílou zástěru, aby působila oficiálněji. Ve vážných černých šatech vypadala jako kříženec jeptišky a ošetřovatelky, i když ve skutečnosti nebyla ani jedno, ani druhé.

	„Mám s sebou dopis,“ nervózně odpověděla Annabelle v obavě, že ji odmítnou, a zalovila v kabelce. Co když berou pouze diplomované zdravotní sestry? „Od šestnácti let jsem v New Yorku dobrovolně vypomáhala v nemocnicích, kde jsem získala praxi. Poslední dva roky jsem pracovala v nemocnici na ostrovu Ellis. To je taková vstupní brána, kudy procházejí přistěhovalci. Proto mám vcelku bohaté zkušenosti s nakažlivými nemocemi. Předtím jsem pracovala v newyorské nemocnici pro chudinu a mrzáky, kde jsem se potýkala s úrazy nebo podobnými věcmi jako vy tady,“ vysypala ze sebe jedním dechem, naplněná nadějí.

	„Lékařské nebo zdravotnické vzdělání nemáte?“ zeptala se žena v sesterské uniformě, zatímco četla doporučující dopis. Doktor z ostrova Ellis vychválil Annabellu až do nebe. Napsal, že byla nejzdatnější neskolenou pomocnou silou, s jakou se v životě setkal, a díky vrozeným schopnostem a talentu předčila řadu ošetřovatelek, a dokonce i některé lékaře. Annabelle se červenala, když si doma ten dopis četla.

	A nyní čestně odpověděla: „Ne řádné.“ Nechtěla lhát a předstírat, že se může pochlubit hromadou znalostí, které si odnesla z odborné školy. „Přečetla jsem spoustu lékařských knih. Zvlášť jsem se zajímala o infekční choroby, ortopedickou chirurgii a hnisavé rány, při nichž hrozí sněť.“

	Sestra přikývla a pozorně si Annabellu prohlédla. Mladičká blondýnka se jí líbila. Tvářila se dychtivě, jako by ta práce pro ni znamenala opravdu hodně.

	„Vynikající doporučení,“ prohlásila s obdivem. „Pochopila jsem správně, že jste Američanka?“ Sama byla Britka, ale stejně jako Annabelle mluvila francouzský perfektně a beze stopy cizího přízvuku.

	Annabelle přikývla, a aby svoji národnost potvrdila, nahlas dodala: „Ano. Přijela jsem teprve včera.“

	„Proč jste vážila tak dalekou a nebezpečnou cestu přes oceán?“ zeptala se sestra, poháněná zvědavostí.

	Annabelle zaváhala, pak se začervenala a s nesmělým úsměvem odpověděla: „Kvůli vám. O této nemocnici jsem se dozvěděla na ostrovu Ellis. Víte, od doktora, který napsal ten dopis. Ze všeho, co vyprávěl, vyznívalo, že tady děláte zázraky. Tak jsem si pomyslela, že by stálo za pokus ověřit si osobně, jestli nepotřebujete pomocnou ruku. Prostě jsem chtěla být k užitku. Budu dělat cokoli, čím mě pověříte. Obvazovat rány, nasazovat dlahy, nosit nepohyblivým pacientům mísy, mýt chirurgické nástroje, cokoli.“

	„Umíte řídit?“

	„Ano, ale mizerně,“ sklesle přiznala Annabelle. Doma neměla příležitost jezdit, jelikož všude ji vozil Thomas. „Jsem amatér začátečník, ale vycvičím se.“

	„Pak vítejte na palubě,“ zvesela řekla mladá Břitká. Neviděla sebemenší důvod dál podrobovat křížovému výslechu děvče, které se prokázalo takovým doporučením, a navíc poznala, že má dobré srdce.

	Annabellin obličej roztál a celý se rozzářil, jak se usmála od ucha k uchu. Přesně pro tento verdikt si sem přijela. Ta příšerně dlouhá, osamělá a děsivá cesta, na níž záludně číhala minová pole a ponorky a během níž při každé myšlence na Titanic úporně přemáhala vlastní strach, za to stála!

	„Hlaste se na sálu C. Nástup ve třináct nula nula.“

	To bylo za necelou půlhodinu.

	„Potřebuji uniformu?“ vyhrkla Annabelle, stále zářící jako sluníčko.

	Žena za stolem letmo podlédla na bílou zástěru sahající téměř až na zem, mávla rukou a prohlásila: „S klidem zůstaňte v tomhle.“ Vzápětí si na něco vzpomněla. „Máte kvartýr? Tedy míním ubytování.“

	Obě se na sebe usmály.

	„Ještě ne. Jela jsem rovnou sem a místní poměry neznám. Máte nějaké volné místo? Mohu spát kdekoli. Třeba i na podlaze, kdyby nebylo zbytí.“

	Sestra zvedla prst a výstražně Annabellu upozornila: „To už nikde neopakujte, nebo vás vezmou za slovo. Postele jsou tady nedostatkové zboží a tu vaši vám kdokoli s radostí obsadí. Většina děvčat spí na palandách a kavalcích a vždy dvě se dělíme o jeden flek. Abyste rozuměla, pravidelně se střídáme – jedna nastoupí do služby a druhá jde na kutě. Zvykly jsme si na tenhle spartánský život. Ale pokud vím, zbývá ještě pár starých cel po jeptiškách, které jsou volné. Jinak se v klášteře nabízí společná noclehárna, ale je děsně přelidněná. Být vámi, drapnu po jedné z cel. Prostě se poptejte kolem. Buď najdete někoho na střídačku, nebo něco komfortnějšího.“ Potom Annabelle v kostce popsala, do které budovy má jít, a rozloučily se.

	Annabelle vyšla ven a v omámení zamířila zpátky k místu, kde opustila Jeana-Luka. Její mise skončila úspěšně. Dostala práci! Stěží dokázala uvěřit svému štěstí a stále ještě se usmívala, když našla synovce recepčního, jak stojí u drůbežářského náklaďáku, jako by ho chtěl chránit vlastním tělem. Automobily byly úzký profil, takže se přirozeně bál, že jakmile ho nechá na chvilku bez dozoru, nějaký komandant ho zabaví, aby sloužil jako sanita.

	„Tak zůstáváte?“ zeptal se Jean-Luc, když k němu došla.

	„Ano. Vzali mě,“ odpověděla usmívající se Annabelle a vydechla úlevou. „Asi za půlhodinku mám nastoupit do práce a teď se musím rychle poohlédnout po ubytování.“ Popošla dozadu ke korbě náklaďáku, rukama zběžně smetla ze zavazadel slepičí peří a pak je složila na zem. Jean-Luc se dvorně nabídl, že jí zavazadla odnese na ubikaci, ale ona vlídně odmítla se slovy, že to hravě zvládne sama. Za odvoz zaplatila, hned jak vystoupili, a tak Jeanu-Lukovi znovu poděkovala za nevšední ochotu. Vroucně ji objal, políbil na obě tváře a popřál jí hodně štěstí. Potom sedl za volant a odjel.

	Annabelle vzala zavazadla a vydala se do opatství hledat část, kde se podle sestřina výkladu nacházejí staré cely. Když vstoupila do zadního traktu, uviděla před sebou dlouhou chodbu s řadou malých dveří po obou stranách. Vydala se od dveří ke dveřím a nakukovala dovnitř. Cely se podobaly jako vejce vejci – byly tmavé, vlhké, zatuchlé, velké jako komůrky a vypadaly nuzně a neútulně. V každé ležel na podlaze pár objemných slamníků nebo žíněných matrací, na přikrytí deky, ale pouze někde polštář a prostěradla a povlaky chyběly téměř všude. V hrstce případů objevila Annabelle povlečení a v mžiku správně uhodla, že si ho místní obyvatelky opatřily samy. Pro zhruba padesát cel tam vybudovali společnou umývárnu, a tak si s vděčností pomyslela – sláva že máme kohoutek pod střechou. Od třináctého století se tady skoro nic nezměnilo. Jeptišky si zcela jasně nežily v žádném pohodlí a přepychu. Koncem minulého století řád prodal opatství soukromému majiteli, od nějž ho převzala Elsie Inglisová, aby ho proměnila ve zdravotnické zařízení. Překrásný starobylý komplex budov, třebaže v poněkud zchátralém stavu, tomuto účelu plně vyhovoval. Pro nemocnici byl přímo ideální.

	Jak se Annabelle rozhlížela kolem, z jedné cely vyšla mladá žena. Měla vysokou, útlou postavu, světlou pleť, tmavé vlasy a na první pohled vypadala velmi anglicky. Na sobě měla sesterskou uniformu. Usmála se na novou příchozí a zatvářila se uličnicky. Působila jako milé a hodné děvče. Obě ženy k sobě ihned pocítily náklonnost.

	„Hotelu Claridge se to úplně nevyrovná,“ prohodila sestra s přízvukem vyšší třídy. I bez ptaní poznala v Annabelle dámu sobě rovnou. Dalo se to spíš vycítit než usoudit podle vzhledu, avšak žádná z dívek nehodlala veřejně rozhlašovat, že má modrou krev. Všechny sem přijely vykonávat tvrdou práci a byly rády, že mohou pomáhat bližním.

	„Předpokládám, že hledáte pokoj,“ řekla dívka a představila se: „Jsem Edwina Sussexová. Už víte, kde budete sloužit?“

	Rovněž Annabelle se představila a dodala: „Ještě nevím, kam mě přidělí napevno. Ale asi za deset minut se mám hlásit na sálu C.“

	„Pěkná fuška. V céčku sídlí chirurgie. Nejste cimprlich?“

	Annabelle zavrtěla hlavou.

	Edwina s omluvou vysvětlila, že se o celu dělí s dvěma dalšími děvčaty. Potom však ukázala na protější dveře a řekla, že dívka, která bydlí tam, včera odjela navštívit nemocnou matku. Žádná ze zaměstnankyň nebyla tak daleko od domova jako Annabelle. Britky mohly snadno zajet domů třeba jen na skok a zase se vrátit. Přeplout Lamanšský průliv nyní sice nebyla hračka, ale v tamních vodách nehrozilo takové nebezpečí jako v Atlantském oceánu.

	Annabelle pro informaci sdělila, že včera přijela ze Spojených států.

	„Kurážná holka,“ prohodila Edwina s obdivem.

	Posléze se zaradovaly, když zjistily, že jsou stejně staré, neboť obě letos oslavily dvaadvacáté narozeniny.

	Když zamířily přes chodbu, Edwina si posteskla, že je zasnoubená s chlapcem, kterého neviděla šest měsíců, protože bojuje kdesi na italských hranicích. Sotva překročily práh protější cely, Annabelle postavila zavazadla na studenou podlahu. Ta komůrka byla stejně tmavá a odporná jako ostatní, ale to jí bylo úplně jedno. A jak slyšela od Edwiny, pokud se naskytne volná chvíle, každá se snaží vypadnout ven na čerstvý vzduch a na ubikaci se chodí pouze vyspat.

	Na vybalení Annabelle nezbýval čas. Otočila se a spěšně se vydala hledat sál C. Jak napověděla Edwina, zakrátko se ocitla na chirurgii. Nejvíce zaneprázdněnému oddělení připadla rozlehlá místnost s vysokými klenutými stropy, která nenechala nikoho na pochybách, že zde kdysi dávno bývala klášterní kaple. Doktorka Inglisová nařídila, aby odtud ženy vyklidily lavice, čímž získaly prostor pro sto lůžek. Topení se tady zavést nedalo, a tak pacienty přikrývaly několika dekami, aby je udržely v teple. Vojáci si z boje odnesli různá zranění. Řada z nich měla utržené nebo amputované končetiny. Většina raněných nešťastníků sténala, někteří plakali, jiní blouznili z horečky a všichni byli ve velmi vážném stavu. Jak Annabelle procházela uličkou, aby vyhledala vrchní sestru, muži ji chytali za sukni. Za hlavní lodí se nacházely dvě velké místnosti, které využívaly jako operační sály, odkud k Annabelliným uším dolehly výkřiky. Celá okolní scéna působila otřesně, a kdyby po uplynulých šest roků nepracovala jako dobrovolnice, na místě by omdlela. Ale zachovala klid a tvářila se neohroženě, jak se proplétala mezi tucty lůžek.

	Na konci cesty se málem srazila s vrchní sestrou, která právě vycházela z jednoho z operačních sálů. Ve tváři měla vepsané vyčerpání a v rukou držela umyvadlo s uříznutou paží. Annabelle ze sebe vysypala, že se hlásí do služby. Vrchní sestra jí předala umyvadlo a řekla, kam to má odnést. Annabelle nehnula ani brvou, po návratu se znovu přihlásila a vrchní sestra ji na následujících deset hodin zaměstnala tak, že se ani na vteřinu nezastavila. Byla to pravá zkouška ohněm, kterou složila na výbornou, a vydobyla si respekt starší sestry.

	„S vámi to půjde,“ řekla sestra s chladným úsměvem. Chválou vždy šetřila a takového uznání si tady každý vážil, protože běžně pracovala se samotnou doktorkou Inglisovou, která před čtrnácti dny odjela do Skotska. Potřebovala sehnat peníze a posily, neboť měla v plánu otevřít ve Francii druhou nemocnici.

	Do cely se Annabelle doploužila po půlnoci. Byla tak unavená, že vybalování šmahem zavrhla, a dokonce neměla ani sílu převléct se. Padla na matraci, přetáhla přes sebe deku a za pět minut už tvrdě spala. Usínala s mírumilovným výrazem v obličeji. Její modlitby byly vyslyšeny. Našla nový domov.
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	Annabelliny první dny v Royaumontském opatství byly nesmírně namáhavé a přinesly krutou podívanou. Sanity bez ustání přivážely do nemocnice oběti druhé velké bitvy v Champagni. Annabelle vypomáhala při operacích, kdy instrumentářkám držela tácy s nástroji a odsávala krev, odnášela odstraněné roztříštěné končetiny, z lůžkových oddělení vynášela mísy, vyměňovala obvazy, umírající držela za ruce a mužům třeštícím v horečce omývala obličeje orosené potem. Nic, s čím se předtím setkala, se ani vzdáleně nepodobalo hrůzám, které teď měla denně na očích. Nikdy v životě nepracovala tak tvrdě, ale zdejší robota představovala přesně to, co si přála. Cítila se užitečná a v praxi se pilně učila.

	S Edwinou se vídala jen poskrovnu, protože sloužila v jiné části nemocnice, a každá měla jinak rozdělené směny. Vždy jednou začas na sebe narazily v umývárně, nebo se potkaly na chodbě a zamávaly na sebe. Na navazování nových přátelství Annabbelle nezbýval čas. Práce pohltila všechny, neboť nemocnice praskala ve švech. Ranění a umírající zaplnili všechna lůžka, a tak pro čerstvé várky musely rozložit matrace na podlaze.

	Jedno odpoledne si konečně vyšetřila chvíli, aby zašla do místní banky a do své vlastní banky v New Yorku poslala zprávu, že do Francie dorazila celá a daří se jí dobře. Udělala to pro forma, jelikož věděla, že tam nemá nikoho, kdo by se upřímně zajímal o její osud.

	V Asnieres pobývala již dva týdny, ale měla pocit, jako by zde prožila nejméně rok. Britové a Francouzi se vylodili v Řecku a obsadili Soluň. Rakouská, německá a bulharská vojska vpadla do Srbska a mohutným náporem donutila srbskou armádu, aby se dala na ústup. Ve Francii umírali muži v zákopech jako mouchy po dešti. Frontová linie, vzdálená od nemocnice necelých padesát kilometrů, se téměř nepohnula, a přesto plynule přinášela velké ztráty na životech. V kostelech blíž frontě se usídlily polní nemocnice, avšak co možná nejvíc raněných stále dopravovali do opatství, kde mohli dostat lepší péči. Tady se potýkali se vším – počínaje úplavicí a konče snětí a plísněmi nohou, které zapříčiňovalo dlouhé stání v mokru a bahnu zákopů. Bohužel vzrostl i počet případů cholery. Annabelle se všechno zdálo dostatečně děsivé, ale zároveň pociťovala nadšení, že je schopná pomáhat.

	Jedno dopoledne, kdy se vzácně naskytlo volno, si šoférka bydlící rovněž v bloku cel vzala Annabellu do parády, aby ji naučila řídit náklaďák, který využívaly jako sanitu. Na první pohled se příliš nelišil od drůbežářské dodávky Jeana-Luka. Zpočátku se Annabelle moc nedařilo ukočírovat ho, ale pozvolna začala řízení dostávat do ruky a ke konci litovala, že už musí nastoupit do služby. Na operační sál ji přidělovali mnohem častěji než ostatní ženy ze zdravotnického personálu, protože byla přesná, pozorná, pečlivá a pokyny plnila do poslední tečky. Lékařky a lékaři zaznamenali, jak zdatně si vede, a shodli se s vrchní sestrou, že odvádí vynikající práci. Ta osobně viděla v Annabelle zářný vzor ošetřovatelky a navrhla, že ji po válce osobně vyškolí, aby získala diplom. Přednosta chirurgie však zastával názor, že čiperná Američanka má na víc. Jednou po noční směně se u Annabelly zastavil na kus řeči.

	Právě dokončili poslední operaci, ale ona vůbec nevypadala unaveně, když se pustila do omývání stolu a úklidu místnosti. Měli za sebou zvlášť náročný den, během nějž si neoddechli ani na minutu.

	„Vidím, že ta práce vás opravdu baví,“ prohodil chirurg a otřel si ruce o zkrvavenou zástěru. Annabelle nevypadala o nic lépe a na obličeji měla rudý stříkanec něčí krve. Doktor jí podal gázový šátek, aby si obličej otřela, a Annabelle s úsměvem poděkovala. Chirurg byl Francouz a pocházel přímo z Paříže, kde opustil výnosné místo na klinice, aby se připojil ke zdejší hrstce mužů. Při založení nemocnice sledovala Elsie Inglisová svůj původní záměr najmout výhradně ženský personál. Brzy se však rozhodla udělat výjimky, neboť nezbytně potřebovaly pomoc silných chlapských rukou. Ranění se sem jen hrnuli a nyní byly vděčné za každého doktora, kterého se podařilo sehnat.

	„Ano, baví,“ odpověděla Annabelle na rovinu a odložila šátek do koše s dalším špinavým prádlem, jež si později vyzvednou děvčata z prádelny. Jako vždy něco vyperou a něco prostě vyhodí. „Od dívčích let jsem tuto práci milovala. Pouze si přeji, aby ti muži nemuseli tolik trpět. Válka je hrůzná záležitost.“

	Doktor přikývl. Bylo mu padesát let a dosud nikdy se nesetkal s takovým krveprolitím. „Vrchní sestra má za to, že byste měla jít do ošetřovatelské školy,“ řekl, když společně vycházeli z operačního sálu, a zkoumavě na Annabellu pohlédl. Bylo nemožné nevšimnout si, jak je půvabná, avšak pod krásnou skořápkou se skrývala nevšedně inteligentní bytost. Ode dne, kdy přijela, všechny ohromovala rozsáhlými znalostmi z medicíny. Lékař, jenž jí dal doporučení, ani trochu nepřeháněl. Dokazovala, že je ještě lepší, než jak líčil ve svém chvalozpěvu.

	„Líbilo by se vám ošetřovatelské povolání?“ zeptal se chirurg. Annabelle na něj udělala velký dojem rovněž svojí francouzštinou, v níž se během dvou týdnů v novém prostředí zlepšila – zejména v gramatice – a výrazně si rozšířila slovník. Mohl mluvit rodnou řečí, do které hladce vplula, takže nedocházelo k žádným nedorozuměním.

	Annabelle si vzala chvilku na rozmyšlenou, dřív než odpoví. Nebyla už vdaná za Josiaha a oba její rodiče a bratr odešli na věčnost. Mohla tedy dělat, cokoli chtěla – neměla žádné závazky, nemusela se nikomu zodpovídat ani žádat o dovolení. Kdyby se jí zachtělo jít do ošetřovatelské školy, pak by šla, ale vzápětí nahlas vyslovila myšlenku, jíž překvapila nejen chirurga, nýbrž i samu sebe.

	„Raději bych byla lékařka,“ téměř zašeptala a vzhlédla k němu v obavě, že se jí vysměje. Ano, zdejší nemocnici založila doktorka Inglisová, nicméně dodnes bylo velice nezvyklé, aby ženy studovaly medicínu. Třebaže tady kolem sebe viděla řadu příkladů, které se v mužské doméně prosadily, obecně byly ženy v lékařských kruzích bílými vranami.

	Chirurg přikývl. „Myslel jsem si to. A jsem přesvědčený, že byste měla jít za svým. Máte obrovské nadání. Věřte mi, vím, co říkám. Na talenty mám totiž čich.“ Před válkou vyučoval na lékařské fakultě tak věhlasné univerzity jako Sorbonna, kde se setkával se studenty, kteří této dívce nesahali ani po paty. Proto ten odvážný nápad považoval za vynikající. „Mohl bych vám nějak pomoct?“

	„Nevím,“ odpověděla Annabelle, které doktorova nabídka vyrazila dech. Nikdy si na lékařskou dráhu nedovolila pomyslet jako na reálnou možnost. A tento laskavý muž ji zcela nečekaně bral vážně. Annabelle v dojetí vstoupily do očí slzy. „Myslíte si, že by to bylo možné?“

	„Samozřejmě. Všechno jde, když to člověk opravdu chce a je ochotný vynaložit dostatek úsilí, aby svého cíle dosáhl. Něco mi říká, že vy to dokážete. V klidu si to promyslete a potom si promluvíme.“

	Doktor se jmenoval Hugues de Bré a kritické okolnosti si vyžádaly, aby se jejich cesty na celý příští měsíc rozdělily. Annabelle se dozvěděla, že odjel do jedné z polních nemocnic ležících blíž frontě, kde dočasně potřebovali výpomoc. Na opatství se vrátil v listopadu a v okamžiku, kdy spatřil Annabellu, se zářivě usmál. Při první společné práci ji pobídl, aby sama uspala pacienta chloroformem. Počínala si něžně a kvalifikovaně, když plačícího muže uváděla do spánku. Poté uvolnila místo mladé lékařce, která chirurgovi asistovala.

	Večer před odjezdem si doktor de Bré s Annabellou přátelsky popovídal.

	„Už jste si o trochu víc ujasnila svůj plán? Přemýšlel jsem ještě o jedné věci,“ řekl obezřetně. „Studium medicíny je drahé. Bylo by ve vašich možnostech zaplatit si školu?“ Něco doktorovi napovídalo, že Annabelle se nepotýká s nouzí, avšak jistotu neměl. Proto uvažoval, jak by mohla dostat stipendium. Dalo by se to zařídit velmi obtížně, neboť i pro Francouze stanovili pro udělování stipendií přísná měřítka – a ona je cizinka.

	„Myslím, že bych to finančně unesla,“ taktně odpověděla Annabelle.

	„Co takhle přihlásit se na lékařskou fakultu, kterou vede doktorka Inglisová ve Skotsku?“ navrhl chirurg.

	Annabelle zavrtěla hlavou. „Raději bych zůstala ve Francii.“ Třebaže kvůli jazyku by ve Skotsku měla snazší pozici, věřila, že učivo zvládne i ve francouzštině, a navíc ji vůbec nelákala vyhlídka, že by strávila roky na britských ostrovech proslulých drsným, deštivým počasím.

	„Výborně. Tady bych vám mohl být více nápomocný. Napadla mě malá lékařská škola na jihu Francie, na pokraji Nice, kde se mi vždy moc líbilo. Osobně myslím, že byste neměla čekat do konce války. Mají teď málo studentů a potřebují zvýšit stav. Třídy se vyprázdnily a noví uchazeči se nehlásí, protože chlapci odešli na vojnu. Tím pádem konkurence oslabila a vzrostla šance dostat se tam. Určitě by vás uvítali s otevřenou náručí. Kdybyste dovolila, s radostí bych napsal řediteli. Uvidíme, jak odpoví.“

	Annabelle strnula úžasem a vzápětí se vděčně usmála. Nemohla uvěřit tomu, že by se náhle stal takový zázrak. Možná že osud rozhodl, aby se vše zlé začalo obracet v dobré. Před šesti měsíci byla vdaná, doufala, že jednoho dne přivede na svět dítě a šťastná rodina dál povede bezpečný a snadno předvídatelný život v New Yorku a Newportu. Obratem ruky se vše v jejím životě změnilo, zůstala úplně sama, pronásledovaná hanbou se uchýlila do Francie a teď stojí před možností jít na lékařskou školu. Josiah byl s Henrym v Mexiku, takže se neměla s kým poradit. Byl to její sen, který nyní mohla uskutečnit. Měla volné ruce a neexistoval nikdo, kdo by ji mohl zastavit. Přesto pocítila smutek, který do celé věci vnášel fakt, že s výjimkou doktora de Bré nemá nikoho, s kým by si o tom pohovořila.

	Stále se potýkali s vlnami raněných, které přiváželi z fronty. S blížící se zimou se počasí zhoršilo a venku se citelně ochlazovalo. Rostl počet mužů, kteří umírali na děsivá zranění a různé infekce, především úplavici. Jen ráno v den, na jehož sklonku doktor de Bré Annabellu opět vyhledal, jí přímo před očima zemřeli dva vojáci, které ošetřovala. Do Vánoc zbývaly dva týdny a Annabellu poprvé přepadl stesk po domově. Po skončení směny vzpomínala na maminku, která vloni touto dobou ještě žila. Doktor de Bré ji vytrhl ze zadumání a oznámil, že obdržel odpověď ze školy v Nice. Tvářil se vítězoslavně a Annabelle v napjatém očekávání zatajila dech.

	„Píší, že na mé doporučení by vás velmi rádi přijali. Nejprve na zkušební dobu, čímž míní první čtvrtletí, a když si povedete dobře, přeřadí vás na řádné studium.“ Doktor se rozesmál, když viděl, jak vykulila oči. „Uvítali by, kdybyste nastoupila patnáctého ledna, kdy zahajují druhý semestr, pokud vám to vyhovuje. No, tak jak se vám to líbí?“

	Annabelle na doktora zírala a v nevíře otevřela i pusu dokořán.

	Potom vyhrkla: „Mluvíte vážně?“ A když rozpřáhl paže, málem mu skočila do náruče. Vypadala jako holčička a doktor se neubránil smíchu. Tak talentované mladé ženě pomohl s největším potěšením. Podle jeho názoru slibovala, že se vypracuje mezi špičkové lékaře, jaké svět potřeboval jako sůl. V nemocnici se osvědčila a plně si uvědomoval, že tady potřebují každou pomocnou ruku, ale na druhou stranu považoval za mnohem důležitější, aby co nejdřív vystudovala medicínu. Jako lékařka poslouží světu daleko lépe.

	„Bohužel mluvím smrtelně vážně,“ zažertoval chirurg a potom se s nejistotou v hlase zeptal: „Jak s tím tedy naložíte?“

	Annabelle se zcela jasně ocitla na vahách. Doktorův dopis nebrala jako žádost o přijetí, ale spíš jako pokus zjistit, zda se rýsuje nějaká naděje. Neočekávala, že to půjde tak snadno a rychle. Škola však zoufale hledala studenty a doporučení kapacity jako doktor de Bré dávalo jistotu, že Annabelle nezklame a nezradí důvěru, kterou do ní vkládal.

	„Bože,“ vydechla konečně a upřeně na doktora pohlédla, když ze sálu vyšli na chladný večerní vzduch. „Bože… Musím tam jet!“ Tajný sen se začal plnit. I když v duchu si přiznala, že šťastnou náhodou se stalo něco, co by nikdy nečekala a o čem si ani netroufala snít. A teď měla první bránu otevírající nové obzory nadosah. Už nebude muset číst lékařské knihy jen z osobní záliby a snažit se sama přijít všemu na kloub. Bude moct řádně studovat a nastoupit dráhu, po níž odedávna toužila. Bylo k nevíře, jak úžasný dar jí doktor přinesl. Neměla sebemenší představu, jak by mu poděkovala, a tak ho v návalu nadšení objala kolem krku a políbila na tvář.

	„Bude z vás vynikající lékařka, má drahá. Chtěl bych, abychom nadále zůstali ve spojení a abyste mě přijela navštívit do Paříže, až tahle prokletá válka skončí a život se opět navrátí do normálních kolejí. Otázkou je, jestli se někdy podaří všechny škody napravit.“ Za současné situace se tomu dalo stěží uvěřit. Když odhlédli od raněných, jejichž záchrana nebyla stoprocentně jistá, pak počet vojáků, kteří padli na evropských frontách, dosáhl tří milionů. Tolik lidských životů přišlo vniveč a řešení se rýsovalo v nedohlednu. Starý kontinent se proměnil v bitevní pole, na němž každý válčil s každým, a Spojené státy americké si dál hrály na mrtvého brouka s odůvodněním, že se nesluší vměšovat se do cizích záležitostí.

	Annabelle si vyčítala, že opatství opouští. Věděla, jak ji tady potřebují, ale doktor de Bré uvedl pádný důvod, proč by neměla otálet a jít na lékařskou školu právě teď. V mírových dobách, kdy se tam hlásil dostatek mužů, by ředitelství nejspíš nejevilo ochotu přijmout ženu, a navíc cizinku. Sdělilo doktorovi, že se mohou pochlubit několika úspěšnými absolventkami, avšak v současnosti nemají v žádném ročníku ani jednu ženu, na což se Annabelle musí duševně připravit. Studium trvalo šest let. První dva semestry se soustředily na teoretickou výuku. V následujících pěti letech se k seminářům a přednáškám připojila praxe, kterou studenti vykonávali v nemocnici, s níž vedení uzavřelo smlouvu. Nacházela se v sousedství školy a náležela k nejlepším v Nice. Annabelle se těšila, že tam načerpá spoustu znalostí a zkušeností, a uznala, že provinciální letovisko je dobré místo k životu. Bez ohledu na válku nebo mír poskytovalo větší bezpečí a domáčtější prostředí než Paříž, což považovala za důležité, když ztratila všechna ochranná křídla. Kvůli valné většině přespolních studentů zřídila škola společné noclehárny, ale doktor Annabellu ujistil, že jako jediná dáma dostane soukromý pokoj. Na závěr rozhovoru zopakoval pozvání do Paříže a naznačil, že by ji na klinice bral všemi deseti jako kolegyni. Potom se rozloučil se slovy, že řediteli hned potvrdí, že Annabelle nabídku přijímá. Projevil tak nezlomnou víru, že si Annabelle pevně předsevzala, že jeho očekávání musí splnit.

	Vznášela se nad zemí a hlava se jí točila, když pod noční oblohou šla zpátky do cely. Měla za povinnost poslat do prvního ledna zápisné, což nebyl žádný problém. Zbytek školného za první rok mohla zaplatit v hotovosti až na místě. Hořela vzrušením a v mysli ihned začala rozvíjet plány. Téměř celou noc probděla, neboť hlavou se jí honily myšlenky, které stíhaly jedna druhou. Vzpomněla si, jak kdysi Josiahovi řekla, že by chtěla pitvat mrtvolu, což se už brzy vyplní, a nikdo a nic jí v tom nezabrání. Během práce na zdejším operačním sále získala hodně znalostí z anatomie. Zejména doktor de Bré ji pečlivě učil, zatímco postupoval krok za krokem, pokud neměl na stole velmi naléhavý případ. Ale jen sledovat, jak operuje, považovala za čest.

	Annabelle držela jazyk za zuby a teprve den před Vánocemi sdělila vrchní sestře, co má v plánu. Vrchní sestru zpráva ohromila a zároveň nadchla.

	„Dobré nebe,“ vypravila ze sebe v úžasu a usmála se. „Představovala jsem si, že vás vyškolím na ošetřovatelku. Nikdy bych si nepomyslela, že chcete být lékařkou. Ale proč ne? Vždyť doktorka Inglisová patří k nejlepším v oboru. Jednoho dne můžete stanout po jejím boku,“ řekla a nadmula se pýchou, jako by mluvila o sobě. „Doktor de Bré se zasadil o dobrou věc, kterou z celého srdce schvaluji.“

	Annabelle sloužila na opatství tři měsíce a osvědčila se ve všech směrech. Neměla čas s někým se tady skamarádit, neboť stejně jako ostatní děvčata měla po celou dobu práce nad hlavu. Raněných stále přibývalo, a když bylo zapotřebí, neohroženě seděla za volantem sanity. Byla ochotná ujmout se jakéhokoli úkolu. Jezdila do polních nemocnic, odkud se sváželi muži na opatství. Dostala se do míst, kde se chvěla zem a palba zněla tak mohutně, že každému okamžitě připomněla, jak blízko zuří urputný boj. Přicházely chvíle, kdy Annabelle cítila vinu za to, že tady všeho nechá a odjede si do pokojné Nice. Vyhlídka lékařské školy však byla tak vzrušující a lákavá, že prostě nemohla odolat. Víc než jen trochu ji strašilo vědomí, že až studium dokončí, bude jí dvacet osm let. Na jednu stranu se to zdálo jako strašně dlouhá doba, ale na druhou stranu si nedokázala představit, jak mohou všechnu látku vměstnat do šesti roků.

	Když na Štědrý den ráno spěchala z umývárny, málem se srazila s Edwinou, která právě vycházela z cely.

	Objaly se a Annabelle už nevydržela mlčet a vyklopila jí, že za tři týdny odchází. Edwina se v mžiku zatvářila zklamaně.

	„Ach, to je mi líto. Moc jsem si přála, abychom si spolu popovídaly, až budeme mít volno, jenže jsme se k tomu nikdy nedostaly, a teď odjíždíte.“ Edwina upřímně doufala, že se s Annabellou spřátelí, ale kvůli množství práce nezbýval čas na nějaké posezení v klidu. Annabelle náhle vyvstalo v mysli poslední setkání s Hortií a nanovo jí otřásl příšerný pocit zrady. Hortie s největší ochotou uvěřila lživým pomluvám a otočila se zády ke své nejvěrnější a nejdražší kamarádce. Dokonce neváhala prohlásit, že James nedovolí, aby se ještě někdy viděly. Zčásti i proto se Annabelle rozhodla odjet do Francie. Ztratila své nejbližší a spoustu lidí, které považovala za přátele, a Hortie přidala do poháru poslední hořkou kapku. Annabelle pohlédla na Edwinu s něžným úsměvem a v duchu hluboce zalitovala, že ztrácí přátelství, které nestačilo ani vzklíčit.

	„Mám v úmyslu vrátit se do práce, až dostaneme delší volno. Nevím, jak to tam chodí, ale každá lékařská škola má přece prázdniny,“ řekla Annabelle se špetkou naděje. Nechtěla ten báječný tým opustit, ale i když musí jít za svým snem, z celého srdce chtěla všechny znovu vidět. Tři měsíce tady byla šťastná, nakolik může být člověk šťastný mezi raněnými prožívajícími muka, avšak v kruzích personálu neotřesitelně vládlo družné spojenectví.

	O Annabellině záměru neměla Edwina ani páru a nyní v ohromení vyhrkla: „Vy jdete na lékařskou školu?“

	„Doktor de Bré to zařídil,“ odpověděla Annabelle s jiskřícíma očima. Den za dnem pociťovala stále větší vzrušení. „Nikdy jsem si nepomyslela, že by se to mohlo podařit,“ dodala s výrazem, v němž se mísil údiv a okouzlení.

	„Co na to říká vaše rodina?“ zeptala se Edwina s neskrývaným zájmem. Přes Annabellinu tvář přelétl temný stín, jenž si neuměla vyložit, a proto pokračovala: „Nemají námitky, že jste se vydala sem? Určitě o vás mají strach, když jste tak blízko frontě.“ Kdyby nepřítel prolomil obrannou linii a postupoval dál, nedalo se vyloučit, že všechny zde vezme do zajetí. Na toto nebezpečí si nikdo nedovoloval ani pomyslet, dřív než se přižene, nicméně hrozba byla reálná. Edwininy rodiče a zvlášť matku silně znepokojilo, když oznámila, kam se přihlásila do služby. Ale musela jet, protože oba její bratři šli do boje a chtěla být rovněž něco platná přímo v centru dění.

	„Já nemám rodinu,“ tiše řekla Annabelle. „Všechny jsem ztratila. Maminka zemřela před rokem a tatínek a bratr zahynuli na Titaniku.“ O Josiahovi se nezmínila. Znamenal další ztrátu v jejím životě, avšak nikdo tady nevěděl, že byla vdaná, a na vysvětlování konce manželství neměla chuť, jelikož se stejně nedal vysvětlit. Bylo to tajemství, které v sobě bude nosit až do smrti.

	„Omlouvám se, nevěděla jsem…,“ jemně řekla Edwina. „A je mi to opravdu moc líto.“ Lidé zde nasedli na kolotoč, jenž se nezastavil. Neměli čas vzájemně si sdělovat vlastní osudy, občas se sejít a v pohodě si dát šálek čaje nebo se poveselit. Ocitli se v podmínkách, které nevytvářely prostor pro drobnosti zpříjemňující život ani příležitost k vybudování přátelství. Sestry pracovaly bok po boku málem do úmoru, pak se dovlekly do mrňavých starých cel po jeptiškách a padly na slamníky či matrace rozprostřené na podlaze, aby během několika hodin spánku načerpaly sílu pro další šichtu.

	Největší radovánkou se stalo o vzácných přestávkách vyklouznout ven a zapálit si cigaretu, kterou děvčata nechala kolovat, aby si vždy dala sluka a přitom se chichotala. Annabelle se zaprvé nechtěla chovat nespolečenský a zadruhé vyznávala zásadu, že člověk má zkusit všechno, a tak si několikrát šla zakouřit, ale moc jí to nechutnalo.

	Klábosily na chodbě ještě asi pět minut, potom si popřály veselé Vánoce a Edwina popřála Annabelle hodně štěstí ve škole. Slíbily si, před Annabelliným odjezdem spolu chvilku posedí třeba v kantýně, avšak nevěděly, jestli to vyjde. Potom se rozešly na svá pracoviště. Štědrý den strávily jako každý jiný pečováním o nemocné a raněné. Nekonala se žádná oslava, nezpívaly se koledy a nerozdávaly se dárky. Na první svátek vánoční vyhlásily obě strany klid zbraní a nad zákopy se rozprostřelo ticho, avšak kolem šesté hodiny večerní spustili Němci zuřivou dělostřeleckou palbu a sanity do noci přivážely do nemocnice muže s utrhanými končetinami. Nekonečný příval lidského utrpení se nezastavil ani o svátcích.

	Annabelle přijala s vděčností, že musí tvrdě pracovat. Úmorná robota ji odváděla od vzpomínek na lidi, které milovala a ztratila. Teprve v minulém roce přišla krátce po sobě o dva. Ani na vteřinu si nedovolila zabloudit v myšlenkách k Štědrému večeru, který vloni slavili v matčině domě. Bylo to příliš bolestné. Silou vůle se donutila soustředit na povzbudivější věci. Už brzy zasedne do lavic v Nice. O občasných přestávkách přemítala, co asi ji v tamní lékařské škole čeká, ale přesto nezabránila, aby jí tu a tam nevyvstal před očima matčin obraz…, v uších nezazněl její hlas…, nevybavila si poslední okamžiky, kdy mamince dala navždy sbohem… Když potom ležela na matraci a nemohla usnout, hleděla do tmy a v duchu se ptala, co by si maminka pomyslela o převratných a v žádném případě radostných událostech uplynulého roku. Doufala, že se na ní shůry dívá a stále ji provází, ať je kdekoli. Snad bude pyšná, až její dcera získá lékařský diplom. Annabelle věděla, že kdyby její matka žila, s největší pravděpodobností by jí nedala svolení, aby šla studovat. Ale co jiného a koho teď měla? Zbyl pouze sen stát se lékařkou, k němuž se upnula jako k jediné naději umožňující zahájit zbrusu nový život.
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	Annabellin odjezd z Royaumontského opatství proběhl bez povšimnutí. V den, kdy nemocnici opouštěla, měli všichni jako vždy plné ruce práce. Den předtím zašla za doktorem de Bré, aby mu ještě jednou poděkovala, a rovněž se osobně rozloučila s vrchní sestrou. Kromě těch dvou a Edwiny, s níž se na chvilku viděla ráno, tam neměla nikoho, komu by řekla na shledanou. Všichni tři jí popřáli hodně štěstí a vyslovili naději, že se opět shledají. Nastoupila tedy do náklaďáku, který ji odvezl na nádraží. Potom nasedla do vlaku směřujícího do Nice, aby se vydala na cestu, která se zdála nekonečná. Všechny železniční trasy vedoucí v přílišné blízkosti fronty byly přeloženy, čímž vznikly dlouhé objížďky, a většina vlaků sloužila armádě, která měla na tratích samozřejmě přednost před civilní dopravou.

	Trvalo celý den a noc, než se Annabelle dostala do Nice. Po příjezdu si zhluboka vydechla, zvlášť když přímo před nádražím našla dvě taxi řízená ženami. Jedno si vybrala a udala taxikářce adresu lékařské školy, která ležela na samém kraji města. Sídlila v zámečku, jenž se tyčil na pahorku nad mořem a patřil rodině zakladatele školy doktora Graumonta. Stál uprostřed zahrad a ovocných sadů působících tak mírumilovně, že se dalo stěží uvěřit, že polovinou zeměkoule zmítá válka a o kus dál na sever umírají lidé roztrhaní šrapnely, zasažení kulkami nebo otrávení děsivým plynem. Annabelle měla pocit, jako by přistála v závětří chráněném neviditelným štítem před okolním světem. Tak pokojné místo už dlouho neviděla, snad jen Newport v létě, který v určitém směru Nice připomínalo.

	Přísně vyhlížející správcová domu zavedla Annabellu do pokoje, předala jí povlečení, aby si sama ustlala postel, a sdělila, že večeře se podává dole v jídelně v osm hodin. Studenti prvního ročníku byli ubytováni ve společné noclehárně. Starší studenti měli samostatné pokoje. Annabelle jako jediná žena v místním žákovském osazenstvu dostala vlastní útulný pokoj s výhledem na moře. Celkem žilo v zámečku čtyřiačtyřicet mladých mužů, z nějakého důvodu zproštěných vojenské služby. Vedle Francouzů sem přijali na studia jednoho Angličana, jednoho Skota a dva Italy. A pak Annabellu, která zde jako Američanka byla úplná rarita. Usoudila, že až se vrátí do Spojených států, může tam složit zkoušky z všeobecného lékařství, a buď si otevřít soukromou ordinaci, anebo pracovat v nemocnici, avšak tak daleko zatím nemyslela. Následujících šest roků stráví tady a první dojem, jemuž vždy věřila, napovídal, že padla na správné místo. Zalíbilo se jí hned, jak ho spatřila. Cítila se chráněná a v bezpečí.

	Umyla si obličej a ruce, vybalila zavazadla a převlékla se do čistých černých šatů. Vybrala si jedny z nejhezčích, které si koupila do výbavy. Vykartáčovala si blonďaté vlasy, stáhla si je dozadu a stočila do úpravného uzlu. Vydala jako ze škatulky, když se přesně v osm hodin odebrala do přízemí.

	Ředitel zavedl obyčej, že každodenně před večeří se studenti sešli v rozlehlém zámeckém salonu, kde pokojně debatovali obvykle o tajích medicíny. Všichni nastoupili do školy v září a pouze Annabelle přijela v polovině školního roku coby vetřelec do čistě pánské společnosti. Jakmile vstoupila do místnosti, všechny zraky se k ní otočily. Potom se studenti odvrátili, aby pokračovali v hovoru a čerstvý přírůstek ignorovali. Annabellu to chladné přijetí vylekalo, ale nenechala se vyvést z klidu, posadila se k oknu a vůbec se nepokusila vmísit do debaty. Postřehla, jak ji pokradmu okukují, avšak žádný nepřišel, aby se alespoň představil. Pro ně zkrátka neexistovala. Chovali se jako malí kluci, kteří věří, že když ji nevezmou na vědomí, dívka zmizí.

	Starý lokaj oděný ve fraku, jenž snad přežil století, ohlásil večeři. Hloučky se rychle přesunuly do jídelny a usadily se kolem tří dlouhých, úzkých stolů, starých jako sám zámeček. Všechno zde ztratilo bývalý lesk a působilo poněkud omšele a vybledle, avšak stále to mělo kouzlo staré sladké Francie.

	Ředitel školy doktor Graumont přišel Annabellu přivítat a pozvat, aby se posadila vedle něj. Při představování se předvedl jako vzor zdvořilosti, nicméně potom u stolu se téměř po celou dobu bavil se sousedem po své pravici – mladým mužem, jemuž Annabelle hádala něco kolem třiceti let. Mluvili spolu o operaci, kterou dnes sledovali, a neučinili sebemenší pokus zapojit Annabellu do hovoru. Připadala si jako duch, prostě neviditelná.

	Později při jídle se doktor Graumont obrátil k nové studentce, jen aby se poptal, jak se má kolega de Bré, čímž učinil zadost povinnosti hostitele a nadále jí nevěnoval pozornost. Potom jí popřál hezký zbytek večera a všichni se rozešli do pokojů. Ani jeden ze spolužáků se Annabelle nepředstavil, nikdo se nezeptal, jak se jmenuje. Šla tedy nahoru do pokoje a posadila se na postel. Nevěděla, jak se s tím má vypořádat, a náhle si nebyla jistá, jestli učinila správné rozhodnutí. Bude to krušných šest roků na romantickém zámku, když ji nikdo neuzná hodnou ani slova. Džentlmeni dali jasně najevo, že nemají radost, že se v jejich středu objevila žena. A jelikož ji nemohou vyhodit, rozhodli se ignorovat ji. Jenomže Annabelle sem nepřijela za zábavou, ale učit se.

	Před spaním si přečetla školní řád a druhý den ráno sešla do jídelny přesně v sedm hodin. Válka neblaze zasáhla do všech sfér, a proto snídaně byla skrovná, ale Annabelle stačila, neboť jedla velmi málo. Ostatní přišli, dámu ani nepozdravili a pak odešli, aniž s ní utrousili slovo. Věnovat celý zámek pro vzdělávací účely umožnilo rodině starobylé sídlo udržovat a hradit provozní náklady školského zařízení, což nebyla levná záležitost. Annabelle zprvu bloudila, ale zakrátko našla učebnu a v osm už seděla v lavici. Jakmile začalo vyučování, připomněla si, proč se sem táhla až z Asnieres. Bylo to úchvatné. Právě probírali choroby ledvin a přednáška Annabellu velmi zaujala. Profesor vyvěsil na tabuli rovněž nákresy operací a oznámil, že pozměnili osnovy a rovněž prvňáčci půjdou druhý den na praxi do nemocnice. Annabelle se už nemohla dočkat.

	Když se společně odebrali na oběd, v duchu plesala nadšením a posílala tisíceré díky doktorovi de Bré. Dočista zapomněla, jak nepřátelsky se spolužáci chovali. U stolu se dala do řeči s vedle sedícím Angličanem a prohodila pár poznámek k přednášce. Mladý muž na ni zůstal civět, jako by se právě svlékla donaha.

	„Promiňte, řekla jsem něco nevhodného?“ nevinně se zeptala Annabelle.

	„Nevzpomínám si, že bych vás oslovil,“ hrubě odsekl mladík, zvedl nos a zvysoka na ni vrhl mrazivý pohled říkající, že v žádném případě nemá zájem bavit se se slepicí.

	„To ne, ale já jsem oslovila vás,“ naprosto klidně řekla Annabelle, neboť odmítla nechat se zastrašit. Zaslechla, jak se tenhle Angličan vychloubá, že pochází ze čtvrté generace lékařské rodiny. Zjevně se zabýval jen sám sebou a považoval se za pupek světa, ale stejně jako ona byl teprve v prvním ročníku medicíny, třebaže byl mnohem starší než ostatní ve třídě. U snídaně se sousedům zmínil, že chodil na Eton a poté na Cambridge, což vysvětlovalo ten věkový rozdíl. Jasně si myslel, že je hvězda, a nehodlal marnit čas plkáním s hloupou ženskou. Zdálo se, že na něj nezapůsobil ani fakt, jak je krásná. Místo aby projevil kapku zájmu, dal si záležet, aby k ní byl velice nepříjemný a odkázal ji do správných mezí.

	„Jsem Annabelle Worthigtonová,“ přívětivě pokračovala Annabelle posílená předsevzetím, že se nenechá tak snadno porazit. Nejraději by toho nafoukance praštila talířem po hlavě, avšak mile se usmála, posléze se ladně otočila ke svému druhému sousedovi a představila se. Ten tázavě pohlédl přes stůl na mladíka sedícího naproti, jako by čekal na požehnání od ostatních, a potom se navzdory sobě samému usmál.

	„Těší mě. Já jsem Marcel Bobigny,“ řekl francouzský, zatímco celá pánská obec ho probodla pohledem vysílajícím heslo zrádce!, vzápětí se upřeně zadívala do talířů a věnovala se jídlu.

	Annabelle a Marcel zapředli hovor o přednášce, kterou si dopoledne vyslechli, ale jinak panovalo v jídelně ticho narušované jen cinkáním příborů. Annabelle dospěla k závěru, že nevraživost nesmí brát osobně: zástupkyně ženského pohlaví zde jasně nebyla vítána, a dokonce i ředitel školy ji přehlížel, jako by byla vzduch. Poděkovala Marcelovi, že si tak hezky popovídali, vzala sešit a pero a šla na další hodinu. Marcel se dvorně uklonil, a jak s hlavou vysoko vztyčenou odcházela, slyšela, jak se kohorta semkla a nadává mu, že se s ní zahazuje.

	Když procházela kolem hloučku rozhořčených mládenců, zaslechla, jak jeden šeptá: „Je mi fuk, že ta holka vypadá k nakousnutí. Tady zkrátka nemá co pohledávat.“

	Annabelle by si však nedala vyvrátit, že na zdejší pobyt má stejné právo jako ostatní. Zaplatila školné a dychtivě toužila stát se lékařkou. A kdyby spolužákům mohla nahlédnout do duše, ukázalo by se, že nejeden si odtud chce odnést jen titul. Jenže jak viděla, pánové uzavřeli dohodu, že jednotně nastoupí do defenzivní obrany a vyšachují ji ze hry.

	V povýšeneckém jednání pokračovalo mužstvo celý následující měsíc, během nějž třikrát týdně navštěvovali nemocnici v Nice, kde dostávali výklad a možnost vyšetřovat pacienty. Annabelle neušlo, že ji bedlivě sledují jak profesoři, tak samozřejmě i studenti. Uvědomila si, že když udělá nějakou chybu nebo vysloví mylný závěr, ihned to použijí proti ní, a proto si dávala velký pozor na pusu. Doposud se nedopustila žádné naprosto zřejmé chyby a za dvě písemné práce o chorobách močového ústrojí a ledvin obdržela výbornou.

	Největší nenávist žárlivých spolužáků si vysloužila při praxi v nemocnici. Měla s pacienty soucit a trpělivost, zacházela s nimi něžně a kladla jim inteligentní a srozumitelné otázky ohledně jejich příznaků, takže kolem sebe vytvářela pohodu. Kdykoli s kroužkem mediků přišla na vizitu, nemocní nejraději mluvili s ní, viseli na ní očima a ti, kteří tam leželi již delší dobu, projevovali radost, že ji opět vidí. To dohánělo pány kolegy k šílenství a často pukali závistí.

	„Jednáte s pacienty příliš familiárně,“ poznamenal jednoho dne Angličan, jenž Annabelle systematicky znepříjemňoval život.

	Annabelle na kritika pohlédla a chladně odvětila:

	„Zajímavé. Já si zase myslím, že vy s nimi jednáte velmi hrubě.“

	„Podle čeho tak soudíte? Copak jste už někdy sloužila v nemocnici?“

	„Přijela jsem sem z Asnieres, kde jsem strávila tři měsíce ve špitálu poblíž fronty. Předtím jsem jako dobrovolnice pracovala šest let v nemocnicích v New Yorku. Z toho poslední dva roky na ostrovu Ellis, kudy ihned po příjezdu procházejí přistěhovalci.“

	Angličana už nic nového nenapadlo, a tak raději mlčel, ale ty tři měsíce v Asnieres na něj udělaly dojem, třebaže by to nikdy nepřiznal. Slyšel, jak drsné poměry tam panují.

	Po vyučování Marcel Bobigny dohonil Annabellu na schodišti a začal se vyptávat na práci v Royaumontském opatství. Poprvé po měsíci se stalo, že někdo sám a zcela přirozeně projevil skutečný zájem popovídat si s ní, za což byla Marcelovi nesmírně vděčná.

	„Byla to tvrdá dřina,“ odpověděla na rovinu. „Všichni jsme pracovali osmnáct hodin denně a někdy i víc. Tamní nemocnice má ženské vedení a personál. Tedy podle původního záměru měla, protože časem přijala i hrstku lékařů, kteří přijeli z Paříže. Nutně potřebovala chlapskou pomoc. Shánějí další schopné ruce.“

	„S jakými případy jste se tam setkávala?“ zeptal se Marcel naplněný zvědavostí. Osobně nesnášel nespravedlnost a zastával názor, že by Annabellu neměli odstrkovat a zahrnovat záští. Líbila se mu. Měla smysl pro humor, pilně se učila a dokazovala, že na rozdíl od místní pánské obce netrpí předsudky.

	„Ponejvíc s utrhanými končetinami, gangrénou, zraněními způsobenými výbuchy, následky plynového útoku, úplavicí, cholerou a dalšími odpornými dárečky, které lze očekávat na frontě,“ zcela věcně shrnula Anna belle bez sebemenšího pokusu posluchače ohromit nebo se chvástat.

	„A co vás nechali dělat?“

	„Občas jsem na operačním sále uspávala raněné chloroformem. Většinou jsem různě vypomáhala, držela plata s nástroji a vynášela mísy. Ale vrchní chirurg byl velmi hodný, a když jsme neměli velký nápor, ukazoval mi, jak se má při zákroku postupovat. Ve zbývajícím čase jsem sloužila na lůžkovém oddělení chirurgie a pečovala o vojáky, kteří prodělali operaci. No a párkrát jsem řídila sanitu, abychom z polních nemocnic dovezli další raněné.“

	„To je pořádný výkon na dobrovolnici, která nemá zdravotnické vzdělání,“ řekl Marcel s uznáním.

	„Potřebovali pomoc.“

	Marcel přikývl a nahlas vyslovil přání, že by tam také s chutí pracoval.

	Annabelle se usmála. Marcel zde byl jediný, kdo se choval civilizovaně, a dokonce mile. Valná většina studentů ji ignorovala.

	V únoru, kdy tady pobývala již půldruhého měsíce, při večeři všichni ožili a rozčileně debatovali o bitvě u Verdunu, která začala před několika dny a na obou stranách způsobila obrovské ztráty na životech. Zprávy z příšerné bitvy vyvolaly neklid v duších všech Francouzů a Marcel vtáhl Annabellu do debaty. Ostatní byli tak rozohnění, že úplně zapomněli zamračit se a zpražit ji mrazivým pohledem, když otevřela pusu.

	Bitva o Verdun se na dva týdny stala hlavním tématem hovoru při každé večeři. Počátkem března se dostala do popředí pátá bitva na Soči, kde Italové sváděli těžké boje s rakousko-uherskou armádou. V bouřlivých debatách přeskakovali studenti od medicíny k válce, jejíž vývoj vzbuzoval ve všech velké obavy.

	Angličan nakonec vzal Annabellu na milost a zeptal se, kdy by Amerika mohla vstoupit do války. Prezident Wilson stále ujišťoval vlastní národ, že se do evropských záležitostí nehodlá míchat, avšak bylo veřejným tajemstvím, že Spojené státy zásobují obě strany, za což byly ostře odsuzovány.

	Annabelle bez servítků prohlásila, že podle jejího mínění provádí vláda špatnou politiku a Spojené státy by měly co nejdříve přispěchat na pomoc tradičním evropským spojencům. Potom se hovor stočil na Lusitanii, neboť ve veřejnosti převládlo přesvědčení, že byla potopena kvůli válečným dodávkám, které tajně převážela, což nikdo oficiálně nepotvrdil. Zatímco mluvili o Lusitanii, kdosi převedl řeč na Titanic a Annabelle zmlkla a zatvářila se bolestně. Rupert, jak se Angličan jmenoval, si toho všiml a s úsměvem utrousil nejapnou poznámku: „Noblesní plavba nedopadla moc šťastně.“

	„Pro mě určitě ne,“ tiše řekla Annabelle a poté dodala: „Moji rodiče a bratr se tou lodí vraceli domů.“ Kolem celého stolu se rozhostilo ticho a všechny zraky se upřely na Annabellu.

	„A vyvázli se zdravou kůží?“ zeptal se jeden Francouz. Annabelle zavrtěla hlavou. „Jenom maminka, která nastoupila do jednoho ze záchranných člunů. Otce a bratra vzala loď s sebou ke dnu.“

	Vzápětí sborově zaznělo „To je nám líto“. Marcel ve snaze ušetřit Annabellu nepříjemných dotazů taktně změnil téma. Líbila se mu a chtěl ji chránit před zatvrzelou pánskou klikou, avšak ostatní krůček za krůčkem měkli a začínali si k Annabelle hledat cestu. Stěží mohli odolat křehké a půvabné bytosti vyznačující se laskavostí, prostotou, inteligencí a skromností.

	O dva týdny později německá ponorka torpédovala francouzskou osobní loď Sussex a zapovězené téma znovu přišlo na přetřes. Mezitím se situace na frontě zhoršila. Počet padlých dosáhl čtyř milionů a den za dnem stoupal. Nejčerstvější události působily rušivě, všechny rozptylovaly a odváděly od studia. Nebyli schopni mluvit o ničem jiném, a přesto usilovně pracovali. Ve škole se nenašel žádný lajdák. Při tak nízkém počtu studentů ve třídách tvořili malé kroužky, v nichž nikdo nezaostával a každý se snažil vyniknout.

	Aniž se museli přemáhat, do dubna padla zeď a pánové pustili Annabellu mezi sebe. V květnu už řada mladíků naprosto upřímně jevila ochotu pohovořit s ní, zažertovat a společně se zasmát. Pozvolna dospěli k úctě, když poslouchali, jak klidným hlasem klade inteligentní otázky, a viděli, jak báječně si umí poradit s pacienty. Rovněž profesoři si všimli, že si celkově vede na jedničku. Doktor Graumont po dlouhé době napsal kolegovi de Bré, aby ho ujistil, že se v Annabelle Worthingtonové nemýlil. Mohl osobně dosvědčit, že je vynikající studentka, z níž jednoho dne bude skvělá lékařka. V porovnání s opatstvím v Asnieres připadala Annabelle niceská nemocnice mnohem méně poutavá, jelikož zde léčili běžné neduhy, přesto zajímavá. A konečně si splnila dávné přání. Začali pitvat lidské ostatky, což pro ni bylo přesně tak fascinující, jak si vždy představovala.

	Nové a nové zprávy z války nepřestaly studenty pronásledovat ani s příchodem léta. Prvního července propukla bitva na Sommě, která prudce zvýšila počet obětí. Za den tam v průměru napočítali šedesát tisíc mrtvých a raněných. Ten počet vzbuzoval hrůzu, a jak léto pokračovalo, nezadržitelně se zvyšoval. Nyní již bylo velmi těžké soustředit se na studium. Nikomu nešlo na rozum, že tak šokující ztráta lidských životů neudělá přítrž krveprolití, ale válka se vlekla dál a zdálo se, že potrvá donekonečna. Evropou zmítala již dva roky.

	V srpnu se Annabelle snažila nemyslet na výročí sňatku s Josiahem. Letos by oslavili třetí. Stěží dokázala uvěřit, že do Francie přijela před jedenácti měsíci. Zvlášť poté co nastoupila do lékařské školy v Nice, čas utíkal jako voda. Potýkali se s horami učiva a rovněž s pacienty pracovali častěji než dřív. Když ředitel dohodl s vedením nemocnice třítýdenní praxi, všichni se zaradovali, že načas vypadnou z lavic. Ranění, kteří po zotavení nebyli schopni vrátit se do boje, byli překládáni na posádky ve vnitrozemí nebo posíláni domů, a tak si váleční veteráni nacházeli cestu i do Nice. Annabelle se znovu shledala se dvěma muži, o které pečovala v Asnieres. Byli nadšení, že milou sestřičku vidí, a protože měli nedaleko zámečku zelinářství, kdykoli mohla, zastavila se tam alespoň na skok.

	S Marcelem se stali dobrými přáteli. Často se spolu učili a každodenně po večeři si našli chvilku, aby si popovídali. Ostatní studenti s konečnou platností přijali Annabellu do svého středu a ji těšilo, že získala všeobecný respekt. Některým spolužákům teď přišlo k smíchu, že se zpočátku chovali k Annabelle nerudně, a v duchu uznávali, že se projevili jako hlupáci. Dokonce i nabubřelý Rupert, jenž se předvedl jako největší hrubián, se s ní pozvolna spřátelil. Bylo takřka nemožné najít na její práci nějakou vadu a se všemi lidmi bez rozdílu jednala vlídně. Marcel ji jmenoval kmotrou zdejšího pánského klubu.

	Když se jednoho dne po vyučování procházeli sadem, Marcel na Annabellu zkoumavě pohlédl.

	„Proč tak krásná žena jako vy není vdaná?“ zeptal se.

	Annabelle věděla, že se Marcel nepokouší o námluvy, neboť se nedávno zasnoubil s jednou dívkou z Nice.

	Její a jeho rodina se znaly a přátelily dlouhá léta. Pocházel z nedalekého Beaulieu a jezdil domů na návštěvu, kdykoli se naskytla skulinka volna. Snoubenka navštěvovala Marcela ve škole a Annabelle se velmi líbila.

	„Myslím, že nejde skloubit dohromady být manželkou a matkou a doktorkou. Vy myslíte, že ano?“ zeptala se, aby se otázce vyhnula. Podle jejího názoru se ženy nacházely v jiné pozici než muži. Lékařské povolání spolklo spoustu času, vyžadovalo oddanost a od ženy mnohem více obětí.

	„Nevím, proč mám stále pocit, že jste do Evropy přijela se zlomeným srdcem.“ Marcel byl chytrý a vnímavý a v Annabelliných očích vyčetl, že se vyrovnává s milostným zážitkem, jenž neměl šťastný konec. „Nejsem si jistý, jestli má člověk kvůli povolání obětovat soukromý život. Ale možná že se bojíte normálně žít a před láskou a manželstvím se schováváte v medicíně. Myslím, že byste s klidem mohla mít obojí,“ řekl jemně a pohlédl Annabelle do očí.

	Annabelle mlčela a horečně hledala přijatelnou vytáčku, jelikož nechtěla kousnout do kyselého jablka. V květnu dovršila třiadvacet let. Byla krásná a plná elánu a zároveň vyděšená, že ji někdo znovu hluboce raní. Marcel měl pravdu. A prokoukl ji.

	Když neodpovídala, Marcel pokračoval: „Pod něžnými úsměvy a smíchem se skrývá něco velmi smutného a mám dojem, že se to netýká jen vašich rodičů. Ženy mají takový pohled pouze v případě, kdy jim srdce zlomí muž.“ Litoval, že to potkalo právě Annabellu. Poznal, že má čistou a šlechetnou povahu, a proto by si zasloužila laskavého a milujícího muže.

	„Místo doktorem byste měl být věštcem osudu. Třeba kartářem, nebo byste lidem mohl číst z dlaně,“ řekla Annabelle se škádlivým úsměvem a pak se rozesmála.

	Třebaže nic nepotvrdila, Marcel věděl, že hádal správně. Annabelle neměla v úmyslu poodhalovat své soukromí. Ani náhodou nehodlala svěřit se komukoli, a dokonce ani Marcelovi, že je rozvedená. Spřátelili se a důvěřovala mu, avšak strašně se styděla.

	Před měsícem obdržela dopis z vlastní banky, který oznamoval, že od soudu došel konečný protokol o rozvodu. Nyní tedy měla vše úředně zpečetěno. Od Josiaha dostala v uplynulém roce pouze jeden dopis, jenž přišel o Vánocích a byl odeslaný z Mexika. Mezitím uplynulo osm měsíců a Annabelle neměla ponětí, jestli tam Josiah a Henry stále ještě jsou. Doufala, že se mu daří dobře, ale z toho, co psal, si mezi řádky přečetla, že jsou oba velmi nemocní. Dělala si velké starosti a ihned odepsala, avšak nedostala odpověď.

	„Mám pravdu?“ dál naléhal Marcel. Měl Annabellu rád a přál si dozvědět se o ní víc. Nikdy nemluvila o svém dětství ani obecně o minulosti. Tvářila se, jako by vůbec žádnou neměla. Chtěla jediné: všechno smazat, vzít nepopsaný list a začít znovu s čistým štítem. Kdykoli spolu mluvili, Marcel vycítil, že skrývá nějaké zlé tajemství.

	„Na tom nezáleží. Teď jsem tady, ať mám nebo nemám zlomené srdce.“

	„Myslíte, že se někdy vrátíte domů?“ zeptal se Marcel poháněný zvědavostí.

	Annabelle chvíli mlčky přemítala a potom čestně odpověděla: „Vážně nevím. Kromě letního bytu na Rhode Islandu, který jsem zdědila po rodičích, tam nic nemám.“ Služebnictvo se nadále staralo o dům a doufalo, že se mladá paní vrátí. S výjimkou Blanche si Annabelle s nikým jiným nepsala. „Ztratila jsem celou rodinu. Nemám důvod vracet se do Států.“

	„Určitě máte za mořem přátele,“ namítl Marcel s výrazem plným smutku. Nenáviděl pomyšlení, že by byla úplně sama. Nedokázal si představit, že by tak půvabná, vřelá, něžná a laskavá bytost neměla přátele. Byla sice nesmělá, ale to není na překážku. „Vyrůstala jste mezi lidmi. Někdo tam přece musel zbýt.“

	Ta slova přiměla Annabellu zavzpomínat na Hortii, ale po pár vteřinách váhání zavrtěla hlavou. Nezanechala tam žádné přátele. Navzdory dobrým úmyslům na tom měl hlavní zásluhu Josiah. Jak si mohl naivně myslet, že koná pro její dobro? Daroval jí svobodu, čímž zapříčinil, že ji její vlastní svět odvrhl. Dobrovolně se odebrala do vyhnanství a jediný přítel, kterého teď měla, byl Marcel.

	„Nezbyl. Vše v mém životě se změnilo. Proto jsem přijela sem.“ Annabelle však nevěděla s jistotou, jestli zde zůstane. K nikomu a nikam nepatřila. Celým jejím životem se stala lékařská škola, v níž si pobyde ještě pět let. Za jediný domov přijala zámeček a překrásné město Nice. Jediný kruh přátel, který měla, tvořili muži, s nimiž chodila do školy.

	„Jsem rád, že jste přijela do Francie,“ řekl upřímně Marcel. Nechtěl vyzvídat, strkat nos do cizích záležitostí nebo oživovat staré rány.

	„Já také.“ Annabelle se usmála a potom pomalu zamířili zpátky k zámečku.

	Marcel se v duchu divil, že žádný ze spolužáků nejeví o Annabellu romantický zájem. Nicméně nemohl si nevšimnout, že sama vyslala nevyřčenou zprávu „Držte se mi dál od těla!“ Vycítil, že si kolem sebe vybudovala zeď, avšak neměl sebemenší ponětí proč. S lítostí si vždy pomyslel, jaká je to škoda. Udržovat si odstup považoval u tak okouzlující ženy za zbytečné plýtvání dary, které dostala do vínku. Doufal, že brzy najde muže, jakého si plným právem zaslouží.

	Léto bylo horké a všem se zdálo příšerně dlouhé, i když pilně studovali a docházeli do nemocnice. V polovině srpna se konečně dočkali dvou týdnů prázdnin. Pánové se s nadšením rozjeli domů nebo na výlety, které si domluvili s kamarády, a Annabelle na zámečku osaměla. Neměla kam jet. Chodila na procházky a také trochu nakupovat do Nice, jenže ve válce měly obchody poloprázdné regály. S sebou si přivezla jen samé černé oblečení. Nyní už ukončila období smutku za zesnulou matku, proto si koupila pár věcí, aby kapku zpestřila garderobu. Jedno odpoledne se naskytla možnost, aby si půjčila starý automobil, jenž většinou využívali k zásobování školní kuchyně. Zajela si do Antibes, aby si prohlédla proslulé přímořské lázně, a když projížděla okolím, na pahorku vysoko nad městem objevila překrásný starobylý kostel z jedenáctého století. Stál na místě, z nějž se za jasného počasí otevíral čarokrásný výhled do kraje. Annabelle tam setrvala celou půlhodinu a stále se nemohla vynadívat.

	Na zpáteční cestě se zastavila v hospůdce, kde si dala večeři, a na zámeček se vrátila kolem deváté večer. Rovněž doktor Graumont odjel na dovolenou, takže tam zbyla sama se dvěma služkami. Užila si poklidné dva týdny a byla šťastná, když se ostatní opět přihrnuli do školy. Zvlášť radostně uvítala Marcela. Všichni vyprávěli, jak se měli báječně. Pouze Rupert, který Annabellu zpočátku sužoval, přijel zdrcený. V Anglii ho zastihla zpráva, že jeho bratr padl v boji. Válka připravila o bratry, bratrance a kamarády již několik studentů. Teď si nanovo ostře připomněli vřavu, muka a zoufalství, které sžírají Evropu a jež zřejmě nikdy neskončí.

	Když v září začalo vyučování, na Sommě stále ještě zuřila bitva, která propukla před dvěma měsíci. Počet obětí den za dnem stoupal. Všem se mohutně ulevilo, když v polovině listopadu skončila s výsledkem přes milion mrtvých a raněných. Obě strany vyčerpala tak, že nakonec uzavřely příměří, a na západní frontě zavládl deset dnů klid. Jakmile lhůta vypršela, Němci poprvé v historii zaútočili letadly na Velkou Británii. Zavedli zbrusu nový způsob boje, který vyděsil celý svět. Útoky neustávaly a do školy docházely zprávy, které vyvolávaly zmatek a do Vánoc výrazně oslabily morálku studentů. Další dva chlapci ztratili bratry. Koncem měsíce svolal doktor Graumont do hlavní auly shromáždění a oznámil, že od francouzské vlády obdržel dopis, který chce všem přečíst. Šlo o výzvu veškerému školenému zdravotnickému personálu, aby propůjčil své služby vlasti. Ve vojenských nemocnicích po celé Francii zoufale potřebovali posily. Jakmile ředitel dočetl, chvilku se odmlčel a potom zdůraznil, že každému dává právo svobodné volby. Osobně dospěl k rozhodnutí, že tomu, kdo si přeje odejít, udělí dlouhodobé volno, a po návratu ho bez jakýchkoli podmínek přijme, aby mohl studium řádně dokončit. Už měsíce dostával dopisy z polních nemocnic včetně jedné, kterou Elsie Inglisová zcela nedávno založila ve Villers-Cotterets. Ležela severovýchodně od Paříže a mnohem blíž frontě než Royaumontské opatství v Asnières a zdravotnický personál tam opět tvořily ženy. Annabelle si pomyslela, že tam by ji určitě uvítaly.

	Studenti to vzrušeně probírali při večeři a pak ještě dlouho do noci. Polovina z nich se rychle rozhodla a ráno jeden za druhým zašel doktoru Graumontovi sdělit, že odchází do terénu. Nemohli odmítnout prosby o pomoc a chtěli odjet co nejdřív. Zvlášť když se takřka denně dozvídali, že po celé Evropě udeřila tuhá zima a muži umírají nejen na zranění, nýbrž i na různé nemo ci a omrzliny ze zdravých chlapů uvězněných v zákopech dělají mrzáky. Nakonec jen čtyři studenti nesebrali odvahu odejít. Annabelle se přihlásila hned první den. Litovala, že školu po pouhém roce přeruší, avšak v hloubi duše cítila, že nemá na výběr. Setrvávat v útulném zázemí považovala za sobecké.

	„Vy nás také opouštíte?“ zeptal se doktor Graumont se smutným úsměvem, avšak překvapený nebyl. Během uplynulého roku si Annabellu oblíbil a choval k ní nezměrnou úctu. V mnoha směrech vynikala nad ostatními a dokazovala, že vyroste ve skvělou lékařku.

	„Musím jít,“ odpověděla toužebně, přestože zámeček opouštěla velice nerada. „Ale vrátím se.“

	„To doufám,“ řekl doktor a mínil to naprosto vážně. „A kam máte namířeno?“

	„Do nemocnice Inglisové ve Villers-Cotterets, jestli mě tam vezmou.“ Se školením, jaké zde dostali, mohli studenti s klidem sloužit jako záchranáři. Navíc Annabelle usoudila, že v novém špitálu bude víc platná než v Asnieres.

	„Dejte na sebe pozor, Annabello. Držte se v bezpečí. Čekáme tady na vás,“ ujistil ji ředitel.

	„Děkuji,“ řekla Annabelle a vroucně doktora objala.

	Večer si sbalila zavazadla, ale měla v plánu dvě nechat na místě a s sebou vzít jen jedno. Druhý den se všichni rozloučili se čtveřicí spolužáků, kteří se rozhodli pokračovat ve studiu, a vydali se na nádraží.

	Když se rozcházeli, objímali se, vzájemně si přáli hodně štěstí a slibovali si, že se zase sejdou v Nice. S Annabellou se loučili jako její bratři velmi dojatí a naléhali, aby se držela stranou a dobře se opatrovala.

	Marcel měl schůzku se snoubenkou, ale dřív než odešel, doprovodil Annabellu k vlaku. Nesla svůj kufřík, a jak kráčeli bok po boku, uvědomovala si, že Marcel je její jediný skutečný přítel, jenž se k ní choval vlídně od samého začátku, za což mu nepřestala být vděčná.

	„Pečujte o sebe,“ řekl a naposled ji objal a políbil na obě tváře. „Doufám, že se tady brzy všichni zase shledáme,“ dodal zvesela. Sám odjížděl do služby až na sklonku odpoledne.

	„Já také,“ řekla Annabelle a nastoupila do vagonu.

	Když se vlak rozjel, vyklonila se z okénka a nadšeně mávala, dokud jí Marcel stojící na peronu nezmizel z očí. Netušili, že se vidí naposled. O dva týdny později řídil Marcel sanitu a najel na minu. Stal se první obětí z řad žáků doktora Graumonta a Annabelle ztratila dalšího přítele.
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	Annabelle přijela do nemocnice založené Elsie Inglisovou ve Villers-Cotterets, které leželo zhruba čtyřicet osm kilometrů severovýchodně od Paříže a necelých pětadvacet kilometrů od fronty. Když se člověk zaposlouchal, mohl zřetelně slyšet dunění výbuchů doléhající sem zdálky. Nemocnici otevřeli teprve nedávno a byla rozlehlejší a mnohem lépe vybavená než ta v Asnieres, kde Annabelle pracovala před rokem. Přesně podle záměru doktorky Inglisové se vedení, zdravotní péče a celkového provozu ujaly ženy. Národností zastupovaly řadu spojeneckých států, ale převahu měly Francouzky a Břitký, jichž se tady sešlo půl napůl. Ke dvěma Američankám se nyní přidala Annabelle. Tentokrát dostala vlastní řádnou postel v malém dvoulůžkovém pokoji, který sdílela s jednou ošetřovatelkou. Pacienty sem přivážely přímo z fronty, takže denně viděly děsivé krveprolití, roztrhaná těla, roztříštěné hlavy a šokující počet úmrtí.

	Řidičky sanit nepřetržitě pendlovaly mezi nemocnicí a frontou, kde pobraly muže vyvlečené ze zákopů, zohavené k nepoznání a často umírající. S řidičkou pokaždé vyslaly záchranářskou zdravotnici, která měla dostatečný výcvik a znalosti, aby na zpáteční cestě s vynaložením herkulovského úsilí poskytla raněným první pomoc. Raněné neschopné jakéhokoli pohybu nechávaly v polních špitálech zřízených v blízkém sousedství zákopů. Ostatní takzvaně „lehčí“ případy dopravovaly do nemocnice ve Villers-Cotterets na operaci a následnou intenzivnější léčbu.

	Čerstvou sílu s potvrzením o letech dobrovolné služby plus roce studia na lékařské škole vzaly všemi deseti. Přidělily Annabellu k sanitní jednotce a dostala uniformu označenou červeným křížem. Pracovala osmnáct hodin denně, téměř v jednom kuse kodrcala po hrbolatých silnicích, a když některému z raněných již nebylo pomoci, do poslední chvíle ho držela v náruči. Urputně bojovala, aby zachraňovala životy s materiálem, jenž měla po ruce, a technikami, které se naučila. Někdy navzdory největší snaze a krkolomné rychlosti, jíž uháněly zpátky do nemocnice, nejeden muž cestou zemřel.

	Do Villers-Cotterets přijela Annabelle na Silvestra, který se tady bral jako všechny ostatní dny – všední a pracovní. Celková bilance tehdy činila přes šest milionů padlých. Od data, kdy otevřeně propukly boje, neboli již dva a půl roku, ničilo Evropu monstrum zvané válka a mladé muže kosilo po tisících. Annabelle měla někdy pocit, jako by ošetřující ženy dostaly za úkol vyprázdnit oceán až do dna čajovým šálkem nebo ještě hůř – lžičkou. Nepřetržitě přibývaly další a další rozbité lidské strojky, které potřebovaly spravit, přestože z některých zbylo jen málo, a spousty nešťastníků s chorou myslí, která se už nikdy nevzpamatuje z brutalit, jež viděli na vlastní oči. Rovněž pro lékařky a ošetřovatelky to bylo těžké. Na konci každé šichty vypadaly ztrhané a padaly vyčerpáním. Bez ohledu na to, jak to bylo obtížné a občas to bralo odvahu, se Annabelle ještě pevněji utvrdila v rozhodnutí stát se lékařkou. Přestože jí rvalo srdce, s čím se musejí potýkat, svoji práci milovala a dělala dobře.

	V lednu se prezident Wilson chopil taktovky a pokusil se válku ukončit. Využil neutrálního postavení Spojených států amerických a pobídl Spojence, aby si za cíl stanovili uzavřít mír. Jeho úsilí nepřineslo žádné ovoce, a tak neslevil z předsevzetí udržet zem mimo válečný konflikt. Evropané nechápali, jak mohou Američané nepodpořit spojenecké síly, a na počátku roku 1917 už nikdo nevěřil, že za současné situace vydrží stát stranou a zpovzdáli sledovat ten masakr. Nemýlili se, i když to ještě nějakou dobu trvalo.

	Prvního února vydala německá admiralita rozkaz, aby ponorky rozšířily bitevní pole bez omezení, čímž padly i hranice amerických teritoriálních vod. O dva dny později Spojené státy přerušily diplomatické styky s Německem. Během následujících tří týdnů se prezident obrátil na Kongres a požádal o povolení vyzbrojit na státní útraty americkou obchodní flotilu pro případ, že by na některou loď zaútočila německá ponorka. Kongres žádost zamítl, avšak Wilson se ujal žezla vrchního velitele a 12. března oznámil, že na jeho rozkaz bude americké obchodní loďstvo vyzbrojeno. O osm dnů později, 20. března, svolal válečnou radu, která odhlasovala vyhlášení války Německu.

	Usnesení rady zaslal prezident Kongresu 2. dubna. O čtyři dny později, 6. dubna, Spojené státy americké vyhlásily Německu válku. Amerika, jejíž pomoc Spojenci zoufale potřebovali, zvlášť když uvízli na mrtvém bodu, konečně vstoupila do bojů v evropské aréně. V následujících týdnech a měsících američtí chlapci opouštěli domovy, loučili se s rodinami, manželkami a svými děvčaty a odjížděli na výcvik. Do dvou měsíců se do zámoří vydaly první jednotky. Přes noc se vše doma změnilo.

	„Díkybohu, že se rozhoupali. Už byl nejvyšší čas,“ prohodila jedna z amerických kolegyň, když se pozdě večer setkala v jídelně s Annabellou. Obě měly za sebou devatenáct hodin perné práce. Dvojice Američanek, které do nemocnice nastoupily hned po otevření, byly ošetřovatelky a věděly, že Annabelle slouží v sanitní četě.

	„Vy jste se před válkou vyškolila na sestru?“ se zájmem se zeptala mladá žena. Byla velmi hezká a měla výrazný jižanský přízvuk, jenž nezapřel, že pochází z Alabamy. Jmenovala se Georgianna a doma vyrůstala jako všemi obletovaná krasavice, což zde vůbec nic neznamenalo, stejně jako se Annabellin půvab, majetek a aristokratická výchova v elegantním rodinném sídlu v New Yorku nedala spojovat s každodenním životem, jaký vedla tady. Dostala dobré vzdělání, naučila se slušně chovat a jednat s lidmi, uměla také francouzský. To vše teď mohla uplatnit a na ostatním nezáleželo.

	„Celý loňský rok jsem studovala na lékařské škole v Nice,“ odpověděla Annabelle a usrkla z šálku trochu horké, avšak velmi slabé polévky. Musely šetřit, protože měly nízké potravinové příděly, které se snažily nastavit, jak nejlépe se dalo, aby nakrmily všechen personál a pacienty. Výsledkem bylo, že nikdo tady už měsíce neochutnal vydatné jídlo, ale kuchařkám se dařilo vždycky něco vyčarovat a k zaplnění žaludku to stačilo. Annabelle od příjezdu značně zhubla. Stěží mohla uvěřit, že je duben 1917, což znamenalo, že ve Villers-Cotterets žije čtyři měsíce a ve Francii celkem už déle než rok a půl.

	Na Georgiannu udělalo velký dojem, že se Annabelle chce stát lékařkou, a krátce si o tom popovídaly. Obě málem padaly únavou. Půvabná ošetřovatelka měla ohnivě zrzavé vlasy a velké zelené oči, které se rozzářily, když se smíchem přiznala, že po dvou letech ve Francii mluví francouzský opravdu mizerně. Annabelle však slyšela, že navzdory jazykovým potížím odvádí Georgianna skvělou práci. Dosud nikdy nepotkala tolik uvědomělých, schopných a oddaných lidí jako právě zde. Vydávaly ze sebe všechno.

	„Myslíte, že medicínu dokončíte?“ zeptala se Georgianna.

	Annabelle přikývla a s odhodlaným výrazem v obličeji řekla: „Pevně doufám.“ Nedokázala si představit, že by jí v tom mohlo zabránit něco jiného než smrt.

	„Chcete se vrátit domů, až tohle skončí?“ Georgianna si nedovedla představit, že by tady zůstala. Měla v Alabamě rodiče, tři mladší sestry, bratra a početné příbuzenstvo. Na Jihu byly velké rodiny, které tradičně držely při sobě. Annabelle se nechtělo zpátky do New Yorku, kde by si jen oživila bolest a vystavila se pranýřování.

	„Ani ne. Vážně. Skoro nic tam nemám. Myslím, že raději zůstanu ve Francii.“ Annabelle v poslední době hodně přemýšlela o své situaci a udělala si v hlavě jasno. Měla před sebou pět roků studia, které musí završit, a potom s lékařským diplomem v kapse odjede do Paříže, kde si najde práci. Při troše štěstí u doktora de Bré. Neměla chuť táhnout se zpátky do New Yorku, kde by se nejprve musela ještě jeden rok školit a poté složit zkoušky. Byla téměř na sto procent přesvědčená, že život ve Spojených státech je pro ni minulostí. Budoucnost má jedině tady. Začne zbrusu nový život v cizině, kde nikdo nezná její minulost. Pokud věděla, ve Francii nikdo neměl zdání, že byla vdaná a do jaké hanby byla uvržená rozvodem. Za tři týdny dovrší čtyřiadvacet let. A když bude pilně pracovat a štěstí ji neopustí, jednoho dne bude lékařkou. Navždy zneuctěná – třebaže ne vlastní vinou – by se v New Yorku dočkala pouze opovržení.

	Po chudé pozdní večeři vyšly dvě mladé ženy z jídelny, venku se rozdělily a každá zamířila k své ubikaci. Před rozchodem si slíbily, že jakmile se naskytne den volna, vyrazí si spolu na výlet. To se nikdy nesplnilo, protože každou volnou hodinu věnovaly oddechu. Annabelle od příjezdu sloužila denně, jelikož sanity se nezastavily ani na chvíli.

	Třetí bitva v Champagni vyústila koncem dubna v katastrofu pro Francouze a nemocnici zaplavili noví pacienti, takže všechny měly stále práce až nad hlavu. Annabelle nepřetržitě převážela z fronty raněné. Jediné povzbuzení přinesla zpráva, že v Pas-de-Calais zvítězili Kanaďané v bitvě na hřebenu Vimy. Ve francouzských řadách se šířila deprese podlamující odhodlání bojovat a v prvních týdnech května propukaly vojenské vzpoury. Z Ruska, kde v únoru zamíchala kartami revoluce, docházely zprávy o tamním vývoji, jenž v březnu vyvrcholil odstoupením cara z trůnu. Vše, co se dělo dál než v zákopech nedaleké frontové linie však obyvatelům Villers-Cotterets připadalo nedostižně vzdálené. Především nemocnici cele zaneprazdňovaly věci, které se odehrávaly takřka za humny, takže aby se zabývaly jinými světobornými záležitostmi, zde neměly sílu.

	Annabelle dočista zapomněla na své narozeniny. V monotónním kolotoči spolu dny splývaly, takže někdy nevěděla, jestli je pondělí či pátek, nebo kolikátého je právě dnes. Teprve když na stolku na chodbě uviděla ležet noviny, které kdosi přivezl z Paříže, si uvědomila, že před týdnem měla oslavit čtyřiadvacetiny. V červnu všechny ovládlo vzrušení, když se dozvěděly, že se v Normandii vylodily první americké oddíly.

	V polovině července vpochodoval americký batalión do Villers-Cotterets a rozbil tábor těsně za hranicemi města. Do týdne se k Američanům připojily britské jednotky, aby se všichni společně připravili na ofenzívu u Ypres. S příchodem britských a amerických vojáků kraj rázem ožil. Chovali se nevázaně, všude pořvávali a vesele sváděli místní ženy. Vojenská policie každý večer vyváděla opilé hochy z výčepů, sbírala je na ulicích a dopravovala zpátky do táborů. Když nic jiného, vnesli do místa alespoň kapku rozptýlení, a ve stádu hrubých nátur se nevyhnutelně našla hrstka velmi hodných chlapců. Když Annabelle jednoho dne jela sanitou z blízké polní nemocnice, uviděla skupinu amerických vojáků a mladinkých francouzských děvčat, jak si vykračují po silnici a laškují spolu. Neměla náladu na klábosení, protože muž, jehož vezla do nemocnice, cestou zemřel. Když sanita skupinu pomalu míjela, vojáci začali pokřikovat a mávat. Annabelle se ohlédla a v čele spatřila dvě hezké ženy v uniformách. A v dráždivém okamžiku mocně zatoužila slyšet rodnou řeč. Na oplátku zamávala a usmála se. Jeden voják se rozběhl, a jak běžel vedle auta, Annabelle se neubránila a pozdravila: „Hi.“

	„Vy jste Američanka?“ zeptal se voják v úžasu, a dřív než nabral dech, řidička sanitky zastavila a usmála se. Byla Francouzka a pomyslela si, že ten chlapec je roztomilý.

	„Ano,“ odpověděla Annabelle, která vypadala velmi unaveně.

	„Kdy jste sem přijela? Pokud vím, sestry za námi přijedou až příští měsíc.“ Samozřejmě měli zdravotníky, kteří narukovali při mobilizaci s ostatními muži, ale zorganizovat ženské dobrovolné sbory trvalo déle.

	Annabelle se rozesmála. Poprvé po dlouhé době uslyšela bostonský přízvuk, a musela si přiznat, že jejím uším zní jako libá hudba. Měla pocit, jako by se přenesla domů.

	„Jsem tady už dva roky,“ řekla s širokým úsměvem. „Máte značné zpoždění, hoši.“

	„Ale teď jsme pekelně nadržení. Vykopeme skopčáky tam, odkud přišli. Do smrti na tuhle nakládačku nezapomenou.“ Voják vypadal jako klouček a podle světlé pihovaté pleti a nazrzlých vlasů jasně pocházel z irské komunity, což Annabelle připomnělo její návštěvy Bostonu a léta v Newportu. Znenadání mocně zatoužila po domově. Stalo se to podruhé během dvaadvaceti měsíců a nemohla si vzpomenout, kdy naposled pocítila takový stesk.

	„Odkud jste?“ zeptal se voják, zatímco jeden jeho kamarád obešel sanitu a hatmatilkou se snažil dorozumět s řidičkou. Obě však věděly, že musejí rychle pokračovat a že není správné vybavovat se s mládenci, když mají vzadu mrtvého. Na druhou stranu zažily horší věci a člověk postupně dospěje do bodu, kdy jím válečné hrůzy neotřásají tak jako dřív.

	„Z New Yorku,“ tiše odpověděla Annabelle.

	„Já jsem z Bostonu,“ vychrlil ze sebe a Annabelle ucítila, že jeho dech čpí alkoholem. Jakmile hoši vypadli z táborů, kde vládl přísný režim, většina zamířila do místních hospod a vináren. Měli dobrý důvod pozvednout si před bojem náladu. Pili ostošest a lovili každou dívku, která jim zkřížila cestu.

	„To jsem uhodla už jen podle přízvuku,“ řekla Annabelle a dala řidičce znamení, aby nastartovala. „Hodně štěstí,“ dodala na rozloučenou.

	„Jo, vám také!“ řekl voják a ustoupil od sanity.

	Jak ujížděly do nemocnice, Annabellu zaplavila vlna nostalgie. Nikdy v životě se jí tak strašně nezastesklo po rodné zemi. Náhle ji chybělo vše, co důvěrně znala a nespatřila, nebo si na to nedovolila myslet dva roky. Povzdechla si, když s řidičkou naložily mrtvého na pojízdné lůžko a vydaly se k márnici. Ubožáka pohřbí na pahorku vedle bezpočtu ostatních, kteří v boji položili život, a jeho rodině písemně oznámí, kde leží. Neměly možnost posílat mrtvé domů, protože jich bylo příliš mnoho. Okolní kraj teď pokryly narychlo zřízené hřbitovy.

	Jakmile měla Annabelle po službě, vyšla si na krátkou noční procházku, dřív než půjde spát. S obavami myslela na Američany, které potkaly odpoledne, protože dnes ztratily všechny muže, které sem přepravovaly z polních špitálů. Byl to depresivní, třebaže běžný jev, ale vyvolal v jejím nitru zvlášť silné rozrušení. Ti chlapci tam na silnici byli tak mladí, podle tváří o několik let mladší než ona. Rovněž řada sester byla mladší než ona. Ve čtyřiadvaceti letech se už vůbec necítila mladá. Během posledních pěti roků zažila řetěz krutých zvratů a viděla tolik bolesti.

	Když pomalu zamířila nazpátek k ubytovně, šla s hlavou skloněnou a přemítala o svém ztraceném životě ve Spojených státech. Bylo něco po půlnoci a pracovala od šesti hodin ráno. Byla unavená a nevěnovala pozornost okolí, a proto strnula leknutím, když za sebou uslyšela mužský hlas, a vzápětí přidala do kroku.

	„Hej, fešando,“ zavolal muž anglicky. „Co děláte venku tak sama?“

	Annabelle se otočila a zastavila se, když na pěšině spatřila britského důstojníka. Podle vratké chůze poznala, že pil, a snadno se dovtípila, že kumpány zanechal v nedalekém baru. Zjevně byl hodně opilý, ale v uniformě vyhlížel švihácký. Měl svalnatou sportovní postavu a hezkou tvář a byl přibližně ve stejném věku jako Annabelle. Proto se nevyděsila, zvlášť když shledala, že je důstojník. V posledních dvou letech se setkala se spoustou opilých vojáků, které si vždy bez obtíží udržela dál od těla, a ty dotěrné uměla srovnat do latě.

	„Zdá se, že potřebujete odvoz,“ řekla věcně a usmála se. „Jděte tamhle. Někdo vás vezme do tábora,“ dodala a ukázala na administrativní budovu, kde často vyřizovaly záležitosti tohoto druhu – v poslední době zcela běžné. Ve válečné době se daly čekat, a tak se zde každou noc musely nějak vypořádat s desítkami hýřilů, kteří se vyhrnuli z putyk. Annabelle nepochybovala, že mladík pořídí dobře. Radovým pěšákům úřednice někdy způsobily horké chvilky, ale důstojníkům nekladly žádné otázky, neboť si zvykly respektovat hodnost. Podle uniformy Annabelle poznala, že má před sebou poručíka, a z přízvuku usoudila, že pochází z aristokratických kruhů. To mu však nezabránilo pobryndat se jako každý ochlasta, a teď sebou mírně klátil a těkal očima, zatímco na ni hleděl.

	„Já nechci jet do tábora,“ vzpurné prohlásil mladý muž. „Mnohem raději bych šel s vámi domů. Co říkáte? Nejdřív si někam zaskočíme na drink. Co vlastně jste? Ošetřovatelka?“ Zvysoka si Annabellu se zalíbením prohlédl a snažil se soustředit.

	„Jsem sanitářka. A ujišťuji vás, že pokud si brzy neseženete nocleh, budete potřebovat první pomoc.“

	Důstojník se zatvářil, jako by se už už chystal odejít, ale potom řekl: „Vynikající nápad. Navrhuji, abychom do postele zalezli spolu.“

	„Nepřichází v úvahu,“ chladně odvětila Annabelle a zpražila ho přísným pohledem. V duchu zvažovala, jestli by neměla prostě rychle odejít a nechat pana důstojníka, ať si poradí sám. Z místa, kde stáli, měla k ubytovně jen kousek. Široko daleko nebylo ani živáčka, protože všichni místní už ulehli k spánku stejně jako děvčata, jimž skončila šichta, a personál sloužící noční směnu pracoval na nemocničních odděleních.

	„Kdo si myslíte, že jste?“ nadutě se zeptal důstojník, naklonil se a drapl rukou po Annabelle. Annabelle uskočila dozadu. On se zapotácel a málem padl na zem, avšak včas našel rovnováhu, vzpřímil se a vztekle vyštěkl: „Jste nula! Pouhá nula!“ A se zlým výrazem v obličeji pokračoval: „Můj otec je hrabě z Winshiru. Jsem lord Harry Winshire. Jsem vikomt,“ představil se, ale prskal při tom.

	„Ráda jsem vás poznala, Vaše Lordstvo,“ velmi zdvořile pronesla Annabelle, jako by vzdávala poctu jeho hodnosti a šlechtickému titulu. „Ale musíte se dostat do tábora, dřív než se zraníte. Já jdu na ubikaci. Dobrou noc.“

	Když procházela kolem Harryho, vykřikl: „Děvko!“ To jediné slovo znělo jako plivnutí.

	Hovor zašel příliš daleko a Annabelle tam už nechtěla dál otálet. Hoch byl zřejmě rozmazlený a po množství alkoholu, které zkonzumoval, zapomněl na přívětivé chování a dostal se do varu. Annabelle nenaháněl strach. Předtím měla co do činění s ještě horšími případy, ale nechtěla pokoušet štěstí. Ušla po opuštěné pěšině jen pár kroků, když ji Harry chytil, hrubě sevřel v objetí a pokusil se ji políbit. Annabelle se vytrhla, prudce ho odstrčila a začala se bránit. Harry se nedal, a přestože byl opilý, měl kupodivu dostatek sil.

	„Přestaňte!“ vykřikla Annabelle šokovaná silou jeho paží, když ji znovu sevřel do kleští.

	Znenadání si uvědomila, že ať se brání sebevíc, on ji přemáhá. Jednou rukou jí přikryl ústa, druhou ji objal kolem pasu a táhl ji k temným dveřím nejbližšího baráku. Kolem nikdo nebyl a Harry jí přitlačil dlaň na ústa tak pevně, že nemohla křičet. Pěstmi ho tloukla do prstů a bojovala jako kočka, když ji porazil na zem a plnou vahou zalehl. Při pádu si vyrazila dech a jen s největším vypětím ho znovu nabrala. Ruka, která jí nepřikrývala ústa, jí vyhrnula sukni a stáhla kalhotky. Annabelle nemohla uvěřit tomu, co se děje. Bojovala ze všech sil, avšak byla drobná žena a on byl mohutný muž, navíc nyní poháněný zuřivostí, alkoholem a předsevzetím dostat ji. Rozlítil se, že si troufla odmítnout ho, a za to nyní musí zaplatit. Jediné, co vnímala, byl chtíč v jeho očích, které občas zablýskly ve tmě, zatímco ji nepřestával osahávat a tlačit k zemi. Ruku z úst jí nesejmul, takže byla schopná vydávat jen tlumené hrdelní zvuky, které nemohl nikdo slyšet.

	Kolem se prostírala klidná noc, jejíž ticho narušoval pouze smích žen a halekání opilců opouštějících bary. Annabellino slabounké, nesrozumitelné volání o pomoc nemohly zachytit žádné uši. S hrůzou v očích matně vnímala, jak si Harry volnou rukou rozepíná poklopec. Pak na břiše pocítila tvrdý, ztopořený penis. To, k čemu se Josiah nebyl schopen přimět, si tento opilý cizinec hodlal vzít násilím. Dělala vše, co mohla, aby tomu zabránila, avšak marně. Harry se posunul o kousek níž, vlastníma nohama jí rozkopl nohy, v mžiku do ní vstoupil a začal se zuřivě pohybovat a hekat. Annabelle se snažila setřást ho, ale on ji tiskl k zemi a pokaždé se do ní ponořil hlouběji. Škubala sebou bolestí a bála se, že jí zlomí páteř, jak ji vždy prudce přimáčkl na schody, na nichž leželi. V okamžiku, kdy skončil, vítězně zaječel, povolil stisk, převalil se na záda a odstrčil Annabelle takovou silou, že odlétla ke dveřím, tam zůstala ležet jako rozbitá panenka. Schoulila se do klubíčka, avšak na křik se nezmohla – dokonce nebyla schopná vydat ze sebe ani hlásku. Ochromená strachem se pouze roztřásla. Potom se překulila na bok, vyzvracela se a vzápětí se rozvzlykala. Harry vstal, zapnul si kalhoty a spokojen sám se sebou na ni shůry pohlédl.

	„Jestli o tomhle někde jen cekneš, vrátím se a zabiju tě. Najdu si tě všude, ty děvko. A mimochodem moje slovo platí víc než tvoje,“ řekl varovně.

	Annabelle věděla, že se stížností by s největší pravděpodobností neměla šanci uspět, protože Harry byl důstojník a nejen britský džentlmen, nýbrž velevážený vikomt. Kdyby se někomu svěřila nebo podala stížnost, nikdo by si netroufl Harryho obvinit, natož potrestat za tak drobný prohřešek. Pro něj nic neznamenalo bez okolků si vzít ženu, která si po celý život zakládala na počestnosti a uchovala si neposkvrněnost i po dva roky manželství s mužem, jehož milovala. A teď s ní tenhle oficír zacházel jako s kusem hadru. Když se otočil a šel pryč, Annabelle, jak tam ležela na schodech přede dveřmi a plakala, si stáhla sukni přes kolena. Potom konečně vstala. Cítila se velmi malátná, protože při znásilnění se párkrát udeřila hlavou o kamenný schod.

	Připadala si jako v mrákotách, když se na rozklepaných nohách vlekla k ubytovně. Na rohu se zastavila a znovu se vyzvracela. Ještě že se venku nikdo nepotuluje. Chtěla se někam schovat a umřít. Věděla, že do smrti nezapomene na jeho obličej a vražedný výraz v očích, když se na ni vrhl. Jakmile se ukojil, zmizel do noci. U schůdků k přednímu vchodu ubytovny se Annabelle zapotácela a nahoru se málem doplazila po čtyřech. Vzápětí se vzchopila, vešla dovnitř a s pocitem úlevy, že chodby zejí prázdnotou, zamířila rovnou do umývárny. Vydrhla se, jak nejlépe mohla. Na nohou a sukni měla krev, protože ji připravil o panenství. Jemu na tom ovšem vůbec nezáleželo, neboť pro něj byla pouze další holka, s níž si zašpásoval po bujarém večeru v baru. V tříslech cítila Annabelle tepavou bolest a zároveň ji prudce bodalo v zádech a hlavě, kterou narážela na kamenný schod, avšak to vše nebylo nic ve srovnání s bolestí, která jí svírala srdce.

	Důstojník měl pravdu. Kdyby se pokusila postěžovat si, nikdo by ji neposlouchal, a kdyby jí čirou náhodou dopřál sluchu, dál by se tím nezabýval. Již řada dívek ohlásila v kanceláři znásilnění cizím vojákem, ale nikdo nepodnikl žádné kroky vedoucí k nápravě. Když samy trvaly na potrestání viníka nadřízenými nebo vojenským soudem, dočkaly se jen ponižování. Nikdo jim nevěřil a navíc byly na místě obviněny, že se chovají jako prostitutky a přímo muže pobízejí k milostným hrám. A kdyby zažalovala britského lorda ze spáchání zločinu, všechny úřední osoby by se jí vysmály. Kolem přece zuřila válka a znásilnění obyčejné sanitářky britským důstojníkem bral každý jako ten nejmenší problém. Annabelle tedy nezbývalo než se s vědomím bezmocnosti modlit, že neotěhotněla. Nechápala, jak může být osud tak krutý. Když se uprostřed noci dovlekla do postele, v myšlenkách se stále vracela k hrůznému zážitku. Dříve si nedokázala představit, že existují lidé tak zrůdní jako vikomt. Jak tam ležela a vzlykala, pomyslela na Josiaha. Vše, co kdy chtěla, bylo žít s ním a mít s ním děti. A místo toho se objevil ničema, který akt lásky proměnil v nechutnou záležitost plnou násilí. Nejsmutnější bylo, že s tím nešlo naprosto nic dělat – kromě jedné věci: snažit se na to zapomenout.
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	V září Němci poráželi Rusy na celé čáře. A ve Villers-Cotterets Annabelle denně zvracela. Nejhorší se stalo. Od července neměla měsíčky, takže věděla, že je těhotná. Neměla sebemenší představu, co si počne dál. Neměla žádnou kamarádku, které by se svěřila, a neznala způsob, jak se z téhle kaše dostat. Trvalo týdny, než se jí zahojila záda, hlava a další pohmožděné partie, avšak následky vikomtova činu si ponese do konce života. Zpočátku pomýšlela na potrat. Chtěla najít andělíčkářku, jenomže neznala nikoho, koho by mohla požádat o jméno důvěryhodné osoby, a rovněž věděla, jak jsou tyto zákroky nebezpečné. Od doby, kdy v nemocnici nastoupila, zemřely dvě ošetřovatelky, které si nechaly udělat pokoutný potrat. Annabelle nehodlala riskovat. Raději by se jednoduše zabila, ale na sebevraždu neměla odvahu. Na druhou stranu neměla chuť přivést na svět dítě toho darebáka. Nic kloudného nevymyslela, a tak nakonec usoudila, že nejlepším východiskem bude jít o dům dál. Dítě se mělo narodit v dubnu příštího roku, a jakmile začne být vidět, že jí narůstá bříško, musí nemocnici opustit. Naštěstí byla stále štíhlá jako proutek. Pracovala tvrději než dřív, nosila muže a těžká břemena, kodrcala v sanitě po silnicích plných výmolů a prosila Matku Přírodu, aby se smilovala a zařídila, aby měla samovolný potrat, ale čas plynul a bylo stále jasnější, že takový zázrak se nestane. Když Annabelle začala tloustnout v pase, na chirurgii ukradla natrhané pruhy lněného plátna, které se používaly jako obinadla. Co nejtěsněji se jimi stáhla. Mohla stěží dýchat, avšak předsevzala si pracovat tak dlouho, jak bude moct. Zatím neměla ani páru, kam půjde, až se čas nachýlí.

	O Vánocích na Annabelle stále ještě nebylo nic znát, ale občas pocítila, jak se děťátko uvnitř něžně pohnulo. Snažila se nepodlehnout mateřským citům a říkala si, že má všechny důvody to malé nenávidět, ale nemohla. To dítě bylo stejně nevinné jako ona a v žádném případě nemohlo za svého otce, jenž se Annabelle hnusil. Pohrávala si s myšlenkou, že Harryho vyhledá, aby mu sdělila překvapivou novinu a donutila ho nést zodpovědnost. Když však zvážila, jak se ten večer choval, uvědomila si, že by popřel, co se přihodilo, a odmítl by hlásit se k vlastnímu potomkovi. Kdo ví, kolik žen předtím nebo potom znásilnil? Ona byla jen kus trosky stržené proudem, který k němu připlul na moři války, takže by ji odhodil i s dítětem jako tehdy v noci. Neměla žádnou oporu či odvolání. Byla prostě žena, která nosí nemanželské dítě počaté ve válečné době, a nikdo by se ani na okamžik nezatěžoval faktem, že byla znásilněna.

	V lednu Annabelle stále pilně pracovala. Byla těhotná šest měsíců a rostoucí břicho zakrývala zástěrou. Dalo se schovat úspěšně, protože se nadále pevně stahovala a z chudé stravy na objemu moc nepřibrala. Navíc si dělala starosti, a tak jedla velmi málo a celkově o něco zhubla. Od července, kdy se to stalo, trpěla depresemi, ale mlčela jako hrob.

	Jednoho chladného, deštivého dne koncem měsíce přestýlala Annabelle na lůžkovém oddělení chirurgie postele po raněných, které propustili domů, a za zády zaslechla dva pacienty, jak si povídají. Oba byli Britové, jeden měl hodnost poručíka a druhý seržanta. V nedávné děsivé bitvě, kdy šrapnely zasypaly zákopy, přišli oba naštěstí jen o ruku. Uprostřed práce se Annabelle zarazila, když pochytila zmínku o Harrym. Vzápětí si pomyslela, proč se vzrušuješ, vždyť tak se jmenuje spousta mužů. Jenže posléze důstojník řekl, že Harryho Winshira je věčná škoda. V následném hovoru se vojáci shodli, že tak skvělý chlap si nezasloužil smrt a bude všem kamarádům chybět. Annabelle se chtěla otočit a zařvat, že se oba mýlí, jelikož ten skvělý chlap byl ve skutečnosti netvor. Ale kousla se do jazyka, vypotácela se z pokoje, na chodbě se rozběhla a zastavila se až venku. Celá se chvěla, přesto tam stála v zimě a s pocitem, že se udusí, zoufale lokala mrazivý vzduch. Harry, jenž ji znásilnil, je mrtvý. Její dítě nebude mít otce. Ale mělo snad někdy řádného a hodného otce? Ne. Annabelle uznala, že takhle je to nejspíš lepší. Osud se tentokrát postaral o spravedlivou odplatu. Znovu ji zasáhla obludnost činu, kterého se Harry nezdráhal dopustit, a znenadání se přemožená hrůzou roztřásla jako osika a zhroutila se do bláta pokrývajícího dvůr. Dvě ošetřovatelky zahlédly, jak padá, a rozběhly se k ní. Rovněž chirurg, který právě vycházel z budovy, přispěchal na pomoc a poklekl vedle bezvládného těla. Jako vždy se v prvním okamžiku všichni tři vyděsili, že Annabelle dostala choleru, avšak při dotecích nezjistili ani známku zvýšené teploty. Měli podezření, že slabost zapříčinilo přepracování, málo jídla a nedostatek spánku, čímž už roky trpěl všechen nemocniční personál.

	Doktor, který zde nastoupil před třemi týdny jako čerstvá posila, pomohl sestrám odnést Annabellu dovnitř. Z bezvědomí se probrala, teprve když ji naložili na pojízdné lůžko. V dešti promokla až na kůži, prameny vlasů měla připlácnuté k hlavě a šaty včetně zástěry přilepené na tělo. Začala se překotně omlouvat, že způsobila zbytečný rozruch, a pokusila se vstát a uniknout. Jakmile se prudce posadila, znovu omdlela. Doktor bez otálení zatlačil lůžko do malého pokoje a zavřel za sebou dveře. Neznal Annabellu osobně, ale často se potkávali.

	Klidným hlasem se zeptal, jestli má průjem. Annabelle popravdě odpověděla, že nemá, a trvala na svém, že je v naprostém pořádku, jenom trochu unavená, protože sloužila od časného rána a naposled jedla včera večer. Pokusila se zářivě usmát, ale doktora neošálila, neboť obličej měla bledý jako stěna. Zeptal se, jak se jmenuje, a Annabelle se představila.

	„Slečno Worthingtonová, domnívám se, že trpíte bojovou únavou. Zřejmě potřebujete na několik dnů vypadnout z kola. Odjet odtud a snažit se odpočívat, abyste se zotavila.“ Nikdo tady si za řadu měsíců nevzal dovolenou. Annabelle nechtěla být výjimkou, avšak zároveň věděla, že její dny v nemocnici jsou sečteny. Břicho jí teď rychle rostlo a bylo stále obtížněji ho zamaskovat, i když se pevně stahovala.

	„Nemáte nějaké zdravotní potíže, o nichž jste mi neřekla?“ zeptal se doktor s ustaraným výrazem v obličeji. Poslední věc, kterou zde potřebovali, byl zdravotnický personál roznášející nakažlivé nemoci, které by mohly propuknout v epidemii, nebo prostě umírající z příčiny vyčerpání a chorob, jež nepřizná. Všichni dobře věděli, že většina sester a lékařů zastírá, že něco chytla, a dělá vše možné i nemožné, aby se potajmu vykurýrovala. Doktor se obával, že tento případ má před sebou, neboť mladá sanitářka vyhlížela opravdu bídně.

	Annabelle zavrtěla hlavou a tvrdošíjně opakovala: „Ne, jsem vážně v pořádku.“

	Doktor postřehl, že má v očích slzy, a jemně řekl: „Tak v pořádku, že jste před chvílí hned dvakrát omdlela?“ Stejně jako spousta ostatních děvčat vypadala podvyživené, což by slabost vysvětlovalo, ale nemohl se zbavit dojmu, že se za tím skrývá něco jiného, co se pevně rozhodla ututlat. Požádal Annabellu, aby si lehla, aby jí mohl skrz šaty prohmatat tělo. Sotva se natáhla na záda, spatřil vyduté bříško, a jejich pohledy se střetly. Velmi něžně položil ruce na oblý výstupek, který tak dlouho urputně maskovala, a ihned pochopil. Nebyla první ženou, která za války otěhotněla s vojákem. Když se jí podíval do tváře, rozvzlykala se.

	„Myslím, že problém spočívá v tomhle,“ řekl, když se Annabelle posadila, vytáhla z kapsy kapesník a utřela si nos. Vypadala jako hromádka neštěstí a tvářila se, jako by se hanbou nejraději propadla do země.

	„Kdy čekáte miminko?“

	Annabelle se sevřelo hrdlo. Chtěla vysvětlit, jak se to stalo, ale netroufala si. Pravda byla tak odporná a vsadila by se, že ani on by jí nevěřil a určitě by jako každý jiný svalil vinu na ni. Předtím již mnohokrát viděla, jak dopadly ostatní. Ženy, které oznámily nebo přiznaly, že byly znásilněny, odbyli slovy, že když mají milostné pletky, samy si koledují o nemanželské dítě. Proč by jí měl doktor věřit? A tak stejně jako Josiahovo tajemství, které v duši uzamkla jako v trezoru, aby ho chránila, poté co ji opustil, navždy pomlčí o zločinu vikomta Winshira. A toho, kdo má za vše zaplatit, nosila ve svém lůně.

	„V dubnu,“ řekla s výrazem plným beznaděje.

	„Tak dlouho se vám podařilo uchovat těhotenství v tajnosti?“ Doktor sejmul Annabelle zástěru, rozepnul pásek sukně, vyhrnul blůzu a zděsil se, jak je obvázaná a pevně stažená, což zjevně dělala už měsíce. „Považuji za zázrak, že můžete dýchat,“ poznamenal a potřásl hlavou. Ten krunýř těsnější než šněrovačka musel mučit matku i dítě.

	„Moc nemohu,“ přiznala Annabelle zalykající se pláčem.

	„Brzy budete muset s prací skončit.“ Řekl jen to, co Annabelle dávno věděla. „A otec?“ zeptal se vlídně.

	„Je mrtvý,“ zašeptala Annabelle. „Dozvěděla jsem se to dnes.“ Nechala si pro sebe, že Harryho nenávidí a nelituje, že zahynul. Zasloužil si trest. Uvědomila si, že by doktora šokovalo, kdyby upřímně doznala, jak smýšlí.

	„Ach tak. Pojedete domů?“

	„Nemohu,“ prostě odpověděla Annabelle. Uvádět důvody nemělo cenu, protože doktor by stejně nepochopil, proč už není vítaná v New Yorku a Newportu. A kdyby se tam objevila těhotná, udělala by nad sebou kříž.

	„Musíte si najít nějaké místo, kde budete žít. Rád bych vám nabídl pomoc. Co kdybych se pokusil najít rodinu, u které byste mohla bydlet? Třeba byste mohla vypomoct v domácnosti a občas se postarat o děti.“

	Annabelle zavrtěla hlavou. Také na tuto možnost pomyslela, když jí začínalo narůstat bříško, ale potom ji zavrhla. Do lékařské školy se vrátit nemohla, alespoň ne v nejbližší době. Stále však vzpomínala na Antibes a okolní kraj s malebným středověkým kostelem, k němuž si o školních prázdninách párkrát zajela. Na příjemnější útočiště, přímo stvořené pro život, by stěží natrefila. Kdyby tam našla domek poskytující bezpečný úkryt, dokud neporodí, měla by načas vystaráno a potom by se rozhodla, jestli se vrátí do služby, nebo do školy. Nedovedla si představit, jak by všechno zvládala, kdyby do nemocnice poblíž fronty vzala s sebou dítě a neměla nikoho, kdo by ho pohlídal a opatroval, až nastoupí do služby na plný úvazek. Zbývalo mnoho věcí, s nimiž se musí vypořádat, ale doktorovu pomoc odmítla. Chtěla si osobní problémy vyřešit sama. Doktor neměl ani ponětí, jak silné finanční zázemí Annabelle má a že si podle vlastního výběru může rovnou pronajmout nebo koupit i hrad.

	„Děkuji, jste nesmírně laskavý, ale nějak si poradím sama,“ řekla smutně, když jí pomáhal slézt z lůžka.

	„Hlavně už dlouho nečekejte,“ doporučil doktor, který nepřestával žasnout, že dokázala skrývat těhotenství celých šest měsíců.

	„Nebudu,“ slíbila Annabelle a se slzami v očích dodala: „Ještě jednou mockrát děkuji.“

	Doktor ji povzbudivě poklepal na rameno a potom vyšli na chodbu, kde čekaly dvě sestry, aby se ujistily, jestli se Annabelle daří lépe.

	„Slečna je v pořádku,“ s úsměvem sdělil doktor. „Všechny pracujete moc tvrdě. Slečna potřebuje dovolenou, aby znovu nabrala síly. Pro dnešek jí na odpoledne dávám volno. Oslabený organismus snadno napadne cholera a určitě bychom si nepřáli, aby tady propukla epidemie.“ Opět se usmál, aby mladým dámám vnesl do duše klid, spiklenecky pohlédl na Annabellu a odešel. Ošetřovatelky doprovodily Annabellu do jejího pokoje, aby si odpočinula.

	Ležela na posteli a přemítala. Doktor měl pravdu. Zanedlouho bezpodmínečně musí odejít. Dřív než někdo zjistí, že je v jiném stavu, a ona se nanovo, nikoli vlastní vinou, dočká opovržení.

	 

	Annabelle se podařilo zůstat ve Villers-Cotterets až do prvního února, kdy s lítostí oznámila, že z nemocnice odchází. Své nadřízené omluvně sdělila, že odjíždí zpátky do Nice, aby pokračovala ve studiu medicíny. Nikdo jí nemohl nic vyčítat, protože tady obětavě dřela čtrnáct měsíců. Annabelle se cítila jako zrádce, protože opouští pole uprostřed bitvy, ale neměla na výběr.

	Byla moc smutná, když naposledy zamávala nemocnici a lidem, s nimiž pracovala. Vlakem se vydala do Nice. Tentokrát trvala cesta dokonce dva dny, protože putovali po odkloněných trasách a na řadě zastávek dlouho čekali, aby umožnili volný průjezd vojenským transportům a nákladním vlakům, které na frontu dopravovaly zásoby.

	Když Annabelle konečně dorazila do Nice, jako první věc udělala, že zašla do malého klenotnictví a koupila si snubní prsten. Hned si prostou zlatou obroučku navlékla na prst a klenotník jí poblahopřál. Byl to milý starý pán a s nadšením dodal, že doufá, že bude velmi šťastná. Annabelle stěží zadržela slzy a s němou úklonou vyšla z krámku. Všude hodlala předkládat vymyšlenou historku, že je válečná vdova a její manžel padl u Ypres. Neexistoval důvod, proč by jí někdo nevěřil. Vyhlížela úctyhodně a po celé zemi se nyní našla spousta vdov, jejichž děťátka se narodila po manželově smrti. Annabelle se zařadila mezi moře obětí, jejichž tragédii zavinila válka.

	Předem si v Nice zamluvila pokoj v útulném hotýlku. Jakmile se ubytovala, šla si koupit několikerý černé šaty ve větší velikosti, neboť s úděsem zjistila, že když se přestala stahovat, má břicho velmi objemné. Nedosahovalo sice rozměrů, jimiž se mohla pochlubit Hortie, avšak nikoho nenechalo na pochybách, že Annabelle čeká miminko, a teď už neměla důvod zapírat to. Se snubním prstenem na prstu a v černých vdovských šatech působila jako vážená paní, jíž ve skutečnosti byla, a smutek, jenž všichni viděli v jejích očích, byl nefalšovaný.

	Ráda by se podívala do lékařské školy a pohovořila si s doktorem Graumontem, avšak na takovou návštěvu se necítila dost silná a rovněž nepovažovala za vhodné zčistajasna se tam ukázat v jiném stavu. Později, až se trochu sebere, se může objevit s děťátkem a báchorkou o muži, za nějž se provdala a jehož krátce poté zabili. Zatím to vše bylo příliš čerstvé. Necítila se duševně připravená na setkání se známými tvářemi. Navíc dosud nepřišla na způsob, jak vysvětlit, že si nezměnila příjmení. Ale časem ji určitě napadne všeobecně přijatelná verze. Teď musela především najít domov pro sebe a to malé. Jednoho dne zajela do Antibes a vyšla si nahoru ke kostelíku, který si tolik zamilovala. Odedávna sloužil jako námořnická kaple a z výšiny se kolem dokola otevíral výhled na přístav, modré moře a Maritimské Alpy. Těsně před odchodem se Annabelle zeptala kostelnice, jestli náhodou neví o nějakém domu, jenž se v okolí nabízí k pronájmu.

	Žena nejprve zavrtěla hlavou, ale pak naklonila hlavu k ramenu, na chvilku se zadumala a poté s výrazným jižním přízvukem řekla: „Nemůžu sloužit, ale napadlo mě…“ Omrkla si Annabellu, která snadno zapadla do zdejšího prostředí, neboť mluvila francouzský už tak plynně, že by nikdo nepoznal, že nepochází z Paříže nebo z některého z měst na severu Francie, a pokračovala: „Před válkou tady žila jedna rodina. Potom už jenom rodiče, kteří se přestěhovali do Lyonu, když oba jejich syny Němci zabili. Od té doby sem nepřijeli ani na skok a nemyslím, že by se vrátili do starých míst. Asi by jim to zlomilo srdce, protože jejich chlapci tenhle kout milovali.“ Posléze Annabelle popsala, kde ten dům leží. Od kostela se tam došlo pěšky, a tak si Annabelle udělala nádhernou procházku. Na konci cesty spatřila kouzelnou vilu, která vypadala jako malé letní sídlo. Na zahradě uviděla starce, který sestřihával keře, takže se dovtípila, že o majetek pečuje. Kývl na pozdrav, když ho oslovila a zeptala se, jestli se rýsuje možnost, že by si dům pronajala. Muž vyjádřil pochyby, ale projevil ochotu napsat majitelům. Aby si ujasnil podmínky, opatrně se zeptal, jestli by nebylo na překážku, že v domě ponechali všechen nábytek a vybavení. Annabelle správce ujistila, že naopak dává přednost zařízenému domu.

	Muž viděl, že čeká dítě, což se v sedmém měsíci nedalo utajit, a zatvářil se soucitně, když slyšel, že je vdova. Annabelle řekla, že by brala s povděkem, kdyby majitelé přistoupili na pronájem do konce roku, a podle okolností by se dohodli na dalším. Doufala, že do školy nastoupí na podzim, aby řádně zahájila studium spolu s ostatními, nebo nejpozději v lednu. Přála si, aby vyšlo září, kdy bude děťátku pět měsíců, a kdyby sehnala chůvu, hladce by učení zvládla. A kdyby si obstarala auto, mohla by denně dojíždět do Nice a zase zpátky domů. Dala správci adresu hotelu, v němž se ubytovala, a on slíbil, že jakmile dostane odpověď – ať kladnou nebo zápornou – dá jí vědět. Annabelle se kojila nadějí, že v muži vzbudila takovou lítost, že majitele jemně dotlačí k souhlasu.

	Na zpáteční cestě do Nice zvažovala možnosti a dospěla k závěru, že v krajním případě, kdyby opravdu nebylo zbytí, zůstane v hotelu. Nepředstavoval sice ideální hnízdečko pro miminko, ale byl útulný a čistý. Samozřejmě že dům se zahradou by brala všemi deseti, avšak kdyby se nepoštěstilo nějaký získat, spokojí se se skrovným hotelovým pokojem.

	V následujících týdnech chodila Annabelle denně na procházky. Toulala se po Nice, brouzdala po pobřeží, snažila se řádně jíst a dlouhé hodiny spala. Prostřednictvím nemocnice našla místního soukromého lékaře, k němuž zašla na prohlídku. Při představování vytáhla vykonstruovanou báchorku, že je válečná vdova. Doktor byl velmi vlídný a plný porozumění. Annabelle vyjádřila přání rodit doma. Nechtěla riskovat, že v nemocnici narazí na lékaře, které tam poznala během školní praxe. Nemusela vysvětlovat důvod, neboť valná většina žen stále ještě setrvávala u zvyku přivést dítě na svět v klidu domova, a tak doktor běžně docházel k rodičkám.

	Jednoho dne v březnu se Annabelle vrátila z ranní procházky a na stole spatřila malou obálku. Uvnitř našla psaní od Gastona, správce vily v Antibes, který ji žádal o schůzku. Annabelle se ihned vypravila na místo a vyslechla si dobrou zprávu. Majitelé měli pro její situaci velké pochopení a dohodli se, že dům pronajmou. Dokonce i naznačili, že by ho možná později prodali. Jak Gaston předpokládal, pojil se s příliš mnoha vzpomínkami na jejich děti a žít tam by rodičům přinášelo jen smutek. Pro začátek se rozhodli pronajmout ho mladé paní na šest měsíců a pak se uvidí. Gaston nabídl, že Annabellu po domě provede, což s potěšením přijala. A byla okouzlená. V prvním poschodí se nacházela prostorná manželská ložnice, dvě menší ložnice – zřejmě dřívější chlapecké pokoje, a koupelna, která sloužívala všem členům rodiny. Annabelle se moc zalíbila, protože byla vydlážděná, obložená starobylými kachlíky a měla obrovskou mramorovou vanu. V přízemí byl obývací pokoj, jídelna, kuchyně a cele zasklená menší terasa ke slunění, z níž se chodilo na zastřešenou, otevřenou verandu. Velikostí vila přesně odpovídala Annabelliným představám, jelikož se tam mohla pohodlně složit s dítětem a chůvou, která by vypomohla i v domácnosti. Nyní však chtěla být sama.

	Bez otálení sedla ke stolu a napsala majitelům dopis, že souhlasí a dává své bance příkaz, aby převedla potřebné finance. Gaston se zaradoval, že vše klaplo, a ze srdce Annabelle poblahopřál. Už se těšil, jak dům znovu ožije, a ujistil novou nájemnici, že jeho manželka sem bude ráda docházet, aby uklízela a pomohla i s děťátkem, až se narodí. Annabelle poděkovala a po odchodu zamířila autem rovnou k hlavní niceské bance. Představila se řediteli a požádala, aby do její banky v New Yorku zaslal telegram s informací, kde se usadila. Potřebovali vědět, kam mají předisponovat peníze, protože před odjezdem z Villers-Cotterets uzavřela svůj tamní účet. Neměli ponětí, proč se vydala do Nice a co tam pohledává, ale na soukromé záležitosti se zásadně nevyptávali. Annabelle se nemohla ubránit, aby nepomyslela na Hortii, a v duchu se ptala, kolik dětí už asi má. Ode dne, kdy si daly sbohem, uplynula dlouhá doba, a jí se zvlášť teď po staré kamarádce stýskalo. Ano, zradila ji, ale pouze proto, že podlehla lidské slabosti. Třebaže již nikdy nebudou přítelkyně, Annabelle nepřestala mít o Hortii upřímný zájem. I kdyby se jednoho dne znovu shledaly, stěží k sobě najdou cestu, neboť jen v posledních měsících se udála spousta zvratů.

	Do domu ležícího nad Antibeským mysem se Annabelle přestěhovala čtvrtého dubna. Jakmile se trochu zabydlela, zašla na prohlídku a doktor jí sdělil, že dítě přijde na svět už brzy, třebaže přesnější datum nemohl určit. Annabelle mezitím zmohutnělo břicho, ale i když se pomalu kolébala, každý den si vyšla do kopců nebo ke kostelu, který si zamilovala, a obdivovala překrásný výhled. Gastonova manželka Florine docházela do domu, aby uklidila a občas i uvařila. Annabelle vybalila staré lékařské knihy a večery trávila čtením. Ohledně dítěte měla stále smíšené pocity. Bylo počaté násilně a v návalu zuřivosti a nedokázala si představit, že si tu děsivou chvíli nepřipomene pokaždé, kdy se na ně podívá. Osud jí ho však daroval a jako matka přijme ten dar s otevřenou náručí. Annabelle přišlo párkrát na mysl, že se spojí s vikomtovými rodiči, aby jim oznámila, že budou mít v rodině vnouče. Nic jim nedlužila, nebyla jim ničím povinovaná, a pokud jablko nepadlo daleko od stromu, asi se zachovají stejně nečestně jako jejich syn. S takovou rodinou nechtěla mít nic společného. O dítě se postará sama, budou žít jeden pro druhého a nikoho dalšího k tomu nepotřebují.

	V třetím dubnovém týdnu se Annabelle vydala na dlouhou procházku, jako vždy se zastavila u kostela, ztěžka se posadila na lavičku a kochala se výhledem. Potom zašla dovnitř, aby zapálila svíčku za maminku a pomodlila se za Josiaha. Ten o sobě nedal vědět již přes dva roky, takže netušila, jestli je s Henrym stále ještě v Mexiku, anebo se vrátil do New Yorku. Nechal ji jít a přerušil veškeré kontakty. Chtěl, aby jako svobodná žena začala nový život, avšak ani v nejdivočejším snu by ho nenapadlo, jak křivolakou cestu pro ni osud přichystal a jaké překážky bude muset překonat.

	Obloha se mírně zatáhla a kraj zalily skvrnité paprsky odpoledního slunce, když se Annabelle pomalu vracela domů a myslela na Josiaha, Hortii, maminku, otce a Roberta. Měla pocit, že jsou všichni nablízku a že stačí natáhnout ruku, aby se jich dotkla. Dům ji přivítal prázdný, jelikož Florine zhruba před hodinou odešla. Annabelle šla nahoru do ložnice, lehla si a za chvilku usnula. Když se probudila, k vlastnímu údivu zjistila, že je něco po půlnoci. Ze spánku ji vytrhlo svírání v kříži a znenadání pocítila bodavou bolest v podbřišku. Ihned věděla, že se schyluje k porodu. Bohužel neměla po ruce nikoho, kdo by došel pro doktora, a dosud nestihla zařídit, aby do domu zavedli telefon. Ale nevyděsila se, jak tam ležela. Uklidňovala se, že se přece jedná o naprosto přirozený proces, který by zvládla i sama. Jenomže jak noc houstla a bolesti sílily, už si nebyla tak jistá. Zdálo se neuvěřitelně kruté, že z prvního milostného aktu, který zažila, si pamatovala jen hrůzu a utrpení, a nyní musí trpět znovu – kvůli dítěti bez otce, které nechtěla! Celé roky toužila po Josiahovu dítěti, které do života uvítá s láskou. Nikdy by si nepomyslela, že se všechno takto zvrtne.

	Při každém stahu Annabelle zhluboka dýchala a křečovitě zatínala pěsti do povlaků. Na úsvitu sledovala, jak slunce vychází. Nyní již silně krvácela, měla mučivé bolesti a začínala se cítit jako tonoucí, jemuž hrozí smrt. Vybavila si, jak strašné osobní zkušenosti líčila Hortie, jíž mohla věřit, jelikož prodělala dva těžké porody. Annabellu přepadla panika právě v okamžiku, kdy se ve dveřích ložnice objevila Florine. Ta v přízemí zaslechla, že paní hlasitě sténá, a bez meškání vyběhla po schodech nahoru. Annabelle ležela v posteli s vytřeštěnýma očima a vyčerpaná bolestmi, v nichž se zmítala již osm hodin, nemohla ani mluvit.

	Florine vešla rychle dovnitř, velmi šetrně stáhla z Annabelly přikrývku a rozprostřela pod ni stará prostěradla, která si předvídavě přichystala předem. Něžně žvatlala, koukla se, jak to vypadá, a ujistila Annabellu, že vše probíhá dobře, protože uviděla hlavičku.

	„To je mi úplně jedno,“ zbědované ze sebe vysoukala Annabelle. „Chci, aby to vyšlo ven…“ Vzápětí vykřikla, neboť pocítila, jak se dítě posunulo dopředu a hned zase dozadu. Florine seběhla dolů vyhledat Gastona, kterému přikázala, aby co nejrychleji přivezl doktora. Nezjistila nic, co by bilo na poplach, ale jistota je jistota. Pomáhala už u řady porodů a věděla, že to může trvat dlouho a nejhorší teprve přijde. Z hlavičky spatřila kousek ne větší než mince.

	Annabelle ležela na posteli a mezi pláčem křičela, zatímco jí Florine ochlazovala čelo ručníkem, jenž namáčela ve studené vodě ovoněné levandulí. Zakrátko musela přestat, protože Annabelle nesnesla ani jemné doteky a jen křičela a svíjela se bolestí. Zdálo se, že uplynula celá věčnost, než doktor konečně přišel. Zdržel se u jiného porodu: u ženy, která přivedla na svět dvojčata. Sem dorazil ve dvě hodiny odpoledne, a přestože se Annabelliny bolesti zhoršovaly, k žádnému pokroku nedošlo.

	Doktor ji prohlédl, umyl si ruce a zatvářil se spokojeně. „Vedete si velmi dobře,“ sdělil a povzbudivě pohlédl na rodičku, která při každém záchvatu bolesti křičela. „Myslím, že do večeře tady máme miminko.“

	Annabelle na něj v panice vrhla zděšený pohled říkající, že tahle muka nevydrží už ani minutu, a potom se rozplakala. Hodiny utrpení se příšerně vlekly. V posledním kole poprosil doktor Florinu, aby Annabelle podepřela záda polštáři, a ji, aby pokrčila kolena a pevně se opřela o chodidla. Annabelle bojovala ze všech sil a volala svoji matku. Doktor ji přísně pobídl, že musí zapracovat a na pokyn znovu a znovu zatlačit, neboť temeno hlavičky se píď po pídi vynořovalo. Annabelle nakonec padla na polštáře téměř vyčerpaná a s pocitem, že víc nedokáže. Doktor však požádal, aby zatlačila silněji než předtím a nepolevovala. Napjala tedy všechny zbývající síly. Obličej měla rudý a křičela, aby si ulevila. Znenadání se ven vyklubal vrchol hlavičky, pak malinká vrásčitá tvářička, a když se podívala dolů, spatřila, jak se z jejího lůna vynořuje dítě.

	Tlačila dál a potom bolest rázem ustala. Pokojem se rozlehlo dlouhé, slabounké kvílení a z malého obličejíčku na ně pohlédly zářivé oči. Annabelle se uprostřed pláče rozesmála a Florine zajásala nadšením. Děťátko tam leželo s ručičkama a nožičkama zapletenýma do pupeční šňůry, kterou doktor přestřihl a zavázal. Florine zabalila drobečka do pleny a podala matce. Byla to holčička.

	„Ach, ta je krásná!“ vydechla Annabelle s tvářemi zmáčenými potoky slz. To malinké stvoření bylo dokonalé, mělo půvabné rysy, útlé končetiny a tak neuvěřitelně mrňavé prstíky. Doktor měl správný odhad, jelikož se narodilo něco po šesté večer, což považoval za velmi rychlé na první dítě. Annabelle se na dcerušku nemohla vynadívat a mluvila na ni, zatímco doktor dokončoval práci. Florine zvesela prohodila, že paní umyje později, a tak ji prozatím přikryli dekou. Vedena úžasným mateřským instinktem si Annabelle položila miminko na prsa. Malý andílek v její náruči byl jediným příbuzným, jehož na světě měla, a stál za každý okamžik bolesti, která jí teď připadala bezvýznamná.

	„Jaké jméno holčičce dáte?“ zeptal se doktor s úsměvem. V duchu litoval, že mladá paní je vdova, ale bohudík má alespoň dítě.

	„Consuela,“ odpověděla Annabelle s dojetím. „Po mé mamince.“ Potom sklonila hlavu a něžně políbila dcerušku na čelo.
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	Miminko bylo ve všech směrech dokonalé – zdravé, čilé, šťastné a snadno zvládnutelné. Bylo opravdu jako andílek spadlý z nebe, který přistál v matčině náruči. Annabelle nečekala, že si tolik zamiluje dítě počaté tak odporným způsobem. Ale jakmile se narodilo, všechny vazby k jeho otci se zpřetrhaly. Zmizely, jako by nikdy neexistoval. Dceruška patřila pouze Annabelle a nikomu jinému.

	V červenci se Annabelle vypravila do lékařské školy navštívit doktora Graumonta. Právě začala druhá bitva na Marně a ode dne, kdy opustila Villers-Cotterets, nepřestal počet obětí otřesně vzrůstat. Po Consuelině narození si uvědomila, že se na frontu nemůže vrátit. Zachovala by se nesvědomitě, kdyby s sebou vzala malou do podmínek, kde budou obě vystavené nebezpečí a nákaze běžnými i smrtelnými nemocemi, a především by dny a noci pracovala a pro malou by si vyšetřila vždy jen pár hodin. Přestože se cítila provinile, že již nepomáhá ve válečném úsilí, věděla, že její místo je nyní u dítěte. Florine nabídla, že se o malou postará, kdyby chtěla odjet do služby, ale Annabelle s díky odmítla. Nevydržela bez dcerušky ani minutu a nesnesla pomyšlení, že by ji na měsíce svěřila do cizích rukou. Proto se rozhodla zůstat v Antibes.

	Toužila pokračovat ve studiu a doufala, že si návrat do školních lavic zařídí. Za doktorem Graumontem šla s příběhem, který mezitím pevně slepila dohromady. A tak vyprávěla, že se krátce po příjezdu do Villers-Cotterets provdala za britského důstojníka. Dohodli se, že sňatek uchovají v tajnosti, dokud nebudou moct odjet do Anglie a slavnostně to oznámit jeho rodině. Manžela však zabili, dřív než mohli plán uskutečnit. Protože nikdo nevěděl, že se vzali, rozhodla se nechat si dívčí příjmení. S vědomím, že její rod nemá žádné dědice, si přála, aby jméno Worthington nezaniklo, a věrná památce rodičů jim tak chtěla vzdát hold. Bylo to přitažené za vlasy, ale zdálo se, že ředitel uvěřil, nebo v sobě našel ochotu koupit, co Annabelle prodává. Při pohledu na holčičku zjihl a rozplýval se, jak je krásná. Potom učinil velkorysou nabídku. Na zámeckých pozemcích mají již dlouho nevyužívaný domek, do nějž by se mohla s dítětem nastěhovat a zahájit školní rok spolu s ostatními. Ve škole studovalo devět mladíků a v září měli přibýt tři noví. S velkým smutkem ředitel sdělil, že ode dne, kdy se rozešli, zahynulo sedm Annabelliných bývalých spolužáků. S úlevou shledal, že Annabelle je živá a zdravá a po porodu ještě zkrásněla. Vypadala mnohem ženštěji, i když ne na svůj věk – dvacet pět roků jí bylo na jaře. Zcela jasně byla připravená dostudovat a vůbec se neděsila, že doktorský titul získá ve svých třiceti letech. Chtěla nanovo začít a škola ji čekala za pouhých šest týdnů.

	Annabelle přijala nabídku s povděkem, avšak rozhodla se, že dům v Antibes si ponechá, aby tam mohly trávit volný čas. Vyučování trvalo někdy až do pozdního odpoledne, a proto v každém případě potřebovala pro Consuelu opatrovnici. S pomocí Floriny, která znala místní lidi, si najala čilou dívku jménem Brigitte. S doktorem Graumontem se dohodla na nájemném, které činilo zanedbatelnou částku. Všechna kolečka do sebe báječně začala zapadat.

	V září, den před zahájením školního roku, přijela Annabelle s děťátkem a Brigittou na zámek a ubytovaly se v domku. Annabelle pociťovala větší vzrušení než dřív a určitě byla nyní šťastnější. Měla Consuelu, kterou hluboce milovala, a plesala nadšením, že opět nastoupila na studium medicíny. Rovněž při praxi v niceské nemocnici zvládala všechny úkoly mnohem snáz. Poprvé sem přišla vybavena zkušenostmi z domova a Royaumontského opatství a díky lekcím, které dostala jako sanitářka ve Villers-Cotterets, udělala ohromný skok kupředu.

	Jako by nestačilo, že ve světě zuří válka, propukla v září obávaná chřipková epidemie, která zachvátila Evropu i Ameriku. Řádila všude, jak ve vojenských řadách, tak mezi civilním obyvatelstvem, a především zákeřně napadala děti a staré lidi, kteří umírali po tisících.

	Koncem měsíce zahájily spojenecké jednotky ofenzívu v Lotrinsku. Pod velením generála Douglase Haiga zaútočily na Hindenburgovu linii vybudovanou podél Másy, kterou po několikadenním náporu prolomily. O šest dnů později se Rakousko a Německo obrátily na prezidenta Wilsona s žádostí o příměří, neboť Spojenci postupovali a nepřestávali nepřítele drtit. Boje pokračovaly ještě pět týdnů a studenti lékařské školy nebyli schopni mluvit o ničem jiném.

	Jedenáctého listopadu v jedenáct hodin dopoledne boje ustaly. Válka, která Evropu sužovala více než čtyři roky a stála patnáct milionů životů, s konečnou platností skončila.

	Když se radostnou zprávu dozvěděla Annabelle, vzala dcerušku do náruče, šla k oknu a přes slzy, které se jí řinuly z očí, se zahleděla do zahrady.
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	Válka skončila, lidé si vydechli úlevou a život se začal pozvolna ubírat do normálních kolejí. Vojáci se vraceli domů k rodičům, manželkám, snoubenkám nebo děvčatům, s nimiž se seznámili v krušných letech. Navraceli se k dřívějšímu životu a práci. Všude v ulicích potkával člověk raněné a invalidy bez končetin nebo s protézami, kteří se belhali na berlích a v horším případě byli odkázaní na vozíček. Někdy se zdálo, že z poloviny mužů v Evropě se stali mrzáci, ale přinejmenším žili. Mnozí se nevrátili a jejich blízkým nezbylo než truchlit a vzpomínat. Annabelle často myslela na spolužáky, kteří teď leží daleko na hřbitovech. Strašně se jí stýskalo po Marcelovi, a dokonce i po Rupertovi, který ji v prvních měsících na zámku nemilosrdně ztrapňoval, a potom se spolu skamarádili.

	Do zámku přicházeli noví a noví uchazeči lační stát se lékaři a sloužit lidstvu, takže do jara se počet studentů rozrostl na šedesát. Ženské pokolení tam nadále zastupovala pouze Annabelle, ale všichni pánové se ihned zamilovali do Consuely. Když měla první narozeniny, uspořádali oslavu, na níž se sešlo jednašedesát dceřiných obdivovatelů, a poprvé v historii školy se studentský sbor veselil až do rána. Consuela byla pro každého zbožňovaný drahoušek, a dokonce pohnula i srdcem strohého doktora Graumonta. Bylo jí sedmnáct měsíců, když její matka zahájila třetí ročník medicíny. Annabelle dávala bedlivý pozor, aby se malá nedostala do styku s neznámými tvářemi, zvlášť když po celé zeměkouli řádila chřipková epidemie, která přinesla smrt již sedmi milionům lidí.

	Lékařská škola se stala pohádkovým domovem pro Annabellu a Consuelu obletovanou šedesáti milujícími strýčky, kteří ji při každé příležitosti, kterou dostali, šíleně rozmazlovali. Kupovali jí dárky, hráli si s ní a prali se o to, kdo si ji pochová nebo pohoupá na kolenou. Starali se, aby měla co nejšťastnější dětství.

	Annabelle se nakonec musela vzdát domu v Antibes, protože tam dojížděla velmi poskrovnu a majitelům se přihlásil vážný zájemce o koupi, a tak se rozhodli staré letní sídlo prodat. Se smutkem se rozloučila s Gastonem a Florinou, avšak Brigittu si podržela, protože do domku na zámeckých pozemcích se dámský trojlístek pohodlně vešel.

	Annabelle sledovala, jak Consuela roste, a občas si pomyslela, že by se přece jen měla spojit s vikomtovou rodinou. Nyní měla dítě a možná by Harryho rodiče potěšilo, kdyby ve vnučce našli poslední pouto, které je pojí se ztraceným synem. Adresu by určitě snadno vypátrala, ale nedokázala se přimět cokoli pro to udělat. Nechtěla se o dcerušku s nikým dělit. Podobala se jí tak věrně, jako by k jejímu zplození nepřispěl nikdo jiný. Každý, kdo Consuelu spatřil, ihned řekl, že je celá máma.

	Roky studia utíkaly Annabelle rychlostí světla. Měla tolik učení a domácích povinností, že jí připadalo, že párkrát mrkla okem a najednou má vše za sebou. Dostat se na vrchol, jenž si vytyčila, si však vyžádalo spoustu tvrdé práce.

	Shodou okolností dokončila Annabelle lékařskou školu v květnu, kdy oslavila třicátiny. O měsíc dřív měla Consuela páté narozeniny. Opustit školu a domek, v němž žily, bylo jako znovu opustit domov. Annabelle pociťovala vzrušení a zároveň bolest. Když z rukou doktora Graumonta převzala lékařský diplom, rozhodla se, že pojede do Paříže a požádá o spolupráci Hotel-Dieu – nejstarší městskou nemocnici, která sídlila poblíž chrámu Notre Dame na Ile de la Cité. Měla v plánu otevřít si soukromou ordinaci a zavést se jako praktická lékařka, a proto si potřebovala napevno zajistit léčebný ústav, do nějž by posílala těžké případy. Původně doufala, že bude pracovat u doktora de Bré, avšak ten před rokem na jaře zemřel. Poslední článek, jenž ji poutal s domovinou, byl přeťat zhruba před třemi měsíci. Od prezidenta své newyorské banky obdržela dopis, jenž oznamoval, že Josiah zemřel v únoru v Mexiku a Henry Orson ho vbrzku následoval. Úředník, jenž v bance vyřizoval její osobní záležitosti, přiložil Josiahův dopis určený výhradně do jejích rukou. Josiah se dožil čtyřiceti devíti let.

	Jeho smrt a dopis s sebou přinesly mohutnou vlnu vzpomínek a smutku. Rozešli se před osmi roky, kdy on zamířil do Mexika a ona do Evropy, a soudně rozvedení byli sedm let. Dopis, který Josiah napsal s vědomím, že se blíží konec, byl něžný a nostalgický. Psal, že v ústraní našel klid a byl s Henrym šťastný, avšak po celou dobu na ni myslel s láskou a litoval příšerných věcí, které jí provedl. Dál vyjádřil naději, že rovněž potkala štěstí a že mu jednoho dne odpustí. Jak Annabelle četla řádku za řádkou, měla pocit, jako by svět, v němž vyrůstala a pak žila s manželem, už neexistoval. Všechny vazby s minulostí se zpřetrhaly. Nový život s dcerou a povoláním, které získala díky obrovské píli, odhodlání a nezlomné vůli, se otevíral ve Francii. Už dávno za sebou spálila mosty. Jediné, co ve Spojených státech nechala, byl dům v Newportu, jenž již osm roků zel prázdnotou a který pečlivě udržovalo milované služebnictvo jejích rodičů. Annabelle pochybovala, že tam ještě někdy zavítá, avšak neměla to srdce prodat malou oázu, v níž kdysi trávila kouzelná léta. Koneckonců nic prodávat nemusela. Rodiče jí zanechali jmění, z nějž mohla přepychově vyžít a zabezpečit i Consuelinu budoucnost. Až sebere odvahu, možná dá staré newportské „chaloupce“ navždy sbohem. Zatím se však k prodeji nedokázala přimět, stejně jako k vyhledání vznešených vikomtových rodičů. Vytvořila si vlastní svět, v němž si s Consuelou plně vystačily samy.

	S bolestí v srdci se loučila s lékařskou školou a přáteli, které zde poznala. Absolventi, s nimiž vítězně završila poslední ročník, se rozprchli do různých koutů Francie. Řada mladých lékařů zůstala na jihu, a jak Annabelle zjistila, do Paříže mířila jedině ona. Za všechny roky v Evropě neměla žádnou romantickou známost. Byla stále v jednom kole, ať sloužila ve frontových špitálech, anebo potom studovala a pečovala o dceru. Byla důstojnou mladou vdovou a nyní bude oddanou lékařkou. Nenacházela v životě prostor pro nic jiného a chtěla, aby to takto šlo dál. Josiah jí zlomil srdce a zbytek zničil Consuelin otec. Nechtěla si pustit do života žádného muže. K vlastní spokojenosti nepotřebovala nic víc než dceru a práci.

	Počátkem června se Annabelle spolu s dcerou a chůvou vydaly vlakem do Paříže. Brigitte žila dosud jen na venkově, a tak hořela nadšením, že jede do hlavního města, kde nyní opět panoval čilý ruch. Rovněž Annabelle se těšila, neboť tam řadu let nebyla. Když dorazily na Lyonské nádraží, vzaly si taxi do hotelu na Levém břehu, kde měly zamluvené apartmá. Byl to malý hotel, který Annabelle doporučil doktor Graumont coby útulek vhodný pro dvě ženy a dítě. Starostlivý doktor ji nabádal k opatrnosti a neopomněl ji upozornit na rozličná pařížská nebezpečí. Annabelle si všimla, že šofér taxi je Rus. Po bolševické revoluci a zavraždění carské rodiny se do Paříže uchýlilo mnoho příslušníků ruské šlechty, kteří zde v boji o živobytí vykonávali podřadné práce.

	Annabelle se zachvěla ruka vzrušením a oči se jí rozzářily jako dítěti, když se v hotelu poprvé zapisovala jako doktorka Worthingtonová. Byla stejně krásná a svěží jako v době, kdy přijela do Evropy, a když si hrála s Consuelou, vypadala jako holčička. Uchovala si mladého ducha a sršela elánem. Pod dívčím vzhledem se však skrývala odpovědná a seriózní žena, na niž se druzí mohli spolehnout a s důvěrou se svěřit do jejích rukou, zachraňujících zdraví i životy. Vytvořila si úžasný přístup k pacientům, který vzbuzoval závist jejích spolužáků a kolegů a jímž si vydobyla úctu všech profesorů. Doktor Graumont byl přesvědčený, že jako lékařka bude jeho škole dělat čest.

	Den po příjezdu do Paříže se Annabelle vypravila do nemocnice Hotel-Dieu dojednat, jaké kroky má podniknout, aby získala povolení předávat tam pacienty vyžadující náročnou péči. A Brigitte vzala Consuelu na procházku do Lucemburské zahrady. Krásné blonďaté dítě radostně zatleskalo ručkama, když se s matkou opět setkalo v hotelu.

	„Viděly jsme velblouda, mamá!“ zajásala Consuela, a zatímco to exotické zvíře popisovala, Brigitte a Annabelle se rozesmály.

	„Chtěla jsem se na něm svézt, ale nedovolili mi to,“ postěžovala si, svěsila koutky úst, ale vzápětí se znovu zachichotala. Byla vskutku okouzlující.

	Na doporučení doktora Graumonta nemocnice Hotel-Dieu vyhověla Annabellině žádosti, což byl velmi významný krok do začátku. Annabelle vzala dcerku a chůvu na slavnostní večeři do hotelu Meurice a potom si taxíkem udělaly okružní jízdu po městě, aby viděly pamětihodnosti v čarovném osvětlení. Vše bylo na hony vzdálené době, kdy sem Annabelle přijela krátce po vypuknutí války, tehdy zdrcená, zostuzená a zapuzená newyorskou společností. Teprve nyní zahajovala ten zbrusu nový život, pro nějž tvrdě dřela.

	Do hotelu se vrátily v deset hodin večer. Consuela v taxi usnula, a tak ji Annabelle vynesla nahoru v náruči a něžně uložila do postele. Také Brigitte padala únavou a šla hned spát. Annabelle chvilku přecházela po svém pokoji a pak se zastavila u okna a zahleděla se na noční Paříž. Už dlouhé roky se necítila tak dobře. Nemohla se dočkat, až se vrhne do práce, avšak nejprve musela najít vlastní střechu nad hlavou.

	V následujících třech týdnech si málem ušlapala nohy, jak chodila sem a tam po nábřeží podél Seiny a hledala volný dům. Pomalu podléhala pocitu marnosti, neboť žádný nesplňoval její představy. Brigitte se mezitím starala o Consuelu, společně poznávaly pařížské parky, jezdily do Buloňského lesíka a vozily se na kolotoči. Každý den si ve třech zašly na večeři. Annabelle si už dlouho neužila tolik zábavy a v dospělém věku si připadala, jako by teprve začínala objevovat svět.

	Vedle prohlídek domů nabízených k prodeji nebo pronájmu se Annabelle věnovala nákupům. Měla samé obnošené všední oblečení, a proto si chtěla pořídit novou garderobu – dostatečně seriózní pro doktorku, avšak dostatečně módní a elegantní pro Pařížanku. Běhání po obchodech jí připomnělo dny, kdy s maminkou nakupovala výbavu, aby se vdávala jako řádná nevěsta. Povídala o tom malé Consuele, která ráda poslouchala vyprávění o své babičce, dědečkovi a strýčku Robertovi. Dávalo jí to hřejivý pocit sounáležitosti s více lidmi než jen s matkou. Annabellu pokaždé bodlo u srdce a zalitovala, že nemá moc přičarovat dceři rodinu. Ale měly jedna druhou a stále opakovala, že si vystačí samy a nic jim nechybí. Consuela sice přikyvovala, ale párkrát zasmušile namítla, že by potřebovaly psa. Každý v Paříži má přece psa. Annabelle tedy slíbila, že až najde dům, koupí i psa. Všechny prožívaly šťastné dny. Brigitte se skvěle bavila a koketovala s jedním hotelovým poslíčkem. Byla velmi hezká a v jednadvaceti zralá na vdavky.

	Koncem července Annabelle už vážně klesala na duchu. Všechny domy, které viděla, byly buď příliš velké, anebo příliš malé, a ležely v místech nepříhodných pro lékařskou ordinaci. Annabellu přepadl zoufalý pocit, že nikdy nenajde to pravé ořechové. A potom při toulkách šestnáctým okrskem zcela náhle objevila v jedné úzké ulici půvabný dům, přesně tak velký, jak si představovala. Stál na malém pozemku tvořeném vpředu dvorkem a vzadu zahradou a měl přístavek se samostatným vchodem, v němž šlo hladce zařídit ordinaci. Byl úplně prázdný, v bezvadném stavu a ve vlastnictví banky, která nemovitost prodávala. Annabelle se zalíbil rovněž proto, že působil důstojně. Byl zkrátka přímo stvořený pro sídlo lékařky. Přímo v sousedství se nacházel parčík, v němž si hrály děti, což považovala za další plus kvůli Consuele.

	Annabelle bez meškání učinila bance nabídku, která se rovnala požadované ceně, a koncem srpna se stala právoplatnou majitelkou domu. Mezitím objednala nábytek, ložní a stolní prádlo, porcelánové jídelní servisy a veškeré nádobí do kuchyně. Vybrala také ozdobné doplňky a drobnosti do dětského pokoje a ostatních místností a nezapomněla pěkně vybavit ani Brigittin pokoj. Do ordinace zvolila solidně vyhlížející nábytek a září strávila nakupováním lékařské výbavy, kterou nezbytně potřebovala pro praxi. Zašla do tiskárny, tam si objednala hlavičkové dopisní papíry a ostatní formuláře nepostradatelné v kanceláři. A najala si sekretářku. Čirou náhodou padla na starší ženu klidné povahy, která rovněž pracovala na Royaumontském opatství, třebaže se tam spolu nesetkaly. Helene se mohla prokázat řadou doporučení, jelikož před válkou pracovala u několika lékařů, a zaradovala se, že nyní pomůže odstartovat praxi mladé začátečnici.

	Počátkem října byla Annabelle připravená otevřít ordinaci. Trvalo to déle, než čekala, ale chtěla mít vše v naprostém pořádku. Třesoucíma se rukama vyvěsila na hlavní branku kovovou cedulku s ozdobně vyrytým MUDr. Annabelle Worthingtonová a čekala, co se stane. Potřebovala, aby dveřmi prošla jedna jediná osoba, neboť potom svítala naděje, že někde utrousí pochvalné slůvko, které sem zavede další lidi. Kdyby žil doktor de Bré, určitě by na Annabellu odkazoval pacienty, aby snáz vešla ve známost, ale bohužel už zemřel. Doktor Graumont napsal několika pařížským kolegům, které znal odedávna, aby Annabelle přepustili hrstku klientů, avšak jeho snaha zatím nepřinesla žádné ovoce.

	První tři týdny se nedělo vůbec nic. Annabelle a její sekretářka Helene tam seděly s rukama v klíně, koukaly na sebe a počítaly minuty. Každý den v poledne se Annabelle zvedla a šla domů poobědvat s dcerou. Pochvalovala si, jakou výhodu s sebou nese mít ordinaci přímo v domě, ale jinak byla velmi skleslá. Nikdy nesnášela nečinnost a stávající situace nevypadala růžově. Pak konečně na samém začátku listopadu zaklepala na dveře žena s naraženým zápěstím a vzápětí muž s málem uříznutým prstem. Od té chvíle se jakoby mávnutím kouzelného proutku vše obrátilo a do čekárny plynule začali proudit pacienti, jak šlo od ucha k uchu, že tady najde pomoc každý. Nejednalo se o těžké případy, ale o drobná zranění a běžné neduhy, s nimiž si Annabelle uměla hravě poradit. Avšak vážností, s níž ke všemu přistupovala, a odborným a jemným zacházením si pacienty okamžitě získala. Netrvalo dlouho a lidé přecházeli od jiných lékařů, posílali sem přátele a známé, vodili své děti, svěřovali se Annabelle s nejrůznějšími zdravotními potížemi a žádali o radu. Do ledna měla v čekárně od rána do večera plno. Dělala jen to, na co se vyškolila, a milovala každou minutu své práce. Vždy poděkovala jiným lékařům, kteří k ní nemocného poslali na konziliární vyšetření, avšak počínala si velmi opatrně a respektovala jejich původní závěry, aby nezapříčinila, že budou před svými pacienty vypadat jako hlupáci, i když někteří si zasloužili dostat nafrak. Byla puntičkářská, přesná, schopná, zkušená a měla okouzlující chování. Navzdory nevšední kráse a mladému vzhledu brala své povolání vážně, což všichni jasně viděli a plněji důvěřovali.

	V únoru nechala hospitalizovat syna jedné paní, která se zařadila mezi její stálou klientelu. Chlapec, jemuž bylo teprve dvanáct let, dostal prudký zápal plic. Annabelle ho v nemocnici navštěvovala dvakrát denně a v jednu chvíli měla velké obavy, že snad nepřežije. Ale chlapec se z nejhoršího vykřesal a uzdravil se a jeho matka zahrnula mladou doktorku vděčností. Annabelle zkoušela nové metody, které používali u vojáků v nemocnici ve Villers-Cotterets, a kreativně je propojovala se starými, které se v minulosti jednoznačně osvědčily. Po večerech nadále zaníceně studovala lékařské časopisy, aby si rozšiřovala znalosti o nejčerstvějších vědeckých výzkumech. Otevřenost novým myšlenkám jí dobře sloužila. Často si četla do pozdní noci, zachumlaná s Consuelou v posteli, a potajmu se usmívala, když dcera začala říkat, že chce být také doktorka. Jiná děvčátka chtěla být spíš ošetřovatelkami, avšak dívky rodiny Worthingtonovy si nasazovaly laťku hodně vysoko. Annabelle si nemohla pomoct, aby se občas v duchu nezeptala, co by si o tom všem pomyslela její matka. Věděla, že si pro svoji jedinou dceru přála, aby vedla tradiční život dam z aristokratických kruhů, a nesouhlasila by, aby se dala na lékařskou dráhu. Přesto Annabelle doufala, že by na ni byla hrdá. Rovněž věděla, jak by matka byla zničená z hanebného rozpadu jejího manželství, a nebyla si jistá, jestli by se Josiah odhodlal k rozvodu, kdyby Consuela nezemřela. Ale to vše už dávno vzala voda. Co dobrého by přineslo, kdyby zůstala vdaná za Josiaha, který od mládí vášnivě miloval Henryho? Nikdy neměla šanci získat jeho lásku. Nemyslela na to s hořkostí, ale se smutkem. Při každé vzpomínce na manžela pocítila tupou bolest a měla podezření, že ji bude provázet po celý život.

	Jediný, kdo jí dělal jen samou radost, byla malá Consuela. Byla šťastné, hravé a veselé dítě, s nímž každé ráno vyšlo doma zářivé slunce. Annabelle vytvořila pro dceru pohádkového tatínka, aby se necítila ochuzená, nebo dokonce osamělá. Vyprávěla jí, že její otec byl Angličan, skutečně úžasný, statečný člověk a pocházel z milé rodiny. Bohužel zemřel ve válce jako hrdina, dřív než se narodila. Nezdálo se, že by holčičku někdy napadlo zaobírat se otázkou, proč se nestýkají s otcovou rodinou. Věděla, že všichni příbuzní z matčiny strany jsou mrtví, a i když o Harryho nejbližších maminka nic takového neřekla, nevyptávala se a pouze se zájmem poslouchala. A potom jednoho dne při obědě se koukla na Annabellu a zeptala se, jestli by mohly navštívit „druhou“, tedy anglickou babičku. Annabelle strnula zděšením, jako by právě vybuchla bomba, a zmateně pohlédla přes stůl na dceru. Vůbec nevěděla, co má říct. Ani ve snu nepočítala s možností, že tato chvíle jednou nevyhnutelně přijde, a nepřipravila se na ni. Consuele bylo šest roků a všechny její kamarádky, s nimiž si hrála v parku, měly babičky. Tak proč ještě nikdy nenavštívila tu svoji?

	„No…, víš…, protože žije v Anglii, a to je hodně daleko. Už dlouho jsem s ní nemluvila…“ Annabelle nenáviděla klam a cítila se pod psa, že lže vlastnímu dítěti. „Popravdě řečeno jsme se dosud nesetkaly. Tvůj tatínek a já jsme se do sebe zamilovali a vzali se za války. A potom zahynul, takže jsem jeho rodinu ani nestihla poznat,“ pracně ze sebe vysoukala, zatímco z ní dcera nespouštěla oči.

	„A babička mě nechce vidět?“ zeptala se Consuela a zatvářila se zklamaně.

	Annabelle rázem poklesla na duchu. Dostihla ji minulost a teď se musela dostat z kaše, kterou si sama navařila. Horečně přemýšlela, jak vysvětlit, že Harryho rodiče nemají ani páru o existenci své vnučky. Přitom se nechtěla v žádném případě nechat donutit, aby se s nimi spojila. Prožívala příšerné dilema.

	„Ach, jsem si jistá, že by tě moc ráda poznala, kdyby mohla… Tedy pokud není nemocná… a asi je už hodně stará.“ Pak si Annabelle povzdechla a s těžkým srdcem slíbila: „Dobrá, napíšu tam a uvidíme, co odpoví.“

	„Báječné!“ Consuela se rozzářila.

	Annabelle vstala od stolu, a jak šla zpátky do ordinace, proklínala Harryho Winshira jako nikdy předtím.
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	Věrná slibu, který dala dceři, si Annabelle opatřila adresu a poté se posadila, aby lady Winshirové napsala. Neměla sebemenší představu, jak má dopis uvést, jak se má představit a celou záležitost obstojně vyložit. Pravda, že její syn Annabellu znásilnil a že pak porodila nemanželskou dceru, se stěží dala považovat za parádní vstup na scénu, a lady Winshirové by se určitě nezamlouvala. Annabelle nechtěla lhát, ale nakonec se uchýlila k svaté lži a vyplodila velice zjednodušenou a zaobalenou verzi. Upřímně si přiznávala, že nemá chuť setkat se s váženou lady a nechce, aby Consuela poznala svoji „druhou“ babičku, ale chtěla dceři dokázat, že se alespoň pokusila.

	A tak napsala, že se s Harrym seznámila za války ve Villers-Cotterets, kde pracovala v nemocnici. Přinejmenším tato informace byla pravdivá, třebaže přesně by měla znít, že ji opilý pan důstojník uprostřed noci povalil na kamenné schody a připravil o panenství. Dál sdělila, že nebyli přátelé a ani se moc dobře neznali – což byla rovněž pravda –, a za dost nešťastných okolností mezi nimi došlo k náhodnému intimnímu sblížení – do nebe volající pravda –, které nezůstalo bez následků, takže před šesti roky přivedla na svět dcerušku. Posléze se omluvila, že se s rodinou nespojila dřív, avšak pouze proto, že od ní nic nechtěla. Vysvětlila, že je Američanka, do Evropy přijela jako dobrovolnice a s Harrym ji na chvíli svedla dohromady válka, která si šeredně pohrála s osudy milionů li4í. Ale jejich dcera je nádherná bytost a v poslední době se začala vyptávat na babičku z otcovy strany, čímž Annabellu uvedla do obtížné situace. Jako matka už nechtěla sdělovat dítěti další výmysly. Aby bylo jasno, Annabelle dodala, že dcera věří, že její rodiče byli řádně oddaní, avšak sňatek se nekonal. V závěru naznačila, že by velmi ocenila, kdyby lady Winshirová byla od té dobroty a napsala Consuele pár řádků a třeba i přiložila fotografii. Tak by se s celou záležitostí čestně vypořádaly. Podepsala se MUDr. Annabelle Worthingtonová, aby ta žena věděla, že má co do činění s úctyhodnou osobou, i když na tom ani kapku nezáleželo. Její syn byl díky starému ctěnému jménu a šlechtickému titulu vysoce vážený, ale kdyby se každému měřilo stejným metrem, měl by sedět ve vězení. Nicméně zplodil nejkouzelnější dítě na světě, za což ho Annabelle nemohla nenávidět. Svým způsobem mu byla vděčná, třebaže si na něj neuchovala krásnou vzpomínku.

	Annabelle odnesla dopis na poštu a rychle vše pustila z hlavy. Po celý květen měla napilno, protože čekárna se nepřetržitě plnila lidmi. Lady Winshirová neodpovídala, avšak zdálo se, že Consuela na anglickou babičku zapomněla. V zimě začala chodit do soukromé dívčí školy a vedle učení měla spoustu nových zážitků a jiných starostí. Brigittě tak vybylo víc volného času a mohla vypomáhat v ordinaci.

	Jednoho dne koncem měsíce se Annabelle vrátila z vizity pacienta, kterého poslala do nemocnice, a Helene jí oznámila, že na ni čeká nějaká žena. Přišla před dvěma hodinami a odmítla sdělit, o co se jedná. Annabelle usoudila, že zřejmě má problém ožehavého rázu, o němž lidé raději pomlčí, aby se neuváděli do trapných rozpaků. Oblékla si bílý plášť, posadila se ke stolu a požádala sekretářku, aby pustila paní dál.

	Za dvě minuty uvedla Helene do ordinace dámu impozantních rozměrů. Na hlavě měla obrovský klobouk, kolem krku náhrdelník z šesti dlouhých řad velkých perel a opírala se o stříbrnou hůl. Působila dojmem, že má sto chutí tou hůlkou někomu napráskat, jak rázně vpochodovala dovnitř. Annabelle vstala, vlídně pozdravila a přinutila se, aby se nerozesmála. Dáma nepozdravila, napřaženou ruku ignorovala a vrhla na mladou doktorku plamenný pohled. Nevypadala nemocná, takže se Annabelle podivila, co tam dělá. Dáma však šla rovnou k věci.

	„Co je to za nesmysl, že mám vnučku?“ vyštěkla anglicky hromovým hlasem. „Můj zesnulý syn neměl žádné děti, žádnou vážnou známost, žádnou ženu, která by v jeho životě hrála významnou roli. Jestliže prohlašujete, že máte s Harrym dítě, proč jste čekala šest roků, abyste mi to milostivě napsala?“ Poté se posadila na židli u protější strany stolu a upřela na Annabellu pichlavé oči. Měla řečeno ironicky stejně příjemné chování jako její syn a Annabellu přešel smích, jakmile si uvědomila, o co tady jde. Místo aby Harryho matka odpověděla na dopis, prostě se přihrnula do Paříže a vtrhla sem jako bouře.

	„Čekala jsem šest let proto, že já osobně jsem se s vámi vůbec nechtěla spojit,“ chladně odpověděla Annabelle. Mohla se vyjádřit neomaleně, neboť lady Winshirová si také nebrala servítky. Vypadala zhruba na sedmdesátnici, což by věkově odpovídalo, jelikož Harrymu by nyní bylo něco přes třicet. Tehdy v noci, kdy se poprvé a naposled setkali, Annabelle odhadla, že je jen o málo starší než ona. „Napsala jsem vám pouze proto, že dceru trápilo, že nemá babičku. Nedokázala pochopit, že jsme se nikdy nesetkaly. Řekla jsem jí, že její otec a já jsme se vzali, ale zanedlouho odešel na frontu, kde byl zabit. Nestihli jsme zajet do Anglie, aby mě představil rodičům. Ocitla jsem se ve velice prekérní situaci.“

	„Vy a můj syn jste tedy nebyli manželé?“ Lady Winshirová se zatvářila vyděšeně. Bylo jiné přečíst si mlhavý náznak v dopise a slyšet to na vlastní uši.

	Annabelle zavrtěla hlavou. „Ne, nebyli. Setkali jsme se jen jedenkrát.“ V duchu uznala, že tímto kusým sdělením o sobě vytváří ten nejhorší dojem, avšak nehodlala říct nic bližšího, protože navzdory hrubému chování Harryho matka nemusela vědět, že její syn je násilník. Annabelle dospěla k závěru, že Consuela si zaslouží uchovat si iluze, a přestože ona sama již mnohé ztratila, chtěla ponechat také lady Winshirovou v blahé nevědomosti. „Ale přeji si, aby dcera dál věřila, že jsme byli manželé. Alespoň tuto maličkost bych jí ráda dopřála.“

	„Už tehdy jste byla lékařka?“ zeptala se lady Winshirová s nenadálým zájmem.

	Annabelle opět zavrtěla hlavou. „Ne. Měla jsem za sebou rok medicíny, a tak mě přidělili jako zdravotníka k sanitní jednotce.“

	„Jak jste se s Harrym potkala?“ Výraz v očích lady Winshirové změkl. Ztratila ve válce oba syny a bolest a soucit jí nebyly cizí.

	„To není důležité,“ rychle odpověděla Annabelle a pomyslela si: Kéž byste se tady nikdy neukázala! „Jak jsem vám napsala, neznali jsme se. Moje dcera je zkrátka náhoda.“

	„Jaká náhoda?“ Lady byla neodbytná – šla jako pes po kořisti, kterou se teď stala Annabelle.

	Annabelle si povzdechla a usilovně se snažila vymyslet stravitelnou odpověď – dozajista ne pravdivou. „Měl hodně vypito.“

	Čekala výbuch zlosti, avšak lady Winshirová se nevzrušila a nevypadala ani trochu překvapená. „To je celý Harry. Vždycky pil přes míru, a když se opil, natropil haldu hloupostí.“ Pohledem se ponořila hluboko do Annabelliných očí. „Jakou hloupost provedl vám?“

	Annabelle se usmála a v duchu se ptala, jestli si lady jako matka, stojící neochvějně na synově straně, nemyslí, že ji chce vydírat, a rozhodla se udělat ve věci jasno. „Já od vás skutečně nic nechci.“

	„O to tady nejde. Po celou dobu nesete následky a v daném případě mám právo vědět, jak se můj syn choval.“

	„Proč? Jaký je v tom rozdíl? Na věci se tím nic nemění.“ Z Annabelliných slov vyplývalo, že za žádnou cenu neklesne pod svoji důstojnost.

	„Jste neobyčejně velkorysá,“ s ledovým klidem řekla lady Winshirová, poposedla si o kousek dozadu a pohodlně opřela záda o opěradlo židle, jako by chtěla dát najevo, že se odtamtud nehne, dokud se nedozví pravdu. „Ale nezapomeňte, že jsem své syny dobře znala. Edward, ten starší, byl téměř svátý. Z Harryho se vyklubal ďábel. Býval zlaté dítě, všemi zbožňované, a dospěl v hejska, který nám ze života dělal peklo. Někdy měl velmi špatné manýry. Nejevil snahu polepšit se. A jakmile začal pít, ještě se to zhoršilo. Myslím, že znám většinu pohoršujících historek, které o Harrym kolovaly.“ Zhluboka si povzdechla. „Zatoužila jsem přijet sem a poznat vás osobně, protože jsem od nikoho neslyšela, že po sobě zanechal dítě. Když jsem četla váš dopis, pojala jsem podezření, že chcete peníze nebo si činíte jiné nároky. Teď vidím, že jste čestná žena a nejspíš mě podezříváte tak, jako až do dneška já vás.“ Stará dáma vykouzlila letmý úsměv a rukou sjela dolů po řadách perel. „Váhala jsem, jestli mám, nebo nemám jet,“ přiznala. „Nerada bych se zapletla s nějakou vykutálenou, sprostou ženskou, která má parchanta s bůhvíkým a předstírá, že dítě je potomkem mého syna. Ale vy zcela jasně nejste tento případ a mám mocný pocit, že celé vaše setkání s mým synem nebylo příjemné. Spíš se domnívám, že bylo zlé, a nechci vám ten zážitek připomínat.“

	„Děkuji vám,“ dojatě řekla Annabelle. Cenila si všeho, co právě slyšela, avšak vzápětí strnula ohromením nad neuvěřitelně necitlivou otázkou, kterou lady Winshirová neváhala vyslovit.

	„Znásilnil vás?“ zeptala se bez okolků. Zjevně svého syna znala opravdu dobře.

	V nekonečné chvíli váhání se v místnosti rozprostřelo ticho a pak Annabelle přikývla s němou omluvou, že přiznává krutou pravdu.

	Posléze hlesla: „Ano.“

	„Hluboce toho lituji,“ jemně řekla stará žena a s mateřskou lítostí pokračovala: „Tohle neslyším poprvé. Nevím, kde se všechno pokazilo.“ Její oči se naplnily žalem, jak se dívala na Annabellu. „To nelze napravit. Tak co teď uděláme? Musím přiznat, že jsem se vydala na cestu s obavami, co tady odhalím, ale zároveň jsem nemohla odolat vyhlídce, že spatřím vlastní vnouče, pokud opravdu existuje. Manžel zemřel vloni na jaře na zápal plic. Oba synové jsou mrtví, ani jeden z nich se neoženil a neměl děti. Dokud jste se nepřihlásila, netušila jsem…“ Její oči se zalily slzami a Annabelle se soucitem sledovala, jak se žena brání pláči.

	„Chtěla byste vidět Consuelu?“ nabídla, a třebaže to bylo bezpodstatné, neboť na Harryho jmění nevznesla žádné nároky, varovně dodala: „Otci se nepodobá. Je celá po mně.“

	„Řekla bych, že to je velké požehnání, a důkazy nepotřebuji,“ prohlásila stará žena s úsměvem, opřela se o hůl a poněkud s obtížemi se zvedla ze židle.

	Rovněž Annabelle vstala, obešla stůl a v doprovodu lady Winshirové vyšla ven. Naštěstí měla přestávku v ordinačních hodinách, a tak čistě pro pořádek řekla Heleně, kam jdou. Dvojice žen zamířila přes dvůr k hlavnímu vchodu do domu. Annabelle věděla, že Consuela už bude doma, protože dnes měla jen dopolední vyučování. Chtěla však dceru překvapit, a proto si otevřela vlastními klíči. Lady Winshirová se cestou stále rozhlížela kolem, potom pomalu vystoupila po schodech k domovním dveřím, na prahu se zastavila, nakoukla do předsíně a uspokojena vešla dovnitř.

	„Máte velmi hezký dům,“ řekla zdvořile. Vše, co viděla, na ni udělalo dobrý dojem. Annabelle měla vytříbený vkus a v minulosti zjevně žila obklopená hodnotnou krásou.

	„Děkuji,“ řekla a zavedla nečekaného hosta do obývacího pokoje. Potom vyběhla do prvního patra, kde jednu z menších ložnic proměnila v romantický dětský pokoj. Oznámila dceři, že mají návštěvu, kterou by měla pozdravit. Víc však neprozradila.

	Když Annabelle s Consuelou scházely dolů, držely se za ruce a vesele si povídaly. U paty schodiště se Consuela zastavila, nesměle se usmála, udělala pukrle a šla hostovi potřást rukou. Lady Winshirová uznale koukla na Annabellu, aby naznačila, že má vzorně vychované dítě.

	„Moc mě těší, Consuelo,“ řekla.

	Holčičku ihned zaujaly šňůry perel a obrovský klobouk, z něhož nemohla spustit oči, a pak zdvořile řekla: „Máte moc hezký klobouk.“

	Stará dáma se usmála a odvětila: „To je milá poklona. Je to trochu směšný staromódní klobouk, ale já ho mám ráda. A ty jsi moc hezká dívenka.“ Necítila se příliš jistá, protože neměla vnoučata a s dítětem nepromluvila už řadu let. „Vážila jsem dlouhou cestu z Anglie, jen abych tě viděla,“ pokračovala a nemohla si nepovšimnout, jak Consuela zpozorněla. „Víš, kdo jsem?“ zeptala se něžně. Consuela zavrtěla hlavou. „Jsem babička, kterou jsi dodnes nepoznala. Jsem matka tvého otce.“ Consuela vykulila oči, přes rameno pohlédla na matku a potom zpátky na babičku.

	„Lituji, že jsme se nesetkaly dřív,“ zasmušile dodala lady Winshirová. „Teď už to půjde jinak. Nedopustím, abychom se zase vzájemně ztratily.“ Dosud nikdy nespatřila tak okouzlující dítě, které se navíc umělo chovat jako pravá dáma. „Přivezla jsem s sebou nějaké fotografie tvého otce, abys viděla, jak vypadal, když byl ještě chlapec. Chtěla by ses podívat?“

	Consuela přikývla a posadila se na pohovku vedle lady Winshirové, která z kabelky vytáhla štůsek vybledlých fotografií. Annabelle tiše vyklouzla z pokoje a šla požádat Brigittu, aby udělala čaj.

	Lady Winshirová se tam zdržela přes hodinu, a když Brigitte odvedla Consuelu nahoru, poblahopřála Annabelle k tak rozkošnému dítěti.

	„Je opravdu úžasná,“ potvrdila hrdá matka.

	„Můj syn vůbec netušil a už se nedozví, jaké měl štěstí, že natrefil na ženu jako vy a zanechal po sobě nejsladší děvčátko na světě.“ Lady hleděla na Annabellu s vděčností. Do Consuely se zamilovala na první pohled. Té malé stěží někdo odolal. Annabelle poprvé pocítila radost, že lady přijela, místo aby vše vyřídila dopisem. A osobní setkání s babičkou bylo pro Consuelu ten nejzázračnější dárek.

	„Nesmírně lituji a omlouvám se za syna, že se k vám zachoval tak odporně. Měl i světlé stránky. Škoda že jste nedostala příležitost poznat je. Vypořádat se se vším sama pro vás muselo být velmi těžké.“

	Annabelle přikývla. „V nemocnici jsem zůstala, jak nejdéle jsem mohla. Potom jsem odjela do Antibes. Dcera se narodila tam.“

	„A vaše rodina žije ve Spojených státech?“ Lady připadalo podivné, že Annabelle vystudovala medicínu ve Francii a poté si založila praxi v Paříži místo doma, i když dítě jí zřejmě zkomplikovalo situaci.

	„Nemám rodinu,“ prostě odpověděla Annabelle. „Všichni zemřeli, dřív než jsem odjela sem. Celá rodina jsme Consuela a já.“

	Rovněž lady Winshirová byla na světě sama, avšak řízením osudu se jejich cesty zkřížily, a dál mohly jít s vědomím, že v sobě vzájemně mají oporu.

	Stará dáma konečně vstala a vzala Annabellu za ruku. „Děkuji vám za tento naprosto výjimečný dar,“ řekla se slzami v očích. „Je to malý kousek Harryho, k němuž se mohu upnout. Consuela sama o sobě je zázrak.“ Potom přemožena dojetím Annabellu objala a políbila na obě tváře.

	Když vyšly ven, Annabelle pomohla lady sejít po schůdcích a doprovodila ji na ulici, kde nechala čekat auto s šoférem. Náhle vypadala mnohem starší než ve chvíli, kdy vstoupila do ordinace. Před rozloučením se usmála a jemně vtiskla Annabelle cosi do dlaně. „To je pro vás, má drahá. Zasloužíte si to. Je to jen drobnůstka.“

	Aniž se podívala, co dostala, se Annabelle vzepřela a učinila pokus dárek vrátit, ale lady Winshirová trvala na svém. Obě ženy se znovu objaly a Annabelle si připustila, že našla novou přítelkyni – starou výstřední tetičku, která vystoupila přímo z pohádky. Nyní se v duchu radovala, že jí napsala. Udělala správnou věc, která přinese dobro všem třem.

	Mávala, když lady Winshirová odjížděla. Teprve když auto na křižovatce zabočilo a zmizelo za rohem, pohlédla Annabelle na drobnost, kterou po celou dobu svírala v dlani. Hmatem poznala, že je to prsten, avšak ani náhodou netušila, jak vzácný. V ohromení zalapala po dechu, když spatřila starožitný mistrovský kousek s nádherným obrovským smaragdem, dokola obroubeným brilianty. Podobal se klenotům, které nosila její babička a jako součást dědictví ležely v trezoru v newyorské bance. Annabelle si ho navlékla na prst ozdobený prostým snubním prstýnkem, jenž si koupila. Tak královské gesto ji hluboce dojalo. Jednoho dne dá prsten Consuele, ale než ten čas přijde, bude ho nosit. Pomalu se vydala zpátky do ordinace, šťastná, že mají babičku. Ona a Consuela už nejsou na světě samy!

	
22

	V létě propukla v Paříži chřipka, kterou pravděpodobně podnítila nebývalá vedra, ale tentokrát zaútočila mírněji než v minulých letech. Annabelle chodila dvakrát denně do nemocnice navštívit pacienty, které tam poslala. Doufala, že v srpnu sebere Consuelu a Brigittu a odjedou na venkov. Nemohla se rozhodnout mezi Dordogní, Bretaní a jihem Francie, ale do žádného z těchto míst nakonec nezavítaly. Annabelle měla stále spoustu nemocných, o které musela pečovat. Jakmile se uzdravili, narychlo změnila plán a vypravily se do Deauville na normadském pobřeží, aby tam strávily pár dnů, protože delší dovolená nepřicházela v úvahu.

	Po návratu nechala Annabelle hospitalizovat dva lidi, u nichž zjistila zápal plic. Jednou na sklonku odpoledne odcházela z nemocnice a měla starost o starší ženu, kterou právě navštívila. Pacientce se nedařilo dobře, jelikož se u ní objevila řada komplikací, a Annabelle se snažila najít nové řešení, které by zaručilo obrat k lepšímu. V zamyšlení sotva vnímala okolí, a jak scházela po schodišti, vrazila do kohosi, kdo spěchal nahoru. Narazili do sebe tak prudce, že ztratila rovnováhu a málem se zřítila dolů, ale ten muž ji bleskurychle zachytil a pádu zabránil.

	„Ach, promiňte,“ omluvila se Annabelle. „Nedívala jsem se na cestu.“

	„Ani já ne,“ řekl muž stejně omluvným tónem a vzápětí vykouzlil oslnivý úsměv. „Byla jste navštívit přítelkyni?“ prohodil nevinně.

	Omyl, šlápl jste vedle, ale ještě že jste se nezeptal, jestli jsem sestřička, pomyslela si Annabelle a rozesmála se. „Nejsem lékařka.“

	„Jaká to šťastná shoda okolností!“ Muž se zasmál. „Pak jsme kolegové. Jak je možné, že jsme se dosud nepotkali?“ Měl nesmírný šarm a Annabelle si odvykla nonšalantně klábosit s muži. Zakuklila se do role doktorky, vdovy a matky. Muži s ní neflirtovali, jelikož působila nepřístupně, avšak tento měl zjevně pro strach uděláno. Z očí mu koukalo uličnictví a bezesporu byl velký fešák.

	„Jakou máte specializaci?“ zeptal se se zájmem. Vůbec se neobtěžoval formalitami, jako že by se slušelo, aby se nejprve vzájemně představili. Ale pak se přece jen zarazil a žertovně prohodil: „Antoine de St. Gris jméno mé. A jak se jmenujete vy?“ Annabelle mu tedy řekla své jméno a dodala, že se narodila za Velkou louží. Antoine odmítl uvěřit, že je Američanka, jelikož francouzský mluvila bezvadně, a pak zopakoval původní otázku.

	„Vybrala jsem si všeobecné lékařství,“ odpověděla Annabelle v rozpacích, že si tady povídá s úplně cizím člověkem.

	„A mně zlákala ortopedická chirurgie,“ sdělil Antoine a pyšně zvedl hlavu jako kohout. Annabelle věděla, že většina ortopedických chirurgů má velké ego a ráda se chvástá. Ale za války všem spadl hřebínek, když viděli, s jakými hrůzami se musejí potýkat a jak málo škod dokážou napravit.

	Antoine doprovodil Annabellu po schodech dolů před nemocnici, aby se ubezpečil, že znovu neupadne, a dál k autu, které řídila sama.

	„Budu mít znovu to štěstí setkat se s vámi?“ zeptal se a šibalsky mrkl.

	Annabelle se zasmála a mile odvětila: „Až si zlomím nohu, zavolám vás.“

	„Tak dlouho nečekejte. Nebo dostanu zápal plic a zavolám si já vás. To by byla škoda, nemyslíte? Mnohem raději bych vás viděl, dokud jsme oba zdraví.“

	Annabelle nic neslíbila a sedla za volant. Antoine zamával za odjíždějícím autem a spěšně se vrátil do nemocnice. Alespoň na chvíli rozjasnil Annabellin den jako jiskřička, neboť jen velmi vzácně se stalo, že si přátelsky pohovořila s mužem.

	Strávila klidný večer, uložila Consuelu do postele a před spaním jí přečetla pohádku. Druhý den se jako vždy dala do práce. Právě prohlížela jednoho pacienta, když do ordinace vklouzla Helene a oznámila, že přišel nějaký doktor, který s ní chce okamžitě mluvit. Tvrdí, že musí prokonzultovat naléhavý případ. Annabelle dokončila vyšetření a vyšla do čekárny. Neměla sebemenší představu, kdo si tak naléhavě žádá její radu. A tam stál Antoine de St. Gris v slušivém modrém svrchníku a působil rozruch, jak pro pobavení pacientů vyprávěl vtipy, jimž se většina smála. Annabelle rychle vzala návštěvu do ordinace.

	„Co tady děláte?“ zeptala se s rozpačitým úsměvem. Potěšilo ji, že sem zaskočil, ale pracovala. „Sám jste viděl, kolik tam čeká lidí.“

	„Opravdu působivé, jak širokou máte klientelu. Myslím, že jsem se včera večer vážně nachladil. Strašně mě škrábe v krku a kašlu.“ Posléze Antoine otevřel pusu dokořán a vyplázl jazyk.

	Annabelle vyprskla smíchem. Choval se přemrštěně, neprojevoval ani špetku úcty k bližním, avšak byl okouzlující. Koukla na jazyk a prohlásila: „Podle mě vypadá v pořádku.“

	„A co vaše noha?“ zeptal se Antoine.

	„Moje noha? Také v pořádku. Proč?“

	„Mně připadá zlomená. Dovolte, ať se podívám.“ Antoine se překlonil a natáhl ruku, jako by chtěl nadzvednout okraj její sukně, a Annabelle se smíchem ustoupila dozadu.

	„Doktore, musím vás požádat, abyste odešel. Musím se věnovat nemocným.“

	„Už mizím, když jinak nedáte. Zajdeme tedy spolu na večeři?“

	„Dnes? Ach, já nemohu…“

	„Neumíte si vymyslet ani slušnou výmluvu.“ Antoine se pousmál. „Vskutku patetické. Vyzvednu vás v osm.“ Poté vyšel do čekárny, zamával pacientům a odešel. Předvedl se jako vrchol panovačnosti kašlající na dobré mravy, avšak navzdory tomu, anebo možná právě proto, byl velice přitažlivý, dokonce téměř neodolatelný.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Helene tónem vyjadřujícím pohoršení, dřív než uvedla dovnitř dalšího klienta.

	„Jeden ortoped.“

	„To vše vysvětluje,“ utrousila Helene a zamračila se, nicméně si všimla, jak se tváří její zaměstnavatelka. Ten dívčí výraz v jejím obličeji nikdy předtím nespatřila. Pak dodala: „Chová se jako šílenec.“ Vzápětí se proti vlastní vůli usmála. „Velice pohledný šílenec. Uvidíte se ještě někdy?“

	Annabelle se začervenala. „Dnes večer. U večeře.“

	„Ohó! Dejte si na toho ptáčka pozor,“ varovně řekla Helene.

	„Dám,“ ubezpečila sekretářku Annabelle a vrátila se k práci.

	Domů přišla po sedmé hodině, poté co propustila posledního pacienta a zamkla ordinaci. Consuela se cachtala ve vaně a vesele klábosila s Brigittou. Annabelle pohlédla na hodinky a uvědomila si, že má necelou hodinu, aby se oblékla a upravila. Nerada by doktorovi St. Gris dělala ostudu, kdyby měla poněkud otřesné manýry. Šla dát dceři pusu a Consuela ihned vyslovila přání, aby si zahrály karty, jakmile se vykoupe.

	„Nemohu,“ omluvně řekla Annabelle. „Jdu pryč.“

	„Pryč?“ vyhrkla Consuela a zatvářila se vyjeveně. Mohla spočítat na prstech jedné ruky, kolikrát si maminka někam vyšla. Jednou za uherský rok šla na schůzi pořádanou lékařskou komorou nebo na sjezd lékařek. Už devět roků, neboli od doby, kdy opustila New York, nevedla žádný společenský život. Proto toto oznámení zapůsobilo jako blesk z čistého nebe. „A kam jdeš?“

	„Na večeři s jedním doktorem,“ nevinně odpověděla Annabelle.

	„Aha. A kde budete večeřet?“ Consuela zahořela zvědavostí a chtěla vědět všechno.

	Annabelle s mírnými rozpaky odpověděla: „Nevím. Vyzvedne mě v osm.“

	„Jó? A jak vypadá?“

	„Jako člověk,“ mlhavě sdělila Annabelle, jelikož nechtěla přiznat, že Antoine je velmi půvabný muž. Pak vyklouzla z koupelny a šla se obléct. Byl teplý večer, a tak si vzala bílý lněný kostým, který si koupila v Deauville, a rozkošný slaměný klobouček. Připadala si trochu komicky, že se dává do gala. Skoro si už nepamatovala, kdy naposled ji někdo pozval na večeři. Zároveň měla sváteční pocit, neboť do práce nemohla nosit žádnou parádu.

	Antoine de St. Gris přišel přesně v osm hodin. Brigitte ho pustila dovnitř a usadila v přijímacím pokoji s prosbou, aby pět minut počkal. Consuela zaslechla, jak se otevírají domovní dveře, a v noční košili a župánku seskákala po schodech dolů. Vešla do pokoje a usmála se na hosta. Brigitte se pokusila vyhnat ji zpátky nahoru, ale bez úspěchu.

	„Dobrý večer,“ rozjásaně pozdravila Consuela. „Vy jste ten doktor, který bere maminku na večeři?“ Chyběly jí dva přední zuby a s tou mezerou vypadala zvlášť roztomile.

	„Ano. Co se vám stalo se zuby, slečno?“ zeptal se Antoine a zpříma na ni pohlédl.

	„Ztratila jsem je,“ hrdě odpověděla Consuela.

	„To nerad slyším. Přijměte moji upřímnou soustrast,“ řekl Antoine s vážnou tváří. „Ale doufám, že je brzy najdete. Vyrůstat bez zubů je děsná otrava. Jak byste jedla třeba jablko?“

	Consuela se zahihňala. „Nenajdu. Když vypadly, dala jsem je do hrnečku. A v noci si je vzal skřítek a na oplátku mi tam nechal cucavé bonbony. Brzy dostanu nové. Už se klubou ven… Vidíte?“ Legračně zaklonila hlavu a otevřela ústa, aby hostovi ukázala bílé špičičky vyčnívající z dásní.

	„Ach, to mě těší,“ řekl Antoine s úsměvem od ucha k uchu, právě když do pokoje vešla Annabelle a zastihla svoji dceru v živém hovoru s doktorem.

	„Vy jste se již seznámili?“ prohodila trochu nervózně.

	„Nikoli podle protokolu,“ přiznal host, poté vstal, dvorně se uklonil a představil se: „Antoine de St. Gris. Jsem poctěn, že vás poznávám, slečno, zvlášť když teď vím, že dostanete nové zuby.“

	Consuela se znovu zachichotala, a když ji matka řádně představila, udělala pukrle a podala hostovi ruku.

	Antoine se obrátil na paní domu: „Můžeme jít?“

	Annabelle přikývla, políbila dceru a přikázala, aby šla hned spát, protože se už navečeřela a vykoupala. Consuela vyběhla po schodech a nahoře hostovi naposledy zamávala.

	Když dvojice vyšla z domu, Antoine vážným tónem řekl: „Prosím o prominutí, že jsem nepočkal na mateřské svolení.“ A zavedl Annabellu k modrému otevřenému kabrioletu Ballot. To krásné, elegantní auto se dokonale hodilo ke svému majiteli. Všechno na něm bylo stylové, vytříbené a zároveň troufalé, jako by přímo nesnášel prostřednost. Dřív než nastoupili do vozu, dodal: „Asi bych s vámi neměl nikam chodit. Jsem totiž zadaný. Právě jsem se bláznivě zamiloval do vaší dcery. Je to nejkrásnější dítě, jaké jsem kdy viděl.“

	Annabelle se usmála. „A já zase viděla, že to s dětmi umíte.“

	„Kdysi dávno jsem také býval dítě. Moje matka tvrdí, že stále ještě jsem a nikdy z toho nevyrostu.“

	Annabelle si pomyslela, že Antoinova matka nejspíš ví, co říká, avšak klukovství bylo součástí jeho šarmu. V duchu hádala, kolik je mu let. Vypadal zhruba na pětatřicátníka, což by znamenalo, že je o čtyři roky starší než ona. Věkově si byli blízcí, ale Annabelle měla mnohem serióznější a zdrženlivější vystupování. Antoine působil trochu jako okouzlující klaun s hezkou tvářičkou. Líbilo se jí, že dokáže být tak bezstarostný a má vynikající smysl pro humor. Když ji přepadl uprostřed práce, rozveselil celou čekárnu a rovněž pacienti na chirurgii ho milovali.

	Teprve cestou Antoine prozradil, že jedou k Maximovi. Třebaže tam Annabelle nikdy nebyla, věděla, že to je jedna z nejlepších pařížských restaurací, velice módní místo, odnepaměti vyhledávané smetánkou.

	Jakmile vstoupili dovnitř, Annabelle zaznamenala, že tam doktora dobře znají. Antoine prohodil pár slov s vrchním číšníkem, jenž je nadšeně přivítal, a potom obešli několik stolů, aby svoji společnici hrdě seznámil se starými známými. Představil ji jako doktorku Worthingtonovou, což Annabelle dodávalo pocit důležitosti. Koneckonců musela tvrdě pracovat, aby tento titul získala.

	Antoine již ochutnal všechny speciality zdejší kuchyně, a tak dámě doporučil, co si má vybrat k jídlu. A samozřejmě objednal láhev šampaňského. Annabelle pila velice zřídka, ale šampaňské zbožňovala, neboť dokáže vždy vytvořit slavnostní atmosféru. Kdy si naposledy vyšla večer s džentlmenem do společnosti? Před deseti roky s Josiahem… Potom ve Francii žila úplně jiný život - služba na frontě, studium medicíny, soukromá lékařská praxe a ke všemu mateřské povinnosti – a teď znenadání sedí s Antoinem u Maxima. Ta naprosto nečekaná událost byla jako vzácný pamlsek.

	„Kdy jste ovdověla?“ jemně se zeptal Antoine při večeři.

	„Před dceřiným narozením,“ prostě odpověděla Annabelle.

	„Tak dlouhou dobu jste žila a všechno zvládala sama?“ podivil se Antoine spíš jen řečnickou otázkou. Annabelle v něm vzbuzovala zvědavost. Nikdy nepoznal ženu, která by se jí cele vyrovnala. Byla výjimečná - krásná, distingovaná, zcela jasně dobře vychovaná, a navíc lékařka. Velmi ho přitahovala.

	„Ano. Musela jsem,“ potvrdila Annabelle. Ve skutečnosti šla životem sama mnohem déle. Devět roků ode dne, kdy ji Josiah opustil, ale tím se nemohla chlubit.

	„Asi jste nebyla dlouho vdaná,“ zamyšleně prohodil Antoine.

	„Jen pár měsíců. Manžel zahynul na frontě krátce poté, co jsme se vzali. Seznámili jsme se, když jsem pracovala ve Villers-Cotterets. V nemocnici, kterou založila Elsie Inglisová. Tamní zdravotnický personál tvořily pouze ženy.“

	„Už tehdy jste byla lékařka?“ Antoine se zatvářil zmateně, protože když zvážil, jak mladě Annabelle vypadá, věkově mu to nesedělo.

	„Ne.“ Annabelle se usmála. „Byla jsem jenom medická. Odjela jsem tam z lékařské školy. Předtím než jsem šla na studia, jsem sloužila na Royaumontském opatství v Asnieres. Když se narodila Consuela, zase jsem se do školy vrátila. Je to trochu zamotané, že?“

	„Jste velice podnikavá a statečná,“ řekl Antoine, na nějž ten výčet udělal velký dojem.

	Na chvilku se odmlčeli, aby se věnovali jídlu. Antoine si objednal langustu a Annabelle lahodný pokrm z telecího a obojí chutnalo božsky.

	„Co vás vedlo k tomu, stát se lékařkou?“ Antoine se o ní chtěl dozvědět co nejvíc.

	„Patrně totéž co vás. Od dětství jsem milovala vědu a zvlášť medicínu. Pouze jsem si nikdy nepomyslela, že dostanu šanci svůj sen uskutečnit. A vy?“

	„Můj otec a oba bratři jsou lékaři, ale víte, doktorkou měla být moje matka. Pořád nám dává kázání, co děláme špatně. Nerad to připouštím, ale někdy má pravdu.“ Antoine se zasmál. „Má zkušenosti, jelikož řadu let pomáhala otci v ordinaci. Ale proč jste si otevřela praxi tady, a nikoli ve Spojených státech?“ Stále si nemohl srovnat v hlavě, že Annabelle není Francouzka, i když francouzský mluví jako rodnou řečí, a už vůbec by ho nenapadlo, že je Američanka.

	„Nevím přesně. Ale nejspíš proto, že zásadní věci se neudály tam. Když vypukla válka, přijela jsem do Evropy jako dobrovolná ošetřovatelka. K dalšímu přispěly okolnosti a série náhod. V Asnieres jsem poznala chirurga, báječného člověka, který mi pomohl dostat se na lékařskou školu v Nice. Kdyby žili moji rodiče, za žádnou cenu by nedovolili, abych šla studovat. Maminka byla velmi nešťastná, že mě uchvátila medicína. Bála se, že chytím nějakou nemoc. V New Yorku jsem pracovala na přistěhovalecké stanici.“

	„Naštěstí pro mě jste přijela sem. Myslíte, že se jednoho dne vrátíte do Spojených států?“

	Annabelle zasmušile zavrtěla hlavou. „Nikoho tam nemám. Přišla jsem o celou rodinu.“

	„To je moc smutné,“ řekl Antoine a pocítil k ní velké sympatie. „My jsme si všichni velmi blízcí. Bez rodiny bych byl úplně ztracený. Jsme takový kmen domorodců, kteří drží pevně při sobě.“

	Annabelle se líbilo, jak je vtipný, vřelý a přátelský, a jestliže jsou všichni jeho příbuzní takoví, musejí být opravdu zábavná rodina.

	„A co rodina vašeho zesnulého manžela? Vídáte se často?“

	„Velmi poskrovnu. Žijí v Anglii. Ačkoli Consuelina babička nás nedávno přijela navštívit. Je moc milá a hodná.“ Annabelle taktně přešla fakt, že tehdy se setkaly poprvé.

	Existovala spousta věcí z minulosti, o nichž nemohla mluvit. Znala Antoina teprve dva dny. Jak by přijal, že její právoplatný manžel miloval muže, jehož považovala za věrného přítele? Že kvůli němu ji opustil a rozvedl se s ní. Že byla znásilněná, přičemž otěhotněla, a k sňatku s Consueliným otcem nikdy nedošlo. Pravda byla daleko otřesnější než verze, kterou všude předkládala. Nejhorší bylo, že platila za hříchy, které nespáchala, a ten kříž ponese do konce života. Antoine se jevil jako člověk lehkomyslný a tolerantní, takže si téměř dovedla představit, že čistá pravda by ho tolik nešokovala. Ale přesto nechtěla pokoušet osud. Báchorka, kterou si vymyslela, zněla naprosto důvěryhodně, a nikdo neměl důvod podezřívat Annabellu z nepoctivosti. Vždyť kdo by zpochybňoval slova ženy, která vytvářela vzor řádné matky a jednala tak čestně, že se od ní nedala očekávat žádná faleš.

	Antoine během večeře poznamenal, že na ženění zatím ani nepomyslel a také neměl čas. Pak vyprávěl, že v Paříži nastoupil na lékařskou fakultu Sorbonny a ve vyšších ročnících se specializoval na ortopedickou chirurgii. Praxi vykonával v nemocnici Pitié-Salpetriere. Jeho studia přerušila na nějakou dobu válka, takže se značně protáhla. Jen tak uklouzlo, že byl dvakrát vyznamenaný za chrabrost. Navzdory žertovnému stylu, v němž si liboval, byl imponující osobnost a tentýž obraz si utvořil o Annabelle. Jak si povídali, hleděl na ni s neskonalým obdivem a ona měla pocit, jako by do jejího života spadl jako dar z nebe. V duchu zaplesala, že ji v nemocnici málem srazil ze schodů, protože jinak by se stěží seznámili. Zdálo se, že rovněž Antoine přijal s potěšením, že ji našel.

	Když vezl dámu domů, zeptal se, jestli by se mohli znovu vidět. Kromě péče o dceru neměla Annabelle žádné soukromé závazky, které by stály v cestě troše povyražení v pánské společnosti. Byla volná a měla ještě kus života před sebou, a tak svolila. Antoine slíbil, že se druhý den ozve a udělají si plán. A k Annabellině nezměrnému úžasu zavolal.

	Seděla u stolu a pořádala karty pacientů, které dopoledne vyšetřila, když Helene oznámila, že má na drátě toho šílence. Antoine nelenil a vše promyslel sám. Na středu, což bylo už pozítří, ji pozval na večeři. Annabelle bez váhání přikývla, neboť znenadání se objevil člověk, jenž do jejího života vnášel radost. Posléze se zeptal, jestli by v neděli přišla s dcerou na oběd k jeho rodičům, protože tam budou i jeho bratři s manželkami a dětmi. Také toto pozvání znělo lákavě.

	Večer se o něm Annabelle mezi řečí zmínila Consuele, která ihned zajásala. Pomyslela si, že tam určitě nebude umírat nudou, jelikož s tím pánem byla ohromná legrace, když si povídali o jejích zubech. Pak zkoumavě pohlédla na matku a prohodila, že je moc hezký. Annabelle nemohla než souhlasit.

	Ve středu ji Antoine vzal na večeři do Tour ďArgent – přes tři sta let staré restaurace, která nabízela ještě elegantnější prostředí než Maxim. Tentokrát si Annabelle oblékla hladké černé šaty, dokonale padnoucí její postavě, a vzala si smaragdový prsten, jenž dostala od lady Winshirové. Jiné klenoty ve Francii neměla, ale i bez příkras vypadala úchvatně. Její přirozená krása zastínila všechnu třpytivou nádheru. Dvojice opět prožila krásný večer. Téměř do půlnoci hovořili o rozličných věcech, které hýbaly světem a oba spojovaly – o válce, na niž vzpomínali neradi, o pokrocích v lékařství, o obnově Evropy. Antoine byl úžasný společník a uměl se hravě postarat o zábavu.

	Neděli prožili ještě lépe. Ukázalo se, že Annabellin domov a dům Antoinových rodičů od sebe dělí jen několik málo bloků. Jeho bratři a jejich manželky byli rovněž velmi milí a zábavní a měli děti přibližně ve stejném věku jako Consuela. Dospělá část rodiny nepřetržitě mluvila o medicíně, což Annabellu nadchlo. Antoinova matka doma jasně vládla pevnou rukou. Každou chvíli syna vyplísnila jako malého kluka a párkrát znechuceně zakoulela očima a prohodila, jaká je to hrůza, že se ještě neoženil. Zdálo se, že v Annabelle našla zalíbení, a odmítla uvěřit, že není Francouzka a že vyrůstala v barbarském New Yorku. Všechna vnoučata i Consuelu postupně pochovala na klíně a potom vyhnala drobotinu do zahrady, aby si hrála venku. Když Antoine odvážel návštěvu domů, všichni byli příjemně unavení a pochvalovali si, jak nádherný to byl den.

	„Děkuji, že jste se tak statečně držela. S mojí matkou se dokáže snést snad jen svatý,“ prohodil Antoine s úsměvem. „Nemám ve zvyku vodit na nedělní oběd hosty. Většina žen by se po minutě otočila a s křikem utekla.“

	„Mně se u vás líbilo,“ upřímně řekla Annabelle. „Děkuji, že jste nás vzal s sebou.“ Vlastní rodina jí moc chyběla a považovala za velké požehnání, že Antoine je obklopený tolika blízkými. Především Consuele úžasně prospělo dostat se do rodiny se strýčky, tetičkami, bratranci, sestřenicemi, dědečkem a babičkou. Jako dvě duše, které na světě zůstaly samy, to vše citelně postrádaly. Consuela si každý okamžik vzrušující události vychutnala mnohem víc než její matka.

	„Zopakujeme to,“ přislíbil Antoine. „Zavolám vám a domluvíme si nějakou večeři na příští týden.“ Samozřejmě nehodlal zůstat jen při jedné. Vtrhl do Annabellina života, aby se stal jeho hlavním rysem, a ona si musela přiznat, že se s ním cítí šťastná. A jeho rodinu brala jako další bonus.

	Antoine se znovu ohlásil v úterý a omluvil se, že má čas až koncem týdne. Na pátek si připravil pozvání na večeři. Poté navrhl, aby si v sobotu zašli na oběd do Cascady, která patřila mezi nejstarší a nejhezčí pařížské restaurace. No a do třetice by v neděli mohli opět poobědvat s rodinou, pokud by to Annabelle nervově unesla. Zahrnul ji mohutnou vlnou pozornosti.

	A každá ze schůzek představovala vrchol dokonalosti. Páteční večeře v Ritzu dopadla stejně skvěle jako dvě předchozí. Oběd v Cascadě proběhl v pohodě, a protože si dopřáli opulentní hostinu, šli potom na procházku do zahrad Bagatelle, kde obdivovali pávy. Strávili tam zbytek odpoledne, a když Antoine zavezl Annabellu domů, pozvala ho dál. Přála si, aby se pozdravil s dcerou a zůstal na večeři – jen prostou, kterou si dají v kuchyni. Po jídle se host nechal Consuelou zlákat na partičku karet a ona spustila hurónský pokřik, když vyhrála. Nicméně Annabelle měla podezření, že džentlmen prohru zfixloval.

	Neděle se vydařila ještě lépe než před týdnem. Antoinova rodina byla klasickým příkladem francouzské buržoazie včetně způsobu myšlení, politických názorů, nepsaných pravidel a etikety a pevných rodinných hodnot, což vše Annabelle milovala, neboť si rovněž potrpěla na tradice. Před obědem si s potěšením poklábosila s Antoinovými švagrovými o dětech, a jak to chodí mezi ženami, samozřejmě i o módě.

	Po obědě se zapojila do lékařské debaty, kterou rozpředli pánové. Jeden Antoinův bratr byl chirurg a za války sloužil v Asnieres. Tam se s Annabellou minul, neboť nastoupil až poté, co odjela do lékařské školy. Krok za krokem shledávali, že mají mnoho společného, a Annabelle do rodinného kruhu hladce zapadla.

	Na příští sobotu připadl svátek, a tak Antoine pozval Annabellu s dcerkou na výlet do Deauville. Aby snad nevznikl dojem, že má vedlejší úmysly, uvážlivě zamluvil tři pokoje – jeden pro sebe, druhý pro matku s dítětem a třetí pro chůvu. Při vyhlídce, že pojedou k moři, se Consuela a stejně tak Annabelle cítily jako v sedmém nebi. Ubytovali se v překrásném hotelu, společně brouzdali po pobřeží a sbírali mušle, procházeli se po hlavní třídě, nakukovali do krámků a pochutnávali si na rybách, krevetách a ústřicích. Annabelle nevěděla, jak má Antoinovi poděkovat, když se vrátili do Paříže. Po dlouhé cestě se Brigitte ujala Consuely, která už málem usínala, a odebraly se nahoru do ložnice. Jakmile na dvoře osaměli, Antoine něžně pohlédl na Annabellu. Pohladil ji po tváři dlouhými útlými prsty chirurga, potom ji políbil a pak sevřel v náruči.

	„Zamiloval jsem se do vás, Annabello,“ řekl tiše. Sám sebe šokoval, že to vyslovil, a stejně mocně otřáslo to vyznání Annabellou. Cítila však totéž. Za celou dobu nepotkala nikoho, kdo by se k ní a její dceři choval tak laskavě a velkoryse; přitom z něj vyzařovalo, že mu to dělá obrovskou radost. Takovou lásku nepocítila ani k Josiahovi – v jejich vztahu převládalo přátelství nad romantikou. S Antoinem jako by se vznášela nad zemí. Úplně si ji podmanil svým kouzlem. Bláznivě se do něj zamilovala a vše se zběhlo tak rychle. Antoine ji znovu políbil a pocítil, že se celá chvěje. „Neboj se, drahoušku,“ řekl, aby se uklidnila, a poté dodal: „Teď vím, proč jsem se dosud neoženil.“ Dlouze na ni pohlédl a jeho rty pozvolna rozehrál úsměv. Připadal si jako nejšťastnější muž na zeměkouli a mohl vidět, jak šťastně se tváří Annabelle. „Čekal jsem na tebe,“ zašeptal, jak ji držel v objetí.

	„Já na tebe také,“ hlesla Annabelle. Tála v jeho náruči a cítila se s ním v naprostém bezpečí. Dospěla k poznání, že Antoinovi může plně důvěřovat a že by ji nikdy neranil. Představoval jistotu – pilíř, jaký v životě nepoznala.
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	Následující týdny a měsíce připadaly oběma jako sen. Většinu volného času trávili spolu a nezanedbávali ani Consuelu. Antoine dovolil, aby Annabelle sledovala některé z jeho operací. Na oplátku ona se s ním coby vynikajícím diagnostikem radila o komplikovanějších případech, s nimiž se setkala v ordinaci, a kolikrát respektovala jeho názor víc než svůj vlastní. Antoine vodil Annabellu do nejvybranějších pařížských restaurací a po večeři si šli často zatančit. I když se venku začalo ochlazovat, chodili na procházky do parků a obdivovali stromy oděné do podzimních barev. Zajeli si do Versailles, kde se v tiché zahradě drželi za ruce a líbali se, právě když se začal snášet na zem první sníh. Každý společně prožitý okamžik měl magické kouzlo. Žádný člověk, dokonce ani Josiah, nezahrnul Annabellu takovou laskavostí a láskou. Její vztah s Antoinem byl zralejší, daleko romantičtější a oba spojovalo povolání. Antoine nepolevoval v pozornosti a neustále dělal gesta opravdového granda. Svoji drahou zaplavoval květinami a Consuele daroval nejkrásnější panenku, jakou kdy viděla. Překonával se, jako by ani modré z nebe pro ně nebylo dost. Každou neděli trávili s jeho rodinou, která Annabellu a Consuelu hýčkala tak, jako by obě adoptovala.

	Na Den díkůvzdání vyzdobila Annabelle domov a připravila pravou americkou večeři. Vysvětlila Antoinovi, co ten svátek znamená za mořem, což shledal velmi tklivým. Štědrý večer trávily s jeho rodinou a dostaly hromadu dárků. Ani Annabelle nezapomněla a pro každého vybrala vkusný dárek: pro Antoinovu matku hebký, hřejivý kašmírový šál, pro jeho bratry zlatá plnicí pera, pro jeho otce vzácné první vydání knihy o chirurgii, pro jeho švagrové půvabné pulovry a pro děti hračky. Uměla přijímat i štědře dávat.

	Na Boží hod pozvala všechny k sobě na oběd, aby poděkovala za řadu nedělí, které jí a dceři zpříjemnili. Antoine se zatím nevyjádřil oficiálně, avšak bylo vidět, že již delší dobu pomýšlí na ženění. V duchu si již naplánoval, že by se příští rok v létě mohli vzít. Helene zpovzdáli vše sledovala a občas paní doktorku škádlila.

	„Už slyším zvonit svatební zvony,“ říkala s úsměvem. Ten šílenec se jí nakonec zalíbil a dospěla k závěru, že je docela dobrá partie. Nemohla si nevšimnout, že Annabelle se vznáší na vrcholu blaha.

	Na Silvestra se pár vypravil na ples pořádaný v hotelu Crillon. O půlnoci se něžně políbili a pohlédli si do očí. A pak Antoine bez výstrahy poklekl na koleno a prosebně vzhlédl k Annabelle, která tam stála v bílé saténové večerní róbě vyšívané stříbrnou nití a perličkami a strnulá úžasem nechápala, co se děje.

	Jak se na něj zmateně dívala, hlasem prodchnutým silnými emocemi se zeptal: „Annabello, prokážete mi tu čest a provdáte se za mě?“

	Neexistovala žádná překážka, kvůli níž by Annabelle musela žádost o ruku odmítnout. Se slzami v očích přikývla a řekla: „Ano.“

	Antoine povstal, sevřel ji v náruči a kolem se ozval jásot a potlesk. Už před drahnou dobou se ti dva krásní, nadaní, inteligentní a elegantní lidé stali všude vítaným a obdivovaným párem. Nenarazili na jedinou věc, v níž by se neshodli, a nesporně se milovali.

	Nový rok zahájili tak, že hned prvního ledna oznámili Antoinově rodině zasnoubení. Jeho matka se rozplakala, oba zulíbala a přikázala donést šampaňské, aby si všichni připili. Consuele pověděli tu novinu ráno a teď celá zářila. Dohodli se, že po svatbě se Antoine nastěhuje k nim, protože nechtěli shánět nový dům. Mluvili i o dětech, které si strašně moc přál, stejně jako Annabelle. Věděla, že tentokrát bude vše v pořádku a dál nepůjde životem sama. Až doteď byla ošizena o manželství, které si po právu zasloužila. Nyní se konečně vše zdálo dokonalé. Konvence nedovolovaly, aby spolu před svatbou spali, ale tím se Annabelle nezatěžovala, neboť Antoine jí nepřestával vášnivě vyznávat lásku.

	Vážné starosti jí dělalo jediné – že Antoine nezná její pravou minulost. Nikdy se nezmínila o Josiahovi, jejich manželství, proč se rozvedli a z jaké příčiny musela opustit New York. Že upadla do hanby a s cejchem cizoložnice utekla z města jako zpráskaný pes, jelikož nikdo neznal Josiahovo temné tajemství, které se zapřisáhlá neprozradit.

	Rovněž zatajila, že ve Villers-Cotterets byla znásilněná Harrym Winshirem, a nechala Antoina žít v domnění, že Consuela byla počata v manželském loži.

	Zpočátku neviděla důvod, proč by se o kruté zážitky, na které se snažila zapomenout, měla podělit s mužem, jenž pro ni vytvářel ráj na zemi a na nic se neptal. Ale jak se stále víc a víc sbližovali, pomyslela si, že by měl všechno vědět. Nikdy se bohužel nenaskytla vhodná chvíle na hovory nepřinášející nic příjemného. A když ji teď požádal o ruku a ona nabídku k sňatku přijala, měla pocit, že na vysvětlování je už pozdě. Jako čestná žena však vždy jednala na rovinu a říkala si, že by měla Antoinovi nalít čistého vína. Nechtěla se cítit jako podlá lhářka a do smrti se potýkat s černým svědomím. Samozřejmě existovala velká šance, že staří strašáci nikdy nevyplují na světlo boží, ale i kdyby zůstali navěky pohřbeni, měla pocit, že Antoinovi dluží pravdu. Doposud měla co do činění pouze se dvěma muži. Za prvního se provdala a ten druhý ji znásilnil. Antoine by si asi stěží dokázal představit, že nebýt toho znásilnění, byla by dodnes panna. Bylo jí jednatřicet let, měla za sebou dva roky manželství a místo kouzelného milování poznala jen pár minut brutality odehrávající se ve tmě na kamenných schodech. I když váhala, v koutku duše považovala za důležité, aby Antoine znal nejen líc, nýbrž i rub její minulosti. Vše, co prožila a zakusila, tvořilo nedílnou součást její existence. Přestože by oba příběhy nazvala přinejmenším sužujícími, nepochybovala, že Antoine v sobě má dostatek pochopení a soucitu a nedopustí, aby narušily jejich vztah.

	Od Nového roku stále dokola probírali svatbu. Jelikož Antoine se ženil poprvé, přál si velkolepý obřad a hostinu, na které by vedle rodiny pozval přátele, jichž měl spoustu. Annabelle by naopak dala přednost komorní svatbě, protože oficiálně byla „vdova“, měla jen hrstku přátel a z rodiny pouze Consuelu. Nechtěla si však prosazovat svou a ráda dopřála Antoinovi, ať dělá, co uzná za nejlepší, protože vypadal velmi šťastný.

	Koncem týdne si zajeli do Buloňského lesíka, aby poobědvali v tamní restauraci Pré Catalan. Po celý oběd sestavovali seznam hostů a vybírali podnik, v němž by uspořádali hostinu a pořádnou veselici, a žertovně se přeli, kolik ratolestí si pořídí. Potom šli na procházku. Byl jasný, mrazivý den. Annabelle kráčela zavěšená do Antoina, jenž jí nabídl rámě, a znenadání pocítila, že přišla pravá chvíle, a ať se jí to líbí nebo nelíbí, musí s pravdou ven. Nemohli chystat a do všech podrobností probírat svatbu, a dokonce mluvit i o dětech, aniž Antoine znal podrobnosti z jejího dřívějšího života. Věděla, že i kdyby mlčela, nic by se nezměnilo, ale cítila se vázaná povinností zachovat se čestně a nic netajit.

	Kolem se prostíralo mírumilovné ticho, když se k Antoinovi otočila s vážným výrazem v obličeji. „Mám na srdci několik věcí, které musíš vědět,“ řekla jemně. Byla v ní malá dušička a žaludek se jí sevřel, ale chtěla to mít co nejdřív z krku.

	„Copak tě trápí?“ zeptal se Antoine a usmál se. Byl nejšťastnějším mužem na světě, připraveným kdykoli přispěchat dámě svého srdce na pomoc.

	„Moje minulost.“

	„Ach, jistě. Abys zaplatila školné, vydělávala sis jako tanečnice ve Folies Bergere. Trefil jsem do černého?“

	„O kousek vedle.“ Annabelle se usmála. Hřálo ji vědomí, že pro zbytek života našla muže, jenž ji umí rozesmát.

	Došli k lavičce a Annabelle navrhla, aby se na chvíli posadili. Jakmile usedli, Antoine ji objal kolem ramen a přivinul k sobě. Přirozeně toužil po tělesné blízkosti, což přijímala s povděkem, a blaženě se k němu přitiskla. Po mnoha letech naplněných osamělostí se cítila milovaná, chráněná a v bezpečí.

	„V mé minulosti jsou věci, o nichž jsem doposud mlčela,“ upřímně přiznala. „Nejsem si jistá, jestli mají zásadní důležitost, ale přesto si myslím, že bys o nich měl vědět.“ Zhluboka se nadechla. Bylo to těžší, než se domnívala. „Byla jsem jedenkrát vdaná.“

	Antoine se široce usmál. „Já vím, má lásko.“

	„Jenomže nevíš nic přesného a hlavně ne za koho.“

	„To zní tajuplně.“

	„Do určité míry to i pro mě bylo zahaleno tajemstvím. A dlouhou dobu. V devatenácti v New Yorku jsem se provdala za muže, který se jmenoval Josiah Millbank. Pracoval v bance mého otce. Při pohledu zpět si myslím, že nejspíš pocítil lítost s dívkou, kterou tragédie připravila o otce a bratra. Byl o devatenáct roků starší než já a v nejhorším období se projevil jako věrný a starostlivý přítel. Rok jsme s maminkou držely smutek a potom mě požádal o ruku. Pocházel z velmi vznešené a vážené rodiny. Tehdy vše dávalo smysl. Dva lidé z vysoké společnosti se v sobě prostě zhlédli. Tak jsme se vzali a nic se nedělo.

	Tedy abych se vyjádřila bez okolků, nikdy jsme neměli pohlavní styk. Od počátku jsem se domnívala, že chyba spočívá ve mně, že dělám něco špatně nebo že zkrátka nejsem přitažlivá. Josiah to stále odkládal se slovy, že máme spoustu času.“

	Antoine ani nehlesl, zatímco Annabelle při vzpomínce na dávné zklamání a hoře vstoupily do očí slzy, ale pokračovala: „Po dvou letech manželství mi sdělil, že byl původně přesvědčený, že se může oženit a vést dvojí život. Bohužel se ukázalo, že dál už nemá sílu zvládnout to. Miloval jednoho muže. Svého dlouholetého přítele, který nás téměř všude provázel a u nás doma měl dveře stále otevřené. Neměla jsem ani stín podezření. A najednou jsem se z manželových úst dozvěděla, že spolu udržují milostný poměr už dvacet let. A proto mě opouští a odjíždí se svým milencem do Mexika. Konečné rozhodnutí učinil, teprve když zjistil, že oba mají syfilis. Odjel a už jsem ho nikdy neviděla. Zhruba před rokem jsem dostala zprávu, že zemřel. Neocitla jsem se v ohrožení, protože jsme spolu nikdy nespali. Na konci manželství jsem byla panna, stejně jako když jsem se vdávala. Popravdě říkám, že jsem nechtěla, abychom se rozešli. Milovala jsem ho a byla jsem ochotná dočista se vzdát intimního života a stát při něm, dokud nevydechne naposled. Josiah však odmítl. Prohlásil, že mi dluží svobodu. Že si zasloužím něco mnohem lepšího – pravého manžela, děti a vše, co slíbil a nebyl mi schopný dát.“ Při vzpomínkách vyhrkly Annabelle slzy a stékaly jí po tvářích. „Když jsem odmítla požádat o rozvod, podal žádost sám. Myslel si, že jedná správně a pouze pro mé dobro. Ve státu New York se jako jediný skálopevný důvod k rozvodu uznává cizoložství. Tak uvedl, že jsem se dopustila cizoložství. Kdosi prodal soudní doklady novinám a já jsem se přes noc stala vyvrhelem společnosti. Nikdo, dokonce ani moje nejlepší kamarádka, se mnou nemluvil. Všichni lidé, které jsem v New Yorku znala, se ke mně s odporem otáčeli zády. Byla jsem zneuctěná. Jednou provždy mě vyhostili ze svého středu. Kdybych tam zůstala, dočkala bych se jen opovržení. Proto jsem odjela do Francie. Měla jsem pocit, že nemám na výběr. Vydala jsem se rovnou do Royaumontského opatství a nastoupila jsem tam do práce. Tak se vše odvíjelo. Utekla jsem z domova, abych zakotvila tam.“

	„A potom ses znovu vdala?“ zeptal se Antoine v ohromení. Jediná reakce, která se dala vyčíst z jeho obličeje, byl nezměrný úžas.

	Annabelle zavrtěla hlavou. „Nevdala jsem se. Neměla jsem ani žádnou novou známost. Byla jsem příliš otřesená vším, co se přihodilo v New Yorku. Ve dne v noci jsem dřela. Na muže jsem se ani nepodívala.“

	„Mám tedy tomu rozumět tak, že Consuela se zrodila z panny?“ Antoine se zatvářil zmateně.

	„Víceméně,“ připustila Annabelle a zhluboka se nadechla, aby dopověděla zbytek. „O panenství jsem přišla až ve Villers-Cotterets, kde mě jednou v noci znásilnil opilý britský důstojník. Ukázalo se, že pochází z velmi vznešené a slušné rodiny, které dělal samou ostudu. Byl prostě taková černá ovce. Setkali jsme se pouze jedenkrát, všechno trvalo jen pár minut a pak jsme se už nikdy neviděli. Krátce poté jsem se dozvěděla, že zahynul v boji a také jsem zjistila, že jsem těhotná. Téměř do sedmého měsíce jsem se stahovala obinadly, aby to nikdo nepoznal a mohla jsem pracovat.“ Bylo těžké přiznávat podrobnosti, které Annabelle i dnes působily bolest. Ale neměla jinou možnost. Musela ze sebe všechno dostat, aby mezi ní a Antoinem neležel žádný stín. A tak statečně pokračovala: „Nevzali jsme se. Vůbec jsme se neznali. Potkali jsme se čirou náhodou. Znala jsem jen jeho jméno. Netušil, že tady po sobě zanechal nádhernou dceru. Nesnažila jsem se vyhledat jeho rodinu. Teprve vloni jsem napsala do Anglie. A jeho matka přijela, aby nás viděla. Byla moc laskavá a hodná. Když se dozvěděla, co se stalo, nebyla překvapená. Hoch to zřejmě neprovedl poprvé.“ Annabelle otočila hlavu a pohlédla na Antoina. Obličej měla smáčený slzami. „Tedy byla jsem vdaná, ale nikoli za tohoto muže. Consuela je nemanželské dítě. Jméno jsem jí dala po mamince a příjmení po sobě. Abych si usnadnila život, vzala jsem si zpátky rodné příjmení. Nejsem vdova. Jsem rozvedená s mužem, za kterého jsem se provdala v Americe. Tak to je.“ Annabelle se náhle ulevilo.

	„Víc už nemáš?“ zeptal se Antoine s napjatým výrazem v obličeji. „Neodseděla sis roky ve vězení, nebo nezabila jsi někoho?“

	Annabelle se trpce usmála a zavrtěla hlavou. „Ne.“ Láskyplně pohlédla na Antoina a kapesníčkem si osušila oči. Ta zpověď ji stála hodně sil, avšak byla ráda, že se odhodlala. Chtěla jednat na rovinu, aby jejich vztah nic nemohlo zkalit.

	Jak se na Antoina dívala, prudce vyskočil na nohy a začal se na místě procházet sem a tam. Vypadal rozrušeně, málem v šoku. Annabelle si v duchu musela přiznat, že ten příběh je šokující.

	„Dovol, abych si všechno ujasnil. Byla jsi vdaná za muže, který měl syfilis, a tvrdíš, že jste spolu nikdy nespali.“

	„To je pravda,“ potvrdila Annabelle slabým hláskem, neboť se polekala tónu, který nasadil.

	„A manžel se s tebou rozvedl kvůli cizoložství, jehož – jak tvrdíš – ses nikdy nedopustila, přestože manžel se milování s tebou vyhýbal. Stala ses vyvrhelem newyorské společnosti, která tě zapudila kvůli hříchu, jenž jsi nespáchala. Manžel se s tebou rozvedl proto, že jsi ze své strany rozvod odmítla, přestože tě celou dobu podváděl s mužem. Před hanbou jsi utekla do Francie. A tady jsi na potkání otěhotněla s úplně neznámým mužem, o němž tvrdíš, že tě znásilnil. Neprovdala ses za něj, jelikož pak jste se už neviděli. Porodila jsi parchanta a všude jsi předstírala, že jsi vdova. Držela jsi pod pokličkou, že ve skutečnosti jsi rozvedená panička, kterou manžel odvrhl proto, že se spustila s jiným mužem. A potom jsi svého parchanta s klidem přivedla do domu mých rodičů, aby si hrál s mými synovci a neteřemi. Dál sis hrála na vdovu a mým rodičům a mně lhala. Proboha, Annabello, je něco z toho, co jsi od počátku říkala, pravda? A navrch prohlašuješ, že kromě náhodného znásilnění, kvůli němuž jsi na svět přivedla parchanta, žiješ jako jeptiška? Myslíš, že jsem tak velký trouba, abych tohle spolkl?“ Antoinovy oči plály hněvem a jeho slova bodala Annabellu do srdce. Nikdy v životě neviděla někoho tak rozlíceného. Sama se však velmi rozrušila, znovu se rozplakala a s bídným pocitem se schoulila na lavičce, zatímco Antoine se procházel po pěšině jako fúrie. Netroufla si natáhnout ani ruku, aby se ho dotkla. Vypadal, jako by ji nejraději udeřil. Zareagoval naprosto nepředstavitelně.

	„Sama musíš uznat, že těmto blábolům se dá stěží uvěřit,“ mrazivě řekl Antoine. „Madam Worthingtonová, svátá nevinnost se svědomím čistým jako lilie, která padla za oběť zloduchům. Ale mám-li být upřímný, právě jsem pojal důvodné podezření, že jsi manžela podváděla a možná máš i syfilis. Díkybohu, že jsem se s tebou nevyspal! Rád bych věděl, kdy jsi měla v plánu svá malá tajemství vyklopit. V New Yorku s tebou zacházeli jako s děvkou, což sis zjevně vykoledovala. A tady sis pořídila nemanželské dítě s chlapem, o němž tvrdíš, že pochází z britské šlechty, a přitom nestojí ani za zlámanou grešli. Za koho mě, ksakru, máš? Od začátku do konce ses chovala jako běhna. A ušetři mě laskavě pohádek o panenství,“ vztekle ze sebe vyrazil Antoine. „Vzhledem k riziku, které obnáší příjice, to nehodlám otestovat.“

	Kdyby Annabellu mlátil pěstmi, nemohl by jí způsobit větší bolest. Roztřesená od hlavy k patě vstala z lavičky. Antoine právě dokázal to, čeho se obávala nejvíc – že zůstane navždy poznamenána hříchy jiných lidí, že ji nikdo neuzná za nevinnou. Dokonce ani muž, jenž prohlašoval, jak hluboce ji miluje, neuvěřil pravdě, kterou s tak nezměrným úsilím přiznala.

	„Vše, co jsem řekla, je od prvního do posledního písmene pravda,“ řekla Annabelle sklesle, avšak vzápětí vztyčila hlavu. „Nikdy bych svoji dceru nenazvala parchantem. Není to moje chyba, a už vůbec ne její, že jsem byla znásilněná. Mohla jsem si zařídit potrat, jenomže jsem se moc bála, a proto jsem se rozhodla, že si dítě nechám. Vše jsem přísně tajila, aby lidé někdy o dceři neřekli to, co teď ty. Syfilis je nakažlivá, avšak nemanželský původ zaručeně nikoli. Nemusíš mít strach, že by to tvé neteře a synovci od Consuely chytili. Ujišťuji tě, že v daném případě žádné riziko nehrozí.“

	Annabelle se nyní chvěla zlostí, neboť jeho krutá slova ji ranila.

	„Totéž nelze říct o tobě!“ vyštěkl Antoine a blýskl očima studenýma jako led. „Jak ses opovážila myslet si, že mě špinavými intrikami vlákáš do manželství? Ze budeš předstírat ubohou vdovu a opomeneš se zmínit o pár drobnostech jako syfilis, cizoložství a nemanželské dítě? Jak ses mohla představit mé rodině jako někdo, kým nejsi? A teď mi předhodíš snůšku otřesných faktů a pokoušíš se mě lživě přesvědčit, že jsi anděl. Měla bys mít alespoň špetku cti v těle nebo odvahy přiznat si, co jsi zač.“ Antoine zbělel v obličeji a pěnil vztekem. Měl pocit, jako by mu Annabelle ukradla jeho krédo, víru v poctivost, zklamala jeho důvěru a znesvětila jeho rodinu, kterou považoval za posvátnou. Vykládala naprosto nemyslitelné věci, a jak se znal, věděl, že ať odteď řekne cokoli, neuvěří už ani slovu. Žasl, jakým způsobem se nyní pokoušela vše uhladit.

	„A kdo si myslíš, že jsem, Antoine? Kurva? Co se stalo s láskou a důvěrou, kterou jsi ke mně cítil? Nemusela jsem se tady zpovídat. Mohla jsem dál mlčet jako hrob. S největší pravděpodobností bys moji minulost nikdy neodhalil. Chtěla jsem, abys znal pravdu, protože tě miluji. Proto jsem byla přesvědčená, že máš právo vědět o mně úplně všechno. Zásluhou jiných lidí jsem zažila strašné věci a zaplatila jsem za vše vysokou cenu. Opustil mě manžel, jehož jsem milovala. Věrně milovala, abych se po dvou letech musela vyrovnávat s faktem, že celé naše manželství byl podvod. Jakmile vešlo ve známost, že se se mnou rozvádí, začal se mi obloukem vyhýbat jediný svět, který jsem znala. Již předtím jsem ztratila všechny své nejdražší. Ve dvaadvaceti letech jsem zůstala sama a přijela sem. Přísahám, že jsem byla panna, když mě ten muž znásilnil. A donosila jsem dítě, které jsem původně nechtěla. O kolik hrůznější musí být osud, aby tebou pohnul a abys jako obyčejná lidská bytost měl kapku slitování a důvěry?“

	„Jsi ztracený případ a lhářka, Annabello. Máš to napsáno na čele.“

	„Proč jsi to předtím neviděl?“ vykřikla Annabelle, která se zalykala pláčem.

	Křičeli na sebe v Buloňském lesíku, avšak široko daleko nebyla živá duše.

	„Nepostřehl jsem to proto, že jsi zatraceně dobrá herečka. Nejlepší, jakou jsem kdy poznal. Umíš lhát velmi přesvědčivě. Úplně jsi mě obalamutila. Poskvrnila jsi moji rodinu a pohanila vše, co jsem uchovával jako nejdražší poklad,“ řekl pompézně hlasem ostrým jako břitva. „Víc nemám co dodat.“ Ustoupil od Annabelly co nejdál, jako by měla mor. „Jdu domů. Zpátky tě neodvezu. Pěkně si šlap pěšky. Třeba cestou sbalíš nějakého vojáka nebo námořníka a trochu si zašpásuješ. Já už bych se tě nedotkl ani špičkou boty.“

	Antoine se otočil a rázným krokem šel pryč, zatímco Annabelle tam stála, dívala se za ním a celá se třásla, neschopná uvěřit urážkám, které právě slyšela, a způsobu, jímž se zachoval. O chvíli později zaslechla, jak jeho auto odjíždí, a pomalu se vydala ke kraji Buloňského lesíka. Měla pocit, jako by dneškem svět skončil. Alespoň pro ni se rozpadl v prach. Věděla, že už nikdy nebude nikomu věřit. Ani lidem, které znala a považovala za spřízněné duše. Nejprve Hortie a teď Antoine… Odteď si všechna tajemství nechá pro sebe. Má Consuelu a nikoho dalšího ke štěstí nepotřebují. Byla tak zdrcená, že vůbec nevnímala okolí, a když konečně došla na silnici, málem ji srazilo auto.

	Za necelou minutu zahlédla taxi a zamávala, protože byla promrzlá na kost. Jakmile zastavilo, rychle nastoupila a udala šoférovi adresu. Schoulila se na zadním sedadle a tiše plakala. Taxikář byl starý Rus, s nímž jela již několikrát, a tak se osmělil a zeptal se, jestli jí může nějak pomoct. Annabelle se nezmohla na nic víc než zavrtět hlavou. Antoine potvrdil její nejhorší obavy, že ani nejbližší člověk neuvěří v její nevinnost a že bude navždy odsouzená za zločiny, které spáchali jiní. Z jejího srdce zbyl milion střípků, ležících na hromádce u jejích nohou. Antoine podal důkaz, že věci jako láska a odpuštění prostě neexistují. Neváhal obvinit ji ze lži. A při pomyšlení, že napadl i malou Consuelu, že pošpinila jeho rodinu, se Annabelle dělalo na zvracení.

	Když dojeli k domu v šestnáctém okrsku, laskavý starý Rus nepřijal za jízdu ani cent. Zavrtěl hlavou a vtiskl peníze zpátky do Annabelliny dlaně.

	„Nic není tak černé, jak to zprvu vypadá,“ řekl pro útěchu. Sám v posledních letech zažil těžké časy.

	„Kéž by,“ odvětila Annabelle a vzlykla. Potom poděkovala, vystoupila a vběhla do domu.
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	V následujících třech dnech se Annabelle ploužila po domě jako duch. Zrušila všechny dojednané schůzky, do ordinace nechodila a rozhlásila, že je nemocná. Nebyla to pustá výmluva. Měla choré srdce ze všeho, co slyšela přímo z Antoinových úst. Rázem všechno zničil. Kdyby ji na ulici poplival nebo kamenoval, nebolelo by to tolik jako příkrá slova, která se už nedala vzít zpátky. Odkopl ji. Vlastně udělal něco mnohem horšího. Zlomil jí srdce.

	Rovněž doma řekla, že se necítí dobře, a tak se Brigitte opět ráda ujala Consuely, kterou vodila do školy a zase ze školy, a odpoledne spolu chodily do parku. Pouze Helene, která vysedávala v prázdné ordinaci, Annabellinu „nachlazení“ nevěřila. Vycítila, že se přihodilo něco hrozného, a obávala se, že na tom má velký podíl Antoine.

	Annabelle ležela v posteli a snažila se zahnat myšlenky na rozhovor v Buloňském lesíku, když zazvonil zvonek u domovních dveří. Nechtělo se jí vstávat a jít otevřít a Brigitte nebyla doma. Žádnou návštěvu nečekala a nechtěla nikoho vidět – zvlášť ne Antoina, s nímž si po posledním setkání už neměla co říct. Neozval se od chvíle, kdy se v zasněženém parku otočil a odkráčel. Annabelle neměla v úmyslu vyhledat ho a silně pochybovala, že se ještě někdy ukáže.

	Zvonek vytrvale zvonil nejméně deset minut, takže to nakonec nevydržela, vstala, oblékla si župan a sešla dolů. Pomyslela si, že možná někdo ze sousedů naléhavě potřebuje doktora. Aniž se obtěžovala podívat se kukátkem, kdo tam venku stojí, otevřela dveře a ocitla se tváří v tvář Antoinovi. Strnula a nevěděla, co má říct.

	Rovněž Antoine se na zlomek vteřiny zarazil a posléze se zkroušeně zeptal: „Smím jít dál?“

	Annabelle váhala. Nebyla si jistá, jestli chce, aby ještě někdy překročil práh jejího domu, ale potom ustoupila stranou. Jakmile vešel dovnitř, velmi pomalu zavřela dveře, aby první chvíli prodloužila a trochu se vzpamatovala. Do obývacího pokoje ho nepozvala. Zůstala stát u dveří a tázavě na něj pohlédla.

	„Mohli bychom se na minutku posadit?“ opatrně se zeptal Antoine. Naštěstí jí nedal zásnubní prsten, takže neměla co vracet.

	„Raději ne,“ řekla Annabelle prázdným hlasem. „Myslím, že před pár dny jsi řekl víc než dost. Nemá cenu vést další hovory.“

	Antoina vyděsil výraz v jejích očích. Vypadala, jako by v ní, tam uvnitř, něco zemřelo.

	„Annabello, uvědomuji si, že jsem zareagoval neúměrně a jednal příkře. Ale pochop, že to, co jsem se dozvěděl, se nedalo hned tak spolknout. Celou dobu jsi tutlala věci o svém manželství, a že máš nemanželské dítě. Lhala jsi, že jsi vdova. Pěkně ses mi odvděčila za všechno, co jsem pro vás udělal. Navíc jsi byla vystavena smrtelné nemoci, kterou bys na mě mohla přenést, až bychom se vzali.“

	Ještě dřív než Antoine domluvil, si Annabelle připadala, jako by jí vlepil další facku, neboť znovu dokázal, že jí nevěří. Každé jeho slovo jí rvalo srdce, již tak dostatečně potlučené.

	„Řekla jsem, že jsem nikdy nebyla vystavená nebezpečí. Kdybych byla, nešla bych s tebou ani na večeři. Kdybych měla nemoc, která by tě mohla zabít, zmizela bych ti z očí a neriskovala, že se do tebe zamiluji. Opravdu tě miluji, Antoine. Tedy milovala jsem. Mohu jen opakovat, že jsem se s Josiahem ani jedenkrát nevyspala.“

	„Tomu lze stěží věřit. Byli jste manželé dva roky.“

	„Josiah spal se svým nejlepším přítelem.“ Annabelle se chtělo křičet, ale nemohla. „Prostě jsem nevěděla, že jsou milenci. Myslela jsem si, že se mnou není něco v pořádku. Jak vyšlo najevo, něco špatně bylo s ním. A tys mi svým jednáním pouze dokázal, že jsem ve vlastním zájmu měla o všem mlčet.“ Naprosto zdrcená pohlédla Antoinovi do očí.

	„Raději bys mi dál lhala, což jsi dělala od samého začátku? S bohorovným klidem by ses za mě provdala pod falešnou existencí. Asi bych tě měl upozornit, že to je podvod.“

	„Proto jsem ti řekla celou pravdu. Nesnáším přetvářku. Ale teď vidím, že jsem se neměla obtěžovat. Vůbec jsem si s tebou neměla nic začínat.“

	„Jak tohle můžeš vypustit z úst? Vždyť já tě miluji,“ vzletně prohlásil Antoine a zatvářil se jako uražená ješitnost.

	Vypadal neodolatelně jako vždy, avšak pro Annabellu ztratil veškeré kouzlo, a tak bezvýrazným hlasem řekla: „Vzhledem ke všemu, cos řekl předtím, se tomu dá těžko věřit. S člověkem, kterého milujeme, se nezachází jako s hadrem.“

	„Rozčílil jsem se. Byl jsem úplně na dně.“

	Annabelle si odpustila poznámku, která jí svrběla na jazyku, a pohlédla stranou.

	Antoine ustoupil o krok dozadu, neboť dostal strach, že se Annabelle neovládne a udeří ho. Měla v očích vraždu.

	„To, jak ses vyjádřil o Consuele, je neodpustitelné.

	Nedovolím, aby ses k dceři ještě někdy přiblížil. Nemůže za to, že je nemanželská. Asi jsem udělala chybu, že jsem ji porodila, ale navzdory všemu jsem si vybrala tuto možnost a za chybu to nepovažuji. Jediný, kdo tady napáchal zlo, byl opilý šílenec, který mě povalil na zem a znásilnil. A ty to budeš až do smrti dávat za vinu mně, místo abys mi věřil.“ Annabelle měla v očích raněný výraz, který v mžiku nahradil chlad.

	„Proto jsem přišel. Hodně jsem přemýšlel a chci si s tebou rozumně promluvit,“ velmi opatrně nanesl Antoine. „Přiznávám, že takové zprávy jsem nečekal. Jaksi se neslučují s mojí vidinou manželky. Ale miluji tě a jsem ochotný přehlédnout a prominout ti chyby, jichž ses dopustila v minulosti. Jediné, co žádám, je, abys šla na test a dokázala mi, že tu příšernou nemoc nemáš.“

	„To nebude nutné,“ řekla Annabelle, otevřela dveře a zachvěla se, když dovnitř vnikl mrazivý lednový vítr. „Nemusíš mi promíjet mé chyby nebo je milostivě přehlížet. Nemusíš se bát, že Consuela poskvrní tvé neteře a synovce a přiotráví rodinné sešlosti, protože do vašeho království už nikdy nevkročíme. A já nemusím podstoupit žádný test, jelikož se už nesetkáme.“

	„To tedy znamená, že jsem měl oprávněné obavy.“ Antoine přimhouřil oči a ostře na Annabellu pohlédl.

	„Smím ti připomenout, že jsi prohlásil, že se mě už nedotkneš ani špičkou boty? Pamatuji si to naprosto přesně, stejně jako všechno ostatní, co jsi řekl. A nezapomenu to do konce života. Možná že bys byl schopný odpustit mi, jenže já nejsem schopná odpustit tobě.“

	„Jak se opovažuješ vyskakovat si po všem, cos provedla?“ Antoine se znovu rozběsnil. „Máš z pekla štěstí, že jsem ochotný vše urovnat. Přijít jako prosebník za ženou, která má na kontě bůhvíkolik chlapů, syfilitických manželů a nemanželských dětí! A nelze uhodnout, čeho ještě se v životě dopustila.“

	Annabelle ho chtěla uhodit, avšak nestál ani za ránu. „Vše jsem dobře slyšela, Antoine. Nikdy ti neodpustím. A nyní se kliď z mého domu.“

	Oba se třásli v mrazivém vzduchu vanoucím dovnitř. Antoine v nevíře vytřeštil oči a poté prohodil: „Nejspíš žertuješ. Myslíš, že najdeš někoho jiného? Pchá! Kdo by o tebe měl zájem po všem, cos provedla?“

	Byl velmi půvabný a vyhlížel jako grand, avšak Annabelle se již nelíbil charakter člověka, jenž tady stál v bezvadně padnoucím obleku.

	„Možná že nikdo,“ odpověděla. „Ale nedbám. Byla jsem sama ode dne, kdy mě opustil Josiah, což je už téměř deset let. Mám Consuelu, svého parchanta, jak jsi to podal. Nikoho jiného nepotřebuji. A tebe v žádném případě nechci.“ Annabelle napřáhla ruku a ukázala k otevřeným dveřím. „Děkuji za vaši velkorysou nabídku, doktore, kterou milostivě odmítám. Nyní odejděte, prosím.“ Narovnala záda a hrdě vztyčila hlavu a v jejích očích si Antoine mohl přečíst, že to míní vážně.

	Přesto bylo nemožné, aby tomu uvěřil. Popošel o pár kroků blíž k Annabelle a pohlédl na ni s opovržením. „Jsi blázen. Každý řádný muž uteče, když mu řekneš pravdu.“

	„Nemám v úmyslu ocitnout se znovu v tomto nezáviděníhodném postavení. Dal jste mi pernou lekci, za kterou děkuji. Velmi jsem se poučila. Lituji, že jsme oba zažili trpké zklamání a že vám činí tak nepřekonatelné potíže uvěřit mým slovům a přijmout pravdu.“

	„Přece jsem řekl, že jsem ochotný odpustit ti nebo přinejmenším tolerovat, co se stalo. Samozřejmě pod podmínkou, že si necháš provést test, který žádám. Musíš připustit, že to je férové.“

	„Nic není férové. A nebylo ani dřív. Nechci být trpně snášená. Chci být milovaná. Donedávna jsem si myslela, že jsem konečně našla lásku. Zřejmě jsme oba udělali obrovskou chybu.“

	Antoine jen s úžasem zíral, pak potřásl hlavou a beze slova vyšel ven. Annabelle za ním práskla dveřmi, o které se posléze opřela zády a roztřásla se od hlavy k patě. Dosud se nesetkala s člověkem, jenž zpočátku dokázal být tak laskavý a ke konci tak krutý.

	Jakmile se trochu vzchopila, šla do obývacího pokoje, klesla na pohovku a hleděla do prázdna. Stále nemohla uvěřit, že Consuelu nazval parchantem, jenž poskvrnil jeho rodinu. Že odmítl byť jen připustit, že byla znásilněná. Že ji nazval courou, která si sama vykoledovala rozvod. A že nesmlouvavě trval na testu ohledně syfilis.

	Seděla tam jako socha, ještě když se Brigitte s Consuelou vrátily domů. Pořádně v parku vymrzly a obě měly červené tváře a nos. Consuela se matce posadila na klín, ustaraně na ni pohlédla a objala ji kolem krku. Nic víc teď Annabelle nepotřebovala. Dcera byla jedinou bytostí, jíž mohla plně důvěřovat, a na tom budoucnost nemohla nic změnit.

	„Miluji tě, mamá,“ něžně řekla Consuela.

	Annabelliny oči se zalily slzami. „Já tebe také, zlatíčko,“ zašeptala a pevně k sobě holčičku přivinula.

	Přestože se Annabelle cítila příšerně a vypadala jako zmlácená, druhý den opět nastoupila do práce. Neměla na výběr. Musela jít dál a čestně se vypořádat s životem. Lekce, kterou dostala od Antoina, nanovo potvrdila, jak jsou lidé úzkoprsí a jak rychle si umějí udělat závěr a druhého odsoudit. Poprvé se poučila v New Yorku, kde stačila jedna zprávička v novinách, aby si o ní mysleli to nejhorší. Antoine zradil její důvěru a nadobro zničil její víru v lidské pokolení.

	Helene měla o Annabellu velké obavy a týdny o ni v práci starostlivě pečovala. Antoine se už neozval. Považoval Annabellu za blázna, když neprojevila ochotu být tolerována a přijmout odpuštění za hříchy, které dle vlastního tvrzení nespáchala. Osobně byl ochotný plně věřit jen tomu nejhoršímu.

	Po návratu do ordinace se Annabelle soustředila na pacienty i dceru a na muže šmahem zapomněla. V následujících pár měsících vypadala jako boží umučení, ale v březnu se začala cítit lépe. S příchodem jara se znovu smála a nedělní odpoledne trávila s Consuelou v parku.

	Holčička byla zpočátku zklamaná, že přestaly chodit na nedělní obědy k St. Grisovým, kde si s Antoinovými neteřemi a synovci užila spoustu zábavy. Matka jí řekla, že ona a Antoine pocítili, že udělali chybu, a tak už nejsou přátelé. Pokaždé, kdy Annabelle vytanul na mysli výrok, že Consuela děti poskvrnila a není hodná jejich výsostné společnosti, připomněla si, proč tak dlouho dávala přednost samotě. A pro dobro obou, aby dceru i sebe ochránila, hodlala zůstat sama navždy. Antoinovo jednání na samém konci jí přineslo nejen rozčarování. Otřáslo zbytkem nadějí v slušnost a lidskost, které si uchovala. Ujistilo ji ve všem, co už věděla – že nikdy neunikne osudu, k němuž ji odsoudil Josiah a který stvrdil Harry Winshire. Jakmile malinko pootevře srdce, každý uvidí pouze nálepky, které jí dali jiní, a bude automaticky předpokládat, že hlavním viníkem je ona. Dospěla k přesvědčení, že nikdo neuvěří v její nevinu a neuzná ji za hodnou důvěry a lásky, i kdyby přísahala na vlastní život, že mluví pravdu. Antoine potvrdil všechny její nejhorší obavy.
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	Počátkem jara obdržela Annabelle dva dopisy, které jí dodaly látku k přemýšlení. Ten první byl od lady Winshirové, která paní doktorku s dcerou zvala na několikadenní návštěvu. Lady si pomyslela, že by Consuele prospělo poznat druhou polovinu rodiny – své předky z otcovy strany, a vidět, jak žijí, zvlášť když jako vnučka má nárok na část dědictví. Doufala, že přijedou, jak nejdřív budou moct. Annabelle se ocitla na vahách, neboť Harry Winshire pro ni byl hrůznou vzpomínkou. Nicméně dopis jeho matky zněl upřímně, a když na vše pohlédla z jiného úhlu, uznala, že zde nejde o Harryho, nýbrž o Consuelu a babičku, které se teprve nedávno konečně shledaly. A měla pocit, že dceru by návštěva potěšila.

	Druhý dopis byl od úředníka z newyorské banky, který stále spravoval Annabelliny osobní záležitosti. Od počátku si do Francie nechala posílat peníze na živobytí a další výdaje, avšak celé její jmění zůstalo ve Spojených státech. Poprvé po dlouhé době se úředník zeptal, co madam zamýšlí s domem v Newportu. Nepodívala se tam deset roků, avšak neměla to srdce rozloučit se s ním. Pojil se s příliš mnoha vzpomínkami a jako věrná stálice nepřestával čekat, přestože na návrat domů, třeba jen na skok, zatím ani nepomyslela. Navíc rovněž přináležel do dceřina dědictví a představoval vazbu daleko pevnější než panství lady Winshirové, jelikož Consuelin otec nebyl nikdy součástí jejich života.

	Bankovní úředník napsal proto, že dostal poptávku od jednoho majetného klienta, jenž má zájem o koupi letního sídla Worthingtonů a nabízí velmi rozumnou cenu. Blanche, William a ostatní služebnictvo, kteří dům nadále udržovali, ztratili veškerou naději, že mladou paní ještě někdy spatří. Annabelle nemohla říct s jistotou, že se ti dobří lidé mýlí. Za celá leta nezatoužila vrátit se do míst, kde prožila mládí. Občas se jí zastesklo, ale pokaždé si rázem vzpomněla na poslední trpké zkušenosti, a věděla, že tamní společnost ji jednou provždy vyloučila ze svého středu. Za kým by jela? V rodné zemi nezbyl žádný přítel nebo známý, který by se s ní po dlouhém odloučení opět rád setkal. Navíc se bála, že po návratu domů by se otevřely staré rány, znovu by si připomněla vše, co ztratila – rodinu, a dokonce i Josiaha. Nechtěla oživovat bolest. Necítila se však duševně připravená starý dům prodat, i když musela dát úředníkovi za pravdu, že ta nabídka zní dobře. Protože nevěděla, jak se má rozhodnout, odsunula tuto záležitost na později.

	Nejprve chtěla vyřídit pozvání lady Winshirové, o němž si ještě ten den promluvila s Consuelou při večeři. Holčička se ihned nadchla a moc si přála jet do Anglie. Zvláštním způsobem to lákalo i Annabellu, neboť dospěla k závěru, že by oběma prospělo změnit načas vzduch. Consuela už měsíc žadonila, aby si udělaly výlet do Deauville, kam se Annabelle po hořkém rozchodu s Antoinem ani trochu nechtělo. Zdálo se, jako by všude číhaly zlé vzpomínky, a kamkoli vkročí, bude se muset schovávat před duchy, kteří ji neustále pronásledovali.

	Druhý den odpověděla lady Winshirové, že by rády přijely. Lady Winshirová okamžitě odepsala a navrhla několik dat, aby si samy vybraly, které se jim hodí nejlépe. Volba padla na víkend, kdy měla Consuela oslavit sedmé narozeniny. Do té doby se zlepší počasí. Annabelle udělala plán a požádala Helene, aby obstarala jízdenky a lodní lístky. Měly jet vlakem do Calais a odtud přes Lamanšský průliv do Doveru, kde budou očekávány. Lady Winshirová napsala, že tam pošle auto s šoférem, neboť z přístavu to na její panství byly jen dvě hodiny jízdy.

	Když přišel domluvený víkend, Consuela hořela vzrušením tak, že nevydržela ani chvilku klidně posedět. Tentokrát nechaly Brigittu v Paříži, aby zasloužené volno strávila se svým novým nápadníkem. V předvečer odjezdu sbalila Annabelle dvě zavazadla a druhý den dopoledne se s dcerou vypravila na nádraží. Když nastoupily do vlaku, usadily se v kupé první třídy, které zarezervovala Helene. Consuela zažívala největší dobrodružství od doby, kdy se přestěhovaly do Paříže. Uplynulé dva roky zpestřil pouze víkend v Deauville, kam si vyjely s Antoinem, o němž už nemluvily. I ve svém křehkém věku Consuela pochopila, že toto téma přináší matce bolest, a proto o ně nezavadila ani slovem. Annabelle se s Antoinem setkala jedenkrát v nemocnici, když odcházela od pacienta, na kterého se přišla podívat. Vlastně se nesetkali, protože sotva váženého chirurga zahlédla, otočila se a utekla po zadním schodišti. Nechtěla s ním mluvit. Jeho zrada byla nezměrná.

	Jakmile se vlak rozjel, Consuela vykoukla z okénka a se zaujetím se dívala, jak Severní nádraží pozvolna mizí v dálce. Objevovala nový svět, v němž bylo vše úchvatné, a Annabelle se jen šťastně smála. Na oběd si zašly do jídelního vozu jako „velké dámy“, což Consuelu blažilo. Potom sledovaly krajinu míhající se za okénkem, dokud holčička neusnula matce na klíně. Annabelle pohodlně opřela hlavu o zadní opěradlo sedadla a myslela na události posledních měsíců. Ty byly velmi těžké. Antoine nejen rozmetal sen, který společně vytvořili, ale vzal jí i naději, že se věci v jejím životě změní.

	Teď měla jistotu, že bude do smrti trestaná za minulost. Stala se obětí rozhodnutí, slabosti a lží jiných lidí. Poznání, že pro vlastní ochranu už nesmí dopustit, aby pravda vyšla na světlo, a že nikdy neočistí své jméno, ji uvádělo do hlubokých depresí. Bez ohledu na to, čeho dosáhla a jak obětavě pracovala, se zdálo, že osud se proti ní spikl a zůstane navždy poznamenaná cizími hříchy. Připadala si, jako by měla vypálený cejch nevěstky, který nelze odstranit. Byla dobrá matka, vynikající lékařka a mravná žena a navzdory všemu se s ní minulost potáhne donekonečna, a co bylo mnohem horší, mohla by dopadnout i na Consuelu. Antoine si troufl říct to kruté slovo. Neváhal dát odpornou nálepku zcela nevinnému dítěti.

	Po třech hodinách dorazily do Calais, kde se nalodily na trajekt. Annabelle obcházela hrůza. Nebála se kvůli sobě, protože neplula poprvé a plavbu vždy přečkala hladce, jenomže vody Kanálu prosluly bouřlivostí, a tak měla strach, že Consuela dostane mořskou nemoc. Cesta byla opravdu drsná, avšak z Consuely se vyklubal otrlý námořník, jenž si s chutí užívá každou minutu souboje s nespoutaným živlem. Čím víc se loď houpala a kolébala na mohutných vlnách, tím víc se holčička chichotala a kvičela v nebetyčném okouzlení. Dřív než se na obzoru vynořil druhý břeh vroubený bílými Doverskými útesy, se Annabelle začala cítit bledě, zatímco Consuela se rozplývala blahem. Když po přistání cestující vystupovali, vzala maminku za ruku a s oblíbenou panenkou v druhé ruce vesele do skotačila po můstku na pevnou zem.

	Jak lady Winshirová přislíbila, v přístavišti čekal šofér, který dámy dovedl k letitému rolls-roycu. Dvě hodiny jízdy oběma připadaly, jako by něžně proplouvaly venkovskou krajinou se statky, rozlehlými panskými usedlostmi a občas i středověkým hradem, a především s loukami, na nichž se pásly krávy. Consuela si libovala, jak nádherné a velké dobrodružství ji čeká. A poté co se bez úhony vylodily, si Annabelle oddechla a rovněž si vše vychutnávala.

	Velkolepost a nádhera panství rodu Winshirů je ohromila. Na to nebyly připravené. Dlouhou příjezdovou cestu lemovaly prastaré mohutné stromy a kolem ale je se prostíral nedohledný přírodní anglický park. Sám dům, nebo spíš zámek, který cele vlastnila lady Winshirová coby malou perlu v majetcích zesnulého hraběte, byl postavený v šestnáctém století a nacházel se v bezvadném stavu. Pečlivě zde dbali i o stáje, které byly větší, čistší a krásnější než spousta lidských obydlí. Lady Winshirová byla v mládí vynikající jezdkyně a stále s láskou chovala čistokrevné koně, které ošetřovalo a denně projíždělo šest štolbů.

	Lady vyšla na schodiště před hlavním vchodem, aby hosty přivítala. Vypadala vskutku grandiózně. Na sobě měla tmavomodré šaty, vycházkové střevíce, kolem krku již známé perly a na hlavě jiný obrovský klobouk. Napřáhla stříbrnou hůl jako meč, jímž ukázala na zavazadla, a požádala šoféra, aby je odnesl do hostinských pokojů. Potom s širokým úsměvem objala Annabellu i Consuelu, která si vše kolem prohlížela vykulenýma očima, a pokynula jim, aby ji následovaly.

	Když vstoupily dovnitř, nejprve šly širokou chodbou, která se zdála nekonečná a připomínala obrazárnu, neboť na stěnách visely portréty vážně se tvářících členů rodiny. V gigantickém zámeckém salonu nemohly přehlédnout skvostný křišťálový lustr, v knihovně spatřily tisíce knih vyplňujících dřevěné regály od podlahy ke stropu, v hudebním salonu stály dvě harfy a klavír a v jídelně dlouhatánský stůl, kolem nějž se pohodlně usadilo čtyřicet osob. Lady prohodila, že asi pro tolik lidí tady běžně pořádají slavnostní hostiny. Prošly řetězem přijímacích pokojů, až se konečně ocitly v útulném salonku, kde s oblibou sedávala paní domu a kochala se výhledem do zahrad. Jak se Annabelle dívala na čarovné prostředí, z nějž vyzařoval klid a mír, jen stěží si dovedla představit, že zde mohl vyrůst člověk, jenž dokázal znásilnit ženu a ještě vyhrožovat, že ji zabije, jestli o tom někde cekne. Hned jak vešly do salonku, všimla si fotografií obou Winshirových synů, vystavených na mramorové krbové římse. Jakmile se usadily, jako malé občerstvení si daly lahodný čaj a vdolečky s džemem a hustou smetanou. Potom lady požádala služebnou, aby Consuele ukázala stáje. Předem zařídila, aby osedlali poníka, kdyby si holčička chtěla zkusit zajezdit. Jakmile Consuela vyběhla ven, Annabelle poděkovala hostitelce za laskavé a vřelé přijetí.

	„Mám co napravovat,“ prostě řekla stará dáma.

	Annabelle se usmála a mile odvětila, že matka přece nenese zodpovědnost za činy svého dospělého syna. A bez ohledu na to, k čemu došlo, Consuela ten zločin smazala. Jak by tento zázračný dar mohly považovat za zlo?

	Lady poděkovala Annabelle za velkorysost a dodala, že syna sice velmi milovala, ale uvědomuje si, že si žádné ohledy nezaslouží. Se smutkem přiznala, že byl divoký a zkažený.

	Potom si vyšly do zahrad a dál si povídaly. Za chvilku se objevil štolba, který vedl poníka, v jehož sedle se vznášela Consuela. Vypadala jako v naprostém opojení.

	Bylo jasné, že díky nalezené babičce si náramně užívá. Lady se zeptala Annabelly, jestli by se také chtěla projet. Annabelle odpověděla, že už dlouhé roky na koně nesedla a ztratila cvik, ale možná že zítra ráno se nechá zlákat. Všechen přepych a požitky, jimž se kdysi oddávala, zmizely z jejího života, když opustila Spojené státy. A teď si pomyslela, že by bylo báječné znovu se prohánět s větrem o závod tak jako v mládí, když trávila léta v Newportu.

	Poté co se Consuela s průvodcem vrátili do stájí, se Annabelle zmínila, že uvažuje o prodeji domu, který má v Newportu.

	„Proč byste ho prodávala?“ zeptala se stará dáma a nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Řekla jste, že vaší rodině patřil po řadu generací. Jestliže tvoří součást historie vaší rodiny, musíte ho chránit jako poklad.“

	„Nejsem si jistá, jestli se tam ještě někdy vrátím. Odešla jsem z domova před deseti roky. A dům tam stojí prázdný a nemilovaný, udržovaný jen pěti sluhy.“

	„Měla byste najít cestu zpátky,“ pevně prohlásila lady Winshirová. „Tam za mořem leží kus minulosti, který je rovněž Consuelinou nedílnou součástí. Dcera má právo dozvědět se, jak jste dozrála v člověka, jakým jste a jakým se jednoho dne stane i ona. Vždyť domov do značné míry vytvořil vaši osobnost.“

	Annabelle si pomyslela, že Harrymu slavný rod, jeho neposkvrněná pověst a pohádkový domov zcela jasně nepomohly, avšak nechala si vlastní závěr pro sebe, neboť jeho matka to dobře věděla.

	„Nemůžete utíkat před tím, kdo jste, má drahá. Nesmíte se zapírat. Consuela by měla poznat vlastní kořeny. Měla byste ji tam vzít. Alespoň občas se tam vypravit na návštěvu.“

	„Pro mě tahle kapitola skončila,“ řekla Annabelle a zatvářila se neústupně, když lady Winshirová zavrtěla hlavou.

	„Pro Consuelu vše teprve začíná. Potřebuje v životě víc než Paříž, stejně jako vy. Potřebuje, aby historie obou našich rodů splynuly, poskládaly se dohromady a předložily se jí jako kytice.“

	„Přihlásil se kupec, od nějž jsem dostala velmi dobrou nabídku. Vždy si mohu koupit nějakou nemovitost ve Francii.“ Zatím neměla víc než skrovný dům v pařížském šestnáctém okrsku. Neměla žádný letní byt na venkově, kam by se jezdily nadýchat čerstvého vzduchu, a když viděla, jak úžasně se zde Consuela cítí, musela dát lady za pravdu.

	„Domnívám se, že byste to i přesto mohla udělat,“ řekla lady, jako by uhodla Annabelliny myšlenky.

	Annabelle jako jediná pozůstalá zdědila obrovské jmění po obou rodičích včetně otcovy banky, nadále vysoce výdělečné, a za léta strávená ve Francii utratila jen velmi málo. Nepokračovala v bývalém životním stylu. Žila jako řadová lékařka a v posledních deseti letech dbala, aby nevyšlo najevo, jak je ve skutečnosti bohatá. Skromnost hovořila v její prospěch, avšak nyní, kdy měla za necelý měsíc oslavit dvaatřicáté narozeniny, si připadala už dost stará na to, aby si také užívala.

	Lady Winshirová se na ni obrátila s úsměvem. „Doufám, že sem budete jezdit často. Stále se snažím udržovat společenské styky a jednou začas si vyrazím do Londýna, ale většinou se zdržuji jí.“ Po manželově smrti připadlo staleté rodinné sídlo lady, což ji přivedlo na myšlenku, o níž se chtěla zmínit, dokud vnučka není nablízku. Nebyla si jistá, jestli na zásadní věci není ještě příliš brzy, ale už vše stokrát zvážila, a proto nechtěla otálet. „Hodně jsem přemýšlela o Consuelině postavení, protože vy a můj syn jste nebyli právoplatně oddáni. Za několik let, až začne dospívat, by to mohla těžce nést. Nemůžete jí lhát donekonečna a jednoho dne se může objevit někdo, kdo to odhalí. Nedopusťte, aby slyšela pravdu z cizích úst. Hovořila jsem s našimi právníky. Řešení, abyste se dcery vzdala a já ji adoptovala, považuji za nesmyslné a především necitelné. Bohužel nelze zařídit, aby se s vámi Harry oženil posmrtně. Ale mohu ji oficiálně uznat za vnučku, což by situaci poněkud zlepšilo. A k vašemu jménu bychom mohly připojit naše, pokud byste souhlasila,“ opatrně navrhla lady. Nechtěla urazit matku, která se o dítě vzorně starala, všechny povinnosti vzala na vlastní bedra a se vším se statečně potýkala sama.

	Dělala si však zbytečné starosti, neboť Annabelle se usmála. Stará dáma, kterou sotva znala, se zachovala mnohem citlivěji než Antoine, který nešetřil otřesnými urážkami, a dokonce nazval Consuelu parchantem. Pokaždé když na to Annabelle pomyslela, pocítila bolest.

	„Myslím, že je to kouzelný nápad,“ řekla naplněná vděčností. „Určitě by to Consuele mohlo usnadnit život.“

	„Takže by vám nevadilo, kdybychom to takto urovnaly?“ zeptala se lady v nadějném očekávání.

	„Samozřejmě že přijímám. Mně se to moc líbí.“ Annabelle si od prvního okamžiku spojila jméno s lady, a nikoli s jejím ďábelským synem. „Pak by se tedy jmenovala Consuela Worthingtonová-Winshirová, nebo dáváte přednost opačnému pořadí?“

	„Ach ne. Worthingtonová-Winshirová zní velmi dobře. Jestli nemáte nic proti, mohu ihned pověřit právníky, aby to papírově vyřídili.“ Lady se rozzářila.

	Annabelle se předklonila, objala ji a dojatě řekla: „Jste k nám nesmírně laskavá.“

	„Proč bych nebyla?“ zhurta prohodila lady. „Jste šlechetná žena. Vidím, jak příkladná jste matka. Považuji téměř za zázrak, že navzdory všem překážkám se vám podařilo stát se lékařkou. A jak jsem se doslechla, vedete si na výbornou.“ Lady požádala svého osobního lékaře, aby Annabelle diskrétně prověřil prostřednictvím známostí, které měl ve Francii. „Navzdory tomu, co vám můj syn provedl, jste se vzchopila, postavila se na vlastní nohy a ani k dítěti, ani ke mně nechováte zášť. Dokonce mám dojem, že ani k Harrymu necítíte nenávist. Nejsem si jistá, jestli bych tohle dokázala, být na vašem místě. Jste vážená, odpovědná, slušná a tvrdě pracujete. Za války jste dřela jako kůň. Nemáte žádné rodinné zázemí poskytující oporu. Vše jste zvládla úplně sama, bez cizí pomoci. Měla jste v sobě tolik odvahy, že jste si nechala nemanželské dítě a odnesla si z toho to nejlepší. Nemohu na vás najít ani jedinou maličkost, která by se mi nelíbila. Vzbuzujete úctu a jste obdivuhodná. Ze srdce říkám, že jsem hrdá, že jsem vás poznala.“

	Slova lady Winshirové vehnala Annabelle do očí slzy. Lady představovala protipól všeho, co vyslovil Antoine.

	„Kéž bych dokázala ke všemu přistupovat jako vy,“ smutně řekla Annabelle. „Vidím jen své chyby. Jste světlá výjimka, neboť všichni ostatní na mně vidí pouze nálepky, které mi dali druzí.“ Poté Annabelle učinila doznání. Potřebovala si vylít srdce, ulevit vlastnímu svědomí, a proto se staré dámě svěřila s nejtemnějšími tajemstvími, která dosud přísně střežila. Že ve Spojených státech byla vdaná, z jakých důvodů se s ní manžel rozvedl a proč odtamtud odešla. Tak si vysloužila ještě větší obdiv lady Winshirové, která utrousila: „Obdivuhodný příběh.“ A na chvíli se zadumala. Nebylo snadněji něčím ohromit, natož šokovat, a příběh Annabellina manželství s Josiahem v ní vzbudil pouze hlubokou lítost. „Ten naiva. Byla bláhovost namlouvat si, že se může přeonačit, zbavit se vlastní přirozenosti.“

	„Myslím, že opravdu věřil, že může, ale potom zjistil, že na to nemá sílu. Jeho přítel nás nerozlučně provázel. Byl vždy po ruce. Pro Josiaha to muselo být strašně obtížné.“

	„Lidská pošetilost někdy nezná mezí.“ Lady Winshirová potřásla hlavou. „A bylo ještě trestuhodnější a hloupější myslet si, že rozvodem neočerní vaše jméno. Je moc hezké obhajovat se, že se snaží dát vám svobodu, abyste měla možnost najít si jiného, takzvaně celého muže. Rozvést se kvůli cizoložství znamenalo pouze předhodit vás vlkům. Jak milosrdné! Pro potěšení davu vás mohl na veřejném prostranství rovnou upálit na hranici. Muži dovedou být takoví ignoranti a sobci. Nemyslím, že půjde snadno, abyste tuhle nálepku ze sebe odpárala.“ Annabelle s vědomím, že to nelze, zavrtěla hlavou a lady dodala: „Musíte si říct, že na tom nesejde. Vy znáte pravdu. To je důležité.“

	„V Americe nezabráním, aby mi lidé zavírali dveře přímo před nosem,“ žalostně si postěžovala Annabelle. „A nejen mně, ale i Consuele.“

	„Stojíte o takovou společnost?“ na rovinu se zeptala lady Winshirová. „Jestliže se ti lidé předvedli jako omezenci, zachovali se tak hanebně a jsou schopní odvrhnout i malé dítě, nejsou pro vás dost dobří.“

	Potom Annabelle vylíčila svoji nedávnou zkušenost s Antoinem a lady vybuchla zlostí. „Jak se opovážil vyslovit takové věci? Neexistuje nic tak malicherného, úzkoprsého, prožraného jedem a pokryteckého než takzvaná buržoazie. Pouze by vás ničil, má drahá. Učinila jste správně, že jste nedovolila, aby se vrátil. Není vás hoden.“

	Annabelle se usmála. Nemohla než souhlasit. Byla smutná, že opět dopadla špatně, ale po Antoinovi se jí nestýskalo, neboť odhalila, jaký je v jádru. Stýskalo se jí po snu, v nějž vkládala velké naděje a očekávala, že se uskuteční, avšak nemělo se tak stát. Byla to iluze. Nádherný sen, který Antoinova odporná slova, povýšenost a neomalenost proměnila v noční můru. Muž, kterého milovala, byl ochotný uvěřit tomu nejhoršímu a utvořit si vlastní pravdu.

	Vzápětí vběhla do salonku Consuela nadšená koňmi, které viděla ve stájích, a hlavně jízdou na poníkovi. A pak skákala radostí, když spatřila svůj pokoj. Byla to prostorná, sluncem zalitá komnata, vyzdobená květovanými hedvábnými a chintzovými závěsy a potahy. Sousedila s matčiným pokojem, který vypadal skoro navlas stejně.

	Při večeři dámy oznámily holčičce, že dostane nové, dvojité jméno.

	„Zlámu si jazyk, než to vyslovím,“ prakticky poznamenala Consuela, čímž matku a babičku rozesmála.

	„Však si zvykneš,“ řekla Annabelle, nesmírně šťastná, že lady Winshirová právně uznala její dítě za vnučku. Snad se navždy vyhnou nebezpečí, že ji někdo tak krutý jako Antoine znovu nazve parchantem.

	Po večeři si ve třech zahrály karty a poté se příjemně unavené odebraly do ložnic. Consuele se klížila víčka a sotva pletla nohama, a protože nechtěla spát sama, vlezla si k mamince do postele, kde sladce usnula. Když se ráno probudila, rychle se oblékla a zamířila rovnou do stájí. Na snídani přiběhla, ale pak zase utíkala ven.

	Obě ženy si celý den povídaly o rozličných věcech počínaje politikou, od níž přešly na medicínu a posléze na romány. Lady Winshirová byla velmi inteligentní a sečtělá. Ta pohodová výměna názorů připomněla Annabelle hovory, které kdysi vedla s vlastní matkou. Měla stále na paměti včerejší rozhovor se starou dámou, jenž ji ohromně pozvedl na duchu a pobídl, aby se nenechala zastrašit nálepkami, které jí nespravedlivě dali jiní lidé. Lady jí po celý víkend nepřestávala připomínat, že je dobrá žena. Přičinila se, aby Annabelle začala být na sebe hrdá a necítila se jako vyvrhel, jehož společnost nepřímo donutila opustit New York. Hrdě se povznesla i nad Antoinova slova, která byla o to horší, že vyšla z úst muže, jehož milovala a o němž byla přesvědčená, že ji miluje.

	Poslední den na panství obědvaly na zahradě a babička přichystala pro Consuelu malé překvapení. Když jako dezert donesla služebná narozeninový dort, lady povolala ke stolu jednoho z lovců, který přispěchal s velkou krabicí na klobouky, obvázanou růžovou stuhou. Consuelu ihned napadlo, že uvnitř se skrývá jezdecká čapka, aby až přijede příště, mohla jezdit jako pravý žokej. Totéž napadlo i Annabellu, ale když viděla, že krabice se mírně otřásá, pojala jiné podezření. Lovčí krabici pevně podržel, Consuela rozvázala mašli a opatrně nadzvedla víko. Zevnitř vykoukla černá tvářička a vzápětí holčičce do náruče vyskočilo štěně. Malinký plavý mops s černou maskou a ušima, jenž pocházel z domácího čistokrevného chovu, který se stal chloubou lady Winshirové. Consuela ztratila naprosto řeč, zatímco jí fenka olizovala obličej a obě ženy se smály.

	Potom se holčička otočila a vrhla se babičce kolem krku. „Děkuji! Je nádherná! Jaké jí mám dát jméno?“

	„To je na tobě, drahoušku,“ odpověděla rozzářená lady. Nečekané vnouče se stalo největší radostí v jejím životě.

	Když nadešla chvíle loučení, všechny posmutněly, že se opět rozcházejí. Cestou k autu, které mělo hosty dopravit do Doveru, aby pokračovali lodí a poté vlakem zpátky do Paříže, lady Winshirová oběma připomněla, že musejí zase brzy přijet. Consuela byla výletem velmi nadšená a znovu poděkovala babičce za štěně, které zatím ještě nemělo jméno. Lady taktně sdělila Annabelle, že doklady ohledně Consuely pošle, jakmile právníci vybaví všechny náležitosti. Jak odjížděly, stála na předním schodišti a mávala.

	Consuela si celou cestu do Paříže hrála se štěnětem a pochvalovala si, že lepší narozeniny dosud nezažila. Rovněž Annabelle se už dlouho necítila tak dobře.

	Den po příjezdu domů odepsala svému zástupci v bance, aby newportské letní sídlo neprodával. Jakmile ráno opět nastoupila do ordinace, požádala Helene, aby objednala tři lodní lístky do New Yorku na červen a zpátky do Francie na červenec, a obstarala rovněž vlakové jízdenky. Pouze tím potvrdila, že si všechny rady lady Winshirové vzala k srdci.
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	V třetím týdnu června se Annabelle, Consuela a Brigitte nalodily na Mauretanii. Na stejné lodi tehdy odpluli její rodiče a bratr do Evropy, aniž tušili, že zpáteční plavba se otci a Robertovi stane osudnou. Jakmile si to Annabelle uvědomila, hluboce se dojala a u srdce pocítila bodavou bolest. Z Le Havru vypluly za krásného slunného dne, provázené teplým vánkem.

	Mauretania patřila mezi největší, nejrychlejší a nejluxusnější lodě, které brázdily moře, a přestože byla postavená před první světovou válkou, stále si udržovala vysoký standard. Rovněž Annabelle se na ní před šestnácti roky plavila s rodiči a na cestu měla sentimentální vzpomínky. Nyní si zarezervovala dvě spolu sousedící nejpřepychovější kajuty na horní palubě. Lidé, kteří do zámoří cestovali hojněji, si tuto loď oblíbili hlavně kvůli prostorným kajutám, jež nabízela nejen v první, nýbrž i v druhé třídě.

	Consuela byla bez sebe vzrušením. Naopak Brigitte byla velmi nervózní. Měla jednoho vzdáleného příbuzného, jenž se na Titaniku vydal za prací do Ameriky, a jako většina pasažérů nejlevnější třídy katastrofu nepřežil. Od chvíle, kdy vstoupily na palubu, plakala, stále se křižovala a mluvila o již zmíněném neštěstí, což Annabellu rozčilovalo. Nechtěla, aby se Consuela vyděsila a v dětské fantazii si začala představovat, jak asi její dědeček a strýc zemřeli. Brigitte posluchačky neušetřila detailů a barvitě líčila, co tenkrát slyšela a četla, včetně výkřiků umírajících, jež se ozývaly z vody.

	„Je to pravda, mamá?“ zeptala se holčička a rozšířenýma očima vzhlédla k Annabelle. Ten příběh znala, avšak zbavený podrobností, a nedokázala si představit, že by tak velikánská loď mohla jít ke dnu.

	„V podstatě ano,“ čestně přiznala Annabelle. „Stávají se i tak zlé věci, ale jen zřídka. Přihodilo se to hodně, hodně dávno a od té doby stovky a stovky lodí přepluly oceán bez sebemenších problémů. A tato si bezpečně jezdí sem a tam už osmnáct let. Jak jsem slyšela, cestou nepotkáme žádné ledovce. Podívej, jak sluníčko krásně svítí a hřeje. Jsme na mohutné lodi, které nic nehrozí. Přísahám, že vše bude v pořádku,“ řekla něžně a bleskurychle vyslala varovný pohled k Brigittě.

	„Titanic byl mohutnější, a když vyrazil na první plavbu, všechny noviny psaly, že je nepotopitelný… A co Lusitania?“ stála si na svém Brigitte, kterou by Annabelle nejraději uškrtila za to, že její dceru straší.

	„Co je lúfamania?“ zeptala se Consuela, která jméno lodi pochytila zkomoleně.

	„Ale nic. Brigitte má jen zbytečný strach a chová se hloupě. Slibuji, že zažijeme fantastický výlet. Až přistaneme v New Yorku, uvidíš spoustu nových věcí, budeme se skvěle bavit a také si zajedeme do mého starého domu v Newportu.“

	Annabelle byla také velmi nervózní, avšak ze zcela jiných důvodů než Brigitte. Neměla obavy, že se loď potopí, zvlášť v mírové době, ale poprvé po deseti letech se vracela do New Yorku, a proto ji přepadla úzkost. Nevěděla, jak dokáže čelit přízrakům a traumatům, které tam zanechala. Souhlasila však s lady Winshirovou, že tam spočívá součást Consuelina dědictví a že dcera má právo poznat vlastní kořeny a dozvědět se, odkud pochází její matka, když na otcově straně již tak úspěšně začaly. Annabelle se nemohla navždy schovávat před minulostí. Trvalo dlouho, než se odhodlala znovu navštívit domov. Válka a poté studium medicíny se daly považovat za dobrou výmluvu. Jenže válka skončila zhruba před sedmi roky, které znamenaly celý Consuelin život. Byl nejvyšší čas postoupit o krok dál. Přesto dcera nemusela poslouchat podrobné vyprávění o zkáze Titaniku, doplněné výkřiky tonoucích. Annabelle si v duchu řekla, mnohokrát děkuji za laskavost, Brigitto, a jakmile Consuela poodešla, aby polaskala psa jednoho z cestujících, přísně dívce přikázala, aby ihned zmlkla. S potěšením zjistila, že na lodi cestuje řada psů a dětí, s nimiž si Consuela může hrát.

	Poté Brigittu požádala, aby rozbalila zavazadla, čímž se alespoň trochu zaměstná. A dceru vzala na prohlídku, aby viděla plavecký bazén, nádhernou jídelnu, sportovní hřiště a psí klece na spodní palubě. Štěně musely nechat v Paříži. Helene si malou Coco, jak Consuela mopslíka pokřtila, zamilovala a vzala k sobě domů.

	Když loď vyplouvala z přístavu, všechny tři stály na palubě a sledovaly, jak francouzské břehy pozvolna mizí v dálce. Na procházce zaujala Consuelu skupinka hrající shuffleboard a Annabelle slíbila, že odpoledne si také půjdou zahrát. Na večeři si zašly do jídelny, kde se shromáždila vznešená společnost. Tato cesta se velmi lišila od té, kterou Annabelle podnikla před deseti roky, kdy téměř po celou dobu seděla zavřená v kajutě a neměla tušení, co ji čeká, až dorazí k cíli. Tehdy prchala do Evropy před hanbou a lidmi, kteří ji v New Yorku pohrdavě přehlíželi. Chtěla nadobro zmizet z rodné země a teď se tam vrací.

	Vše probíhalo v naprosté pohodě, dokud třetí den nezahlédla Annabelle u shuffleboardového hřiště dva manželské páry – postarší a mladý, které zjevně patřily k sobě. Čtveřice se na ni upřeně dívala, ale ona se tvářila, že nikoho v ní nepoznává. V mžiku rozpředla s dcerou živý hovor, aby nemusela věnovat pozornost okolí a mohla se hladce vyhnout přímému střetnutí. Samozřejmě že ty lidi ihned poznala. Bývali dobrými známými jejích rodičů. Když s Consuelou procházely kolem skupinky, zaslechla, jak starší žena tlumeným hlasem, jenž se nesl přes palubu, říká manželovi: „… byla vdaná za Josiaha Millbanka… Copak si nevzpomínáš?… dcera Arthura Worthingtona… úděsný skandál… měla milostnou aférku a manžel se s ní rozvedl… Utekla s jiným chlapem do Francie…“

	Jakmile Annabelle došlo, jaké řeči o ní kolují, otřásla se. Tihle si ten skandál pamatovali dodnes. V duchu se ptala, jestli ostatní už alespoň trochu pozapomněli. Nanovo si uvědomila, že je to skutečně doživotní trest, který jí nikdo nepromine a nesmaže. Zůstane navždy cizoložnicí.

	Mnohem víc Annabellu šokovalo, že si lidé vymysleli i pomluvy, že do Francie odešla s milencem. Sotva to uslyšela, chtělo se jí rozběhnout se zpátky do kajuty a schovat se. Vzápětí si vybavila slova lady Winshirové: „Držte hlavu vzhůru, Annabello. Máte dobré srdce a jste šlechetná a počestná žena. Na jiné nedbejte.“ Ta slova zazněla Annabelle v uších jako ozvěna. Uznávala, že lady má pravdu, ale hodit všechno za hlavu dokázala jen do určité míry. Osobně jí záleželo na mínění druhých, nechtěla být vyvrhelem společnosti a nenáviděla nálepky, které kdysi dostala. Nejhůř ze všeho nesla nařčení z cizoložství, jehož se nikdy nedopustila. Byla manželovi věrná a žila řádně jak tehdy, tak i potom. Rozvodem se vůbec nic nezměnilo. A po tolika letech lidi stále zajímá, proč nebo dokonce s kým odjela do Evropy? V rodné zemi se nenašel nikdo, kdo by jí poskytl oporu a útěchu, sevřel ji v náruči a stál při ní, když se vzpamatovávala ze ztrát, které utrpěla. Kdyby to někdo udělal, její život se mohl vyvíjet jinak. Ale pak by neodjela do Evropy, nestala se lékařkou a asi by teď neměla Consuelu. Takže nakonec si mohla připadat jako vítěz.

	Cestou z další návštěvy psích klecí, kde se Consuela skamarádila s roztomilým černým boxerem, narazily na známou čtveřici znovu. Annabelle vzala dceru za ruku a tentokrát pohlédla starší ženě do očí a kývla hlavou na pozdrav. Měla na sobě perlově šedý hedvábný kostým a apartní zvonový klobouk, které si koupila na cestu, a vypadala velmi elegantně – ne jako Američanka, nýbrž jako pravá Francouzka.

	V okamžiku, kdy pokývla, k ní žena přispěchala s falešným úsměvem na rtech a vychrlila ze sebe: „Proboha, Annabelle, jste to vy? Po tolika letech! Jak se máte? A co tahle krásná holčička? Hned se pozná, že je vaše. Je vám tak úžasně podobná… Je na palubě i váš choť?“

	„Nikoli,“ odpověděla Annabelle a zdvořile si potřásla rukou s oběma manželi. „Jsem vdova. Dovolte, abych vám představila svoji dceru – Consuela Worthingtonová-Winshirová.“

	Consuela se uklonila. V půvabných šatech a bílých rukavičkách a klouboučku, které si vybrala pro dnešek, vyhlížela opravdu rozkošně.

	„Ach, má drahá…, vy jste ji pojmenovala po své mamince. Byla to vzácná žena. Žijete ve Francii?“

	„Ano, v Paříži,“ chladně sdělila Annabelle. „Zanevřela jste na New York? Neviděli jsme vás tam už drahnou dobu.“

	„Jedu tam poprvé ode dne, kdy jsem dala domovu sbohem.“ Annabelle se chtělo dodat, kvůli lidem dvou tváří, jako jste vy, kteří mě ocejchovali nálepkami a dál šíří špinavé drby, aby náhodou někdo nezapomněl, co jsem zač!

	„To je k nevíře! A co vaše letní sídlo v Newportu?“

	„Zajedeme si tam na pár týdnů. Chci ho ukázat Consuele.“

	Holčička mluvila anglicky s nepatrně francouzským přízvukem, což znělo sladce.

	Annabelle se na dceru usmála a řekla: „A také v New Yorku čeká spousta zajímavostí, které musí vidět.“ Chystala se k odchodu, ale byla docela ráda, že si s ní alespoň jeden člověk promluvil. Bylo to malé zlepšení, protože před deseti roky by se k ní tato vážená dáma jednoduše otočila zády a beze slova odkráčela. Bez ohledu na to, co si o Annabelle myslela nebo povídala za zády, teď dokázala přinejmenším předstírat, že ji setkání potěšilo.

	„Možná se opět uvidíme v Newportu,“ řekla dáma, která hořela zvědavostí, již zvlášť podnítilo drahé oblečení, v němž si Annabelle a Consuela dnes vyšly. „A čím se v Paříži zabýváte?“ zeptala se všetečně. Zcela jasně chtěla vyzvědět víc podrobností o Annabellině současném životě, aby mohla domů přivézt nejčerstvější drby. Měla to napsáno na čele. Všimla si rovněž dvou prstenů na Annabellině ruce – skvostného smaragdového a snubního. Tu úzkou zlatou obroučku si Annabelle koupila před dceřiným narozením a nikdy nesundala z prstu.

	„Jsem lékařka,“ odpověděla Annabelle a usmála se. Posléze si vzpomněla, jak se lady Winshirová vyjádřila na adresu buržoazie, a musela se držet, aby nevyprskla smíchem. Ti lidé jsou opravdu tak nízcí, malicherní a bezvýznamní. Jdou jako straky po všem, co se třpytí třeba i na smetišti, a nestyděli by se ukrást bližnímu kus žvance, aby si přilepšili. Kupčí se vším včetně pověsti dobrých lidí, kteří mají desetkrát vyšší cenu než oni.

	„Cože? Jak úchvatné!“ Dámě málem vypadly oči z důlků. „Jak jste se k tomu dostala?“

	Annabelle se blahosklonně usmála. „Po manželově smrti jsem se ve Francii přihlásila na lékařskou školu.“

	„On byl také doktor?“

	„Ne.“ Annabelle zavrtěla hlavou. Druhý manžel neexistoval. „Consueliným otcem byl vikomt Winshire. Zahynul ve válce. Hrdinně padl u Ypres.“ V těchto bodech nelhala. Je a vždy bude čistě její soukromá věc, že s Harrym nebyli oddáni. Nijak to nesnižovalo úspěchy, jichž vlastními silami dosáhla, a neukrajovalo dobro, které vykonala pro svět.

	„Ach, chápu,“ řekla dáma a popotáhla nosem. Ty ohromující novinky na ni udělaly daleko mocnější dojem, než si byla ochotná připustit, a už se nemohla dočkat, až se s Annabellou rozloučí a poběží sdělit vše své dceři, která právě s přáteli hrála shuffleboard. V dřívějších dobách se Annabelle setkala s její dcerou na hrstce společenských událostí, takže se znaly jen od vidění, a teď by ji málem nepoznala, jak mezitím ztloustla.

	O chvilku později se Annabelle omluvila, že už musí jít, a spolu s dcerou se vzdálila.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Consuela s neskrývaným zájmem.

	„Staří známí mých rodičů, kteří žijí v New Yorku,“ odpověděla Annabelle naplněná neobyčejně dobrým pocitem, že vše zvládla s nadhledem. Antoine jí zasadil hlubokou ránu. A dávno předtím se do ní trefovala tato sorta lidí a vzala si svoji daň. Znenadání jako by všichni, kteří se chovali jako bozi, ztráceli vliv, jenž na ni doposud měli.

	„Ta paní má zlé oči,“ moudře poznamenala Consuela a Annabelle se zasmála.

	„Máš skvělý postřeh. A má také zlý jazyk. Kdysi jsem znala spoustu takových lidí.“

	„V New Yorku jsou všichni takoví?“ zeptala se Consuela s obavami.

	„Doufám, že ne,“ řekla Annabelle povzbudivě. „Ale nejedeme tam kvůli nim. V první řadě tam jedeme kvůli sobě.“ Nadále nebyla ochotná stát stranou a ukrývat se před veřejností. Kruhy, do nichž patřila, sice měly bohatství a moc, avšak nevlastnily celý New York a Newport. Měla nyní vlastní svět, život v Paříži, pacienty, lékařskou praxi a především milované dítě. Jediné, co v jejím malém světě chybělo, byl muž, ale kdyby měla být ponižovaná, znevažovaná a tolerovaná někým jako Antoine, jenž místo důvěry a úcty projevil pouze špetku snahy přimět se k „odpuštění starých hříchů“, pak raději zůstane sama. Bylo jí fajn.

	Plavba probíhala bez rušivých událostí. Brigitte si zpočátku připadala ztracená, protože nemluvila anglicky, avšak vbrzku neměla o zábavu nouzi, neboť hned druhý den se seznámila se světaznalou francouzskou komornou, která sloužila u jedné majetné rodiny vracející se z dalekých cest domů do Států. Po rádoby přátelském rozhovoru se starou známou se Annabelle rozhodla, že pro klid duše budou večeřet v kajutě, která měla jídelní kout. Když kapitán jednou večer pozval Annabellu k svému stolu, zdvořile odmítla. I kvůli dceři dávala přednost večeři v soukromí před jídlem u stolu s pokryteckou smetánkou, jakou potkaly na palubě.

	Když s pomocí lodivoda a vlečných člunů vplouvali do newyorského přístavu, Annabelle pocítila, že má stažené hrdlo a nedokáže polknout. Pohnutě hleděla na sochu Svobody, jak se hrdě tyčí nad vodou s pochodní směřující vysoko k nebi. Stála tam, jako by čekala jen a jen na ně. Annabelle ukázala na ostrov Ellis a vysvětlila dceři, že tam dobrovolně pracovala jako ošetřovatelka, předtím než vystudovala medicínu a otevřela si ordinaci, což pro ni tehdy byl nesplnitelný sen.

	„Proč, mamá? Proč by ses tady nemohla stát doktorkou?“ Consuela tohle nechápala. Připadalo jí jako nejpřirozenější věc na světě, že maminka je lékařka, a chtěla jít v jejích šlépějích.

	„Protože ženy se na toto povolání dávaly velmi zřídka nejen tady, ale všude jinde. A platí to dodnes. Víš, panuje všeobecný názor, že žena by neměla chodit do zaměstnání – měla by se vdát, mít děti a zůstat v domácnosti.“

	„Nemůže dělat obojí?“ zeptala se Consuela, která se topila ve zmatku.

	„Myslím, že může,“ odpověděla Annabelle a znovu pohlédla na sochu Svobody. Stála tam, aby všem stále připomínala, že světlo volnosti, rovnosti a bratrství nikdy nezhasne. I když člověk zavřel oči, stála tam a svítila na cestu mužům, ženám a dětem, bohatým a chudým. Svoboda patří všemu lidstvu a nyní i Annabelle.

	Consuela se zadumala a pak vytáhla z rukávu další otázku: „Kdyby ses vdala třeba za Antoina, takže bychom byli rodina, přestala bys pracovat?“

	„Ne. V žádném případě.“ Náznak o Antoinovi přešla bez komentáře. Nazval její dítě parchantem, což mu nikdy neodpustí. A nemůže mu odpustit ani zbytek.

	Když se vylodily a prošly celním odbavením, za branou přístavu vyhledaly stanoviště taxi. Musely si najmout dva vozy, jelikož do jednoho by se tři pasažérky plus hora zavazadel neposkládaly. Ubytování měly zajištěné v hotelu Plaza, který se nacházel nedaleko od starého domu Worthingtonových. Když projížděly ulicemi, Annabelle v ohromení sledovala, jak se New York změnil, kolik nových budov zde vyrostlo, a vypadal i mnohem lidnatější. Consuelu velkoměsto uchvátilo. Jakmile se ubytovaly v pokojích s kouzelným výhledem na park, šly společně na oběd a potom se matka s dcerou vydaly pěšky na obhlídku.

	Nevyhnutelně zamířily nejprve k starému domu, s nímž se Annabelle před dávnými roky rozloučila. Nemohla si pomoci, prostě ho musela vidět. Měl dokonale opravenou fasádu, ale dřevěné okenice byly zavřené a vypadal neobydlený. Dalo se předpokládat, že současní majitelé odjeli na léto do příjemnějších končin. Annabelle stála bez hnutí na protějším chodníku, držela Consuelu za ruku a jen se dívala.

	Po dlouhé chvíli mlčení řekla: „Tak, tady jsem žila jako malá holka a slečna…“ Málem dodala, dokud jsem se nevdala, avšak včas se zarazila. O Josiahovi si s dcerou dosud nepromluvila, nicméně věděla, že ten den jednou přijde.

	„Muselo tady být moc smutno, když tvůj tatínek a bratr zemřeli,“ řekla Consuela zasmušile, jako by právě navštívily jejich hrob. Svým způsobem to byl památník zesnulých. V tomto domě zemřela Annabellina matka. A Annabelle se zde narodila.

	„Tady žila tvoje babička Consuela, po které jsi dostala jméno.“

	„Byla hodná?“ zeptala se Consuela se zájmem.

	Annabelle se usmála. „Velmi hodná. A také krásná, přesně jako ty. Byla úžasná, vlídná a já jsem ji nesmírně milovala.“

	„Asi se ti po ní moc stýská,“ jemně řekla Consuela.

	„Ano, stýská.“

	Jak tam stály, Annabelle si ve vzpomínkách vybavila ráno, kdy se dozvěděla, že se Titanic potopil, a den, kdy zemřela její matka. Pamatovala si však i šťastné dny, které by stěží spočítala. Především celé dětství, kdy bylo vše tak jednoduché a bezstarostné. Měla zlatý život jako květinka obklopená milujícími lidmi, kteří ji chránili před bezprávím, zlem a všemožným nebezpečím. Poté co dospěla a vylétla z hnízda, musela osudu splatit dluh a vydřít si vše, co měla dnes.

	Pomalu šly dál, neboť Annabelle chtěla dceři ukázat i jiná místa, která v jejím životě sehrála významnou roli. Cestou vyprávěla o pohádkovém plesu, na němž byla slavnostně uvedena do společnosti. Navštívily rodinnou banku, kterou kdysi řídil Consuelin dědeček. Annabelle představila dceru řediteli a několika zaměstnancům, které znala z dřívějška. Consuela každému složila dvornou poklonu a potřásla si rukou. Na sklonku odpoledne se vrátily na Palm Court, aby si v hotelu zašly na čaj o páté. Holčičce připadalo vše impozantní, a když se uvelebily v atriu krytém obří skleněnou střechou, nemohla spustit oči z překrásně oblečených dam s výstředními klobouky na hlavách a ověšených klenoty, které klábosily a vychutnávaly si čajový dýchánek.

	Consuela si New York zamilovala a Annabelle se oproti svému očekávání cítila šťastná. Bylo hezké zavítat opět domů a zábavné podnikat s dcerou objevné výpravy. Lady Winshirová měla svátou pravdu. Zanechala zde kus vlastní minulosti, který dceři nesmí upřít, aby nepřeťala kořeny rodu. Bylo velice důležité, aby Consuela viděla, kde její matka vyrůstala. Pobývaly v metropoli již týden a Annabelle nepotkala žádnou známou tvář. Nelitovala, neboť neexistovala jediná živá duše spojená s minulostí, kterou by chtěla znovu spatřit. Koncem týdne zahořela touhou odjet do Newportu. Věděla, že Consuele se v přímořském letovisku bude líbit, neboť sama se tam v dětských letech cítila jako v ráji. Nezávisle na společenském životě, naprosto podstatném pro rekreanty, se mohlo pochlubit písečnými plážemi, klidnými zátokami a okolím plným přírodních krás, které působily mnohem lákavěji než výstavná letní sídla, tak životně důležitá pro jejich majitele a armádu jejich pravidelných hostů.

	Odhlásily se z hotelu Plaza a vlakem se vydaly do Bostonu. Annabelle se předem ohlásila, a tak na nádraží čekal starý komorník William s jediným autem, které si z bývalého vozového parku pana bankéře ponechali, a dodnes sloužilo v Newportu. V okamžiku, kdy spatřil Annabellu, se William rozplakal. Na uvítanou se hluboce poklonil Consuele, na kterou zapůsobilo, jak je starý a uctivý. Když viděla, jak pláče, pocítila takovou lístost, že si stoupla na špičky a dala mu pusu. Také Annabelle zvlhly oči, když se s věrným sluhou zdravila. Služebnictvo vědělo o Consuele z dopisů, které Annabelle psala Blanche a z nichž jasně nevyplývalo, kdo je otec a kdy se konala svatba. Z kusých sdělení vyrozuměli, že ten muž zahynul krátce poté, co se s Annabellou oženil.

	William pohlédl na Consuelu zamženýma očima a s nostalgickým výrazem v obličeji pronesl: „Vypadá přesně jako vy v tomhle věku, slečno. A špetku zdědila i po vaší matce.“

	Potom pomohl dámám nasednout do auta a vydaly se na sedmihodinovou jízdu do Newportu. Consuela pozorně sledovala okolí, všechno komentovala a stále se vyptávala a William musel celou cestu podávat výklad. Annabelle zjistila, jak se rovněž zdejší kraj změnil. Samotného Newportu se však pokrok nedotkl. Když vjeli do města, shledala, že vypadá stejně starobyle a ctihodně jako dřív. Consuela vykulila oči, když spatřila letní sídlo stojící uprostřed rozlehlého pozemku. Annabellu potěšilo, když viděla, že služebnictvo udržuje majetek v bezvadném stavu.

	„Je téměř tak velký jako babiččin dům v Anglii,“ řekla Consuela v úžasu nad obrovským domem. Annabelle se usmála. Vyhlížel přesně tak, jak si ho pamatovala, a v duchu se přenesla zpátky do dětství.

	„Zdaleka ne,“ ujistila dceru. „Babiččin dům je mnohem větší. Ale strávila jsem tady krásná leta.“ Annabellu náhle bodlo u srdce. Krásná až na to poslední. Návrat sem oživil vzpomínky na Josiaha a příšerný konec jejich manželství. Pomyslela však i na šťastné začátky, kdy byla mladá a plná nadějí. Nyní jí bylo třicet dva roků a mezitím se mnohé změnilo. Přesto se tady ihned cítila jako doma.

	Jakmile auto zastavilo, z domu vyběhla Blanche následovaná ostatními. Sevřela Annabellu v náruči a nemohla zastavit potoky slz. Očividně zestárla, ale měla ještě spoustu elánu. Pak objala i Consuelu a stejně jako William se rozplývala, že je celá máma.

	„Tak z vás je doktorka, slečno!“ Blanche tomu stále nemohla uvěřit a ještě méně mohla uvěřit, že mladá paní konečně přijela. Všichni si už mysleli, že domovu dala navždy sbohem a k smrti se báli, že dům prodá. Vždyť to byl také jejich domov. O všechno tady vzorně pečovali s vědomím, že to uchovávají pro Annabellu. A dům i zahrada vypadaly, jako by odtud odjela včera, a nikoli před deseti roky. Ten úsek života připadal Annabele jako celá věčnost, ale sotva staré sídlo znovu uviděla, v mžiku se dočista rozplynul a čas se vrátil do dob, kdy zde byla naposled.

	Návrat způsobil, že se Annabelle znovu moc zastesklo po mamince, když procházela kolem její ložnice. Pro sebe si zabrala jeden hostinský pokoj a dceři a Brigittě přidělila své bývalé dětské království, které se skládalo z ložnice a hracího pokoje pro dítě a pokojíku pro chůvu. Přála si, aby krásné počasí vydrželo a mohly většinu času trávit venku. Už se nemohla dočkat, až si s Consuelou půjdou zaplavat, a tak po krátkém odpočinku vyrazily k moři.

	Šly na místo, kde se Annabelle naučila plavat, a se smíchem vyprávěla dceři, jak se při prvních pokusech nalokala slané vody.

	Consuela se naučila plavat v Nice a teď si postěžovala, že tady je voda studenější, ale líbilo se jí to a vesele si hrála ve vlnách.

	Potom se vydaly na krátkou toulku po písčitém pobřeží, a když se v pozdním odpoledni vrátily domů, Annabelle svěřila dceru Brigittě. Potřebovala chvíli soukromí, prostě si vyjít na procházku sama, neboť měla hrstku vzpomínek, o které se nechtěla s nikým dělit. Právě scházela po schodišti před hlavním vchodem, když Consuela vyběhla z domu a přidala se k ní. Annabelle neměla to srdce poslat dceru pryč. Šťastně objevovala matčin starý svět, jenž se tolik lišil od prostředí, na které byla odmalička zvyklá. Útulný domek v pařížském šestnáctém okrsku se zdál jako perníková chaloupka v porovnání s tímto hradem. Vše v Americe působilo obřím dojmem.

	Annabelle zatoužila spatřit jiný dům, který se nacházel nedaleko. Když tam došly, uviděla zpustošenou zahradu, přebujelé stromy a keře, zavřené okenice a oprýskané zdi. Od Blanche se dozvěděla, že rodina ho přede dvěma roky prodala, ale vypadal jako pomalu se rozpadající opuštěné obydlí, které nikdo nevyužíval celé desetiletí. Kdysi patřil Josiahovi. Po svatbě vkročila dovnitř jen párkrát, neboť se stal hnízdečkem, v němž pokračoval manželův milostný poměr s Henrym, ale na to teď Annabelle nemyslela. Myslela pouze na Josiaha. Consuela vycítila, že ten dům pro maminku hodně znamená, přestože byl malý, temný a skýtal smutný pohled.

	„Ty jsi znala lidi, kteří tady žili, mamá?“

	„Ano, znala,“ tiše odpověděla Annabelle. Při těch slovech téměř hmatatelně cítila, že Josiah stojí vedle ní, a doufala, že konečně došel klidu. Už dávno mu odpustila. Mnohokrát si řekla, že vlastně není co odpouštět. Snažil se dělat to nejlepší, čeho byl schopný, a svým způsobem ji miloval. Také ona ho milovala. Nepřinesl jí surové zklamání a zradu, jaké nedávno zažila s Antoinem. Jizvy po ranách, které utržila od Josiaha, se už vytratily.

	„A ti lidé umřeli?“ zeptala se Consuela smutně, neboť podle stavu domu usoudila, že tak to nejspíš bude.

	„Ano, umřeli.“

	„Hodně jste se přátelili?“ Consuela vyzvídala, protože si nedokázala vysvětlit, proč se maminka chvěje a vypadá jako duchem nepřítomná.

	Annabelle dlouhou chvíli váhala. Možná nadešel čas upřímně si s dcerou promluvit. Nechtěla věčně lhát a zastírat svoji minulost. Lež, že byla vdaná za Consuelina otce, úplně stačila. Jednoho dne dceři popravdě řekne, že ona a Harry nebyli manželé, avšak o znásilnění hodlala pomlčet. Když lady Winshirová uznala Consuelu za vnučku, bylo by trestuhodné narušovat rodinné vztahy rozpitváváním tak tíživé záležitosti.

	„Ten dům patřil muži, který se jmenoval Josiah Millbank,“ konečně řekla Annabelle, zatímco nakukovaly do zahrady připomínající pustinu zarostlou plevelem a křovím. „Býval mým manželem. Vdala jsem se v devatenácti a svatbu jsme slavili tady v Newportu.“

	Consuela pohlédla na matku rozšířenýma očima, když si sedaly na starou kládu ležící u cesty.

	„Potom jsme spolu žili dva roky. Byl to úžasný muž. Velmi jsem ho milovala.“ Annabelle chtěla, aby dcera znala nejen špatnou, nýbrž i dobrou část.

	„Co se s ním stalo?“ zeptala se Consuela slabým hláskem. Matka v životě ztratila tolik lidí. Všichni blízcí odešli na onen svět.

	„Byl velmi nemocný, a tak dospěl k rozhodnutí, že se musíme rozejít. Myslel, že by bylo vůči mně nespravedlivé, kdyby mě dál k sobě vázal. Proto odjel do Mexika a se mnou se rozvedl, což znamená, že manželství ukončil.“

	„Ty jsi s ním už nechtěla být a starat se o něj, když onemocněl?“ Consuela se tvářila ohromeně. Věděla, jak obětavě maminka pečuje o úplně cizí lidi a kolik nemocných už vyléčila.

	Annabelle se usmála a potřásla hlavou. „Chtěla. Jenomže on to nesmlouvavě odmítl. Myslel, že koná pro mé dobro. Že potřebuji volnost, protože jsem ještě velmi mladá. Byl o mnoho let starší než já. Mohl být mým otcem. Přál si, abych se znovu vdala za muže, který nechuraví, a měla spoustu dětí.“

	„Za muže, jako byl můj otec, viď?“ hrdě řekla Consuela a vzápětí se v jejích očích mihl stín. „Ale ten také zemřel,“ dodala zaplavená vlnou smutku. I jako sedmileté dítě si uvědomila, co vše její matka prodělala a vytrpěla a vyšla z toho celá a živá.

	Annabelle povzdechla a pokračovala: „Tak tedy Josiah se se mnou rozvedl a odjel do Mexika.“ Henryho vypustila ze hry, neboť dcera nemusela znát celé pozadí. „Všechny zdejší lidi rozvod šokoval. Domnívali se, že manžel mě odvrhl kvůli nepřístojnému chování. Nikdy nikomu neřekl, že je nemocný, a tak dospěli k závěru, že jsem spáchala velký hřích. Byla jsem moc smutná, ale nic jsem nevysvětlovala. Odjela jsem do Francie, kde zuřila válka, a šla jsem pracovat do nemocnice. Potom jsem potkala tvého otce a měla tebe. A jak se praví v pohádkách, všichni žili šťastně až do konce.“

	Annabelle s úsměvem vzala dceru za ruku. Uvedla notně sestřihanou verzi, ale víc Consuela nepotřebovala vědět. Pocítila úlevu, že její manželství s Josiahem přestalo být tajemstvím. Nadále už nechtěla uchovávat tajemství a nepříjemné věci přikrývat kupou lží. Bohužel nemohla odhalit vše do poslední tečky, avšak jako vždy předtím se i v tomto příběhu zachovala k Josiahovi férově.

	„Proč na tebe byli tak zlí, když ten pán odjel?“ Consuele připadalo úděsné a velmi nespravedlivé, že se všichni postavili proti její matce.

	„Protože to nechápali. Dost dobře ani nemohli, jelikož nevěděli, co se ve skutečnosti událo. A tak si vymýšleli a šířili klepy.“

	„Proč jsi jim neřekla pravdu?“ Consuele vůbec nešlo na rozum, proč se maminka nehájila.

	„Josiah nechtěl, aby se někdo dozvěděl, že je nemocný.“ Z pochopitelných důvodů, a zvlášť chtěl utajit vztah s Henrym Orsonem.

	„To od něj bylo hloupé,“ řekla Consuela a přes rameno letmo pohlédla na prázdný dům.

	„Asi ano.“

	„Viděli jste se ještě někdy?“

	Annabelle zavrtěla hlavou. „Ne. Zemřel v Mexiku. Ta zpráva mě zastihla ve Francii.“

	„A teď už lidé znají pravdu?“ zeptala se Consuela, která se nepřestávala mračit. Ani trochu se jí nelíbilo, že tehdy byli na její maminku tak zlí. Musela být moc smutná a ještě nyní, když o tom mluvila, se tvářila zdrceně.

	„Ne. Ale stalo se to hodně dávno,“ odpověděla Annabelle.

	„Děkuji, že jsi mi všechno řekla, mamá.“ Consuela se nadmula pýchou.

	„Chtěla jsem ti všechno povědět, až budeš starší.“

	„Je mi líto, že na tebe byli zlí.“ Consuela něžně pohladila matku po ruce. „Doufám, že teď už nebudou.“

	Jediný, kdo v poslední době jednal s Annabellou krůtě, byl Antoine, jehož zásluhou se znovu otevřely staré rány. Horší zradu nezažila. Teprve rozhovor s lady Winshirovou pomohl, aby zvedla hlavu a pohlédla na věc jinýma očima. Nyní viděla, že Antoine v jádru není nic víc než nadutý maloměšťák s pokřiveným myšlením, které mu nedovoluje, aby miloval ženu kvůli její minulosti. Ona by se nikdy a k žádnému člověku nechovala tak odporně. Byla daleko větší osobnost.

	„Na tom nezáleží. Hlavně že mám tebe,“ uklidnila dceru Annabelle. V žádném případě to nebyla jen fráze, protože v Consuele nacházela vše, co potřebovala k životu.

	Vstaly a vydaly se zpátky domů. Následující tři týdny vyplnily hrami, plaváním a nejrůznějšími radovánkami, které si tady Annabelle užívala v dětství.

	Uprostřed posledního týdnu vzala dceru na oběd do newportského Country klubu. Návštěva restaurace byla jedním z mála „podniků pro dospělé“, jimiž se nechaly zlákat. Mimo to se Annabelle vyhýbala místům, kde by mohla narazit na staré přátele. Většinou se držely na vlastní půdě, naštěstí dostatečně rozlehlé. Ale pak se Annabelle chrabře rozhodla udělat výjimku a vyjít si s Consuelou do společnosti.

	Poobědvaly v pohodě, a právě když vycházely na ulici, Annabelle zahlédla hlouček směřující k restauraci. V čele kráčela podsaditá dáma, celá rudá v obličeji a zjevně rozčilená. Za ní šla chůva, která vedla šňůru šesti dětí držících se za ruce, a na boku měla posazené batole. Dáma se otočila a okřikla jedno z dětí a batole se rozplakalo. Jak prudce pohodila hlavou, klobouk se jí posunul nakřivo. Teprve když se k sobě přiblížily na pár metrů, Annabelle v dámě poznala svoji starou přítelkyni Hortii. Obě strnuly v šoku, zastavily se a zůstaly na sebe koukat.

	„Ach… Co tady děláš?“ vyhrkla Hortie, jako by tam Annabelle nepatřila. Poté se pokusila zastřít nerudné přivítání nervózním úsměvem. Consuela se v mžiku zakabonila a vrhla na cizí ženu dotčený pohled. Hortie holčičku vůbec nezaznamenala a dál civěla na její matku jako na přízračné zjevení.

	„Přijela jsem sem s dcerou na návštěvu.“ Annabelle se usmála a v duchu Hortii politovala. „Vidím, že továrna na děti stále vyrábí,“ dodala škádlivě.

	Hortie zakoulela očima a ušklíbla se, takže na okamžik vypadala jako ta kamarádka, kterou Annabelle kdysi milovala a již by nikdy neopustila.

	„Jsi znovu vdaná?“ zeptala se Hortie se zájmem a pak si letmo prohlédla Consuelu.

	„Ovdověla jsem.“

	„Maminka je doktorka,“ hrdě vyzvonila Consuela a obě ženy se rozesmály.

	„Opravdu?“ Hortie pohlédla na Annabellu s uznáním, ale dech jí to nevyrazilo, neboť věděla, jak bývala v mládí zapálená pro medicínu.

	„Ano, jsem lékařka. Žijeme v Paříži.“

	„Už jsem se doslechla. A prý jsi za války byla něco jako hrdina.“

	Annabelle se zasmála. „To sotva. Byla jsem medická, jezdila jsem jako zdravotnice se sanitou do polních špitálů, kde jsme pobírali raněné. Není na tom nic hrdinského.“

	„Mně to přijde hrdinské,“ řekla Hortie, zatímco se chůva s pramalým úspěchem snažila spořádat hejno dětí, které se točily kolem matky. Hortie se neomluvila za zradu, kterou spáchala, a přestože jí bylo vidět na očích, že se jí po přítelkyni stýskalo, nahlas to nepřiznala. „Jak dlouho se tady zdržíte?“ zeptala se toužebně. „Ještě dva dny.“

	Hortie si však netroufla pozvat Annabellu k sobě na návštěvu nebo navrhnout, že zajde na kus řeči k Worthingtonovým. Věděla, že James by nedovolil, aby spolu obnovily styky. Jednou provždy usoudil, že Annabelle by na ni měla špatný vliv. Rozvedená ženská, a navíc cizoložnice, není v jeho domě vítaná, i když sám si vysloužil mnohem horší pověst.

	Annabelle chtěla Hortii říct, že jí moc chyběla, avšak neodvážila se. Pro obě bylo už pozdě. Jak se na kamarádku dívala, pocítila smutek. Hortie působila vyhasle, vypadala strašně unavená a zmožená a stárla nešťastně. Půvabná dívka, která před lety sršela elánem, kamsi zmizela. Teď zde stála obtloustlá žena středního věku obklopená hejnem dětí a potajmu si zoufala, že svoji nejlepší přítelkyni tehdy odvrhla, neboť se neměla ke komu obrátit. Annabelle se po Hortii bude vždy stýskat. Když se tak náhodou potkaly, v první chvíli měla pocit, jako by uviděla ducha. Rozloučily se bez objetí.

	Zbytek cesty k autu Annabelle mlčela a rovněž Consuela nepromluvila, dokud se nerozjely k domovu. Otočila se k matce a jemným hlasem se zeptala: „Ta paní o tobě také říkala ošklivé věci?“

	„Bohužel. Vyrůstaly jsme spolu jako dvě nerozlučné kamarádky. Lidé někdy dělají hlouposti,“ odpověděla Annabelle a usmála se. „Přes dvacet roků jsme byly vážně jako sestry.“

	„Je šeredná jako čarodějnice,“ prohlásila Consuela, založila ruce na prsou a zamračila se. Měla zlost a nejraději by maminku bránila pěstmi. „Jedovatá a tlustá!“ Annabelle se zasmála, ale nepřisolila si.

	„Zamlada byla velmi půvabná. Trochu přibrala na váze. protože má hromadu dětí.“

	„Ty jsou také odporné a dělají příšerný randál,“ zhodnotila Consuela s nelibostí a přitulila se k matce.

	„Jsou poněkud hlučné,“ poznamenala Annabelle. Jak si vzpomínala, Hortie nebyla schopná vytvořit si vztah k dětem a nezvládala ani dva drobečky. James se však nepřestával činit a podle počtu potomků, kteří do rodiny přibyli od dob, kdy se viděly naposled, musela jít Hortie z těhotenství do těhotenství.

	Zbytek pobytu v Newportu splnil vše, v co obě doufaly. Pro Annabellu to byl pravý návrat domů, jenž ji zahřál u srdce. Když se chystaly k odjezdu, během balení zavazadel se Consuela matky zeptala, jestli by se sem mohly zase brzy vrátit. Annabelle si s touto myšlenkou pohrávala a byla šťastná, že dům neprodala. Opět musela dát lady Winshirové za pravdu stejně jako v mnoha dalších věcech. A smaragdový prsten nikdy neopustil Annabellinu ruku. Opatrovala ten dar s láskou a vědomím, že v lady našla nejen moudrou řádky ni, nýbrž i novou přítelkyni.

	„Mně by se docela líbilo, kdybychom si sem zajely každé léto na pár týdnů nebo i na měsíc. Co myslíš?“ prohodila Annabelle, zatímco pomáhala Brigittě zavřít kufry.

	Consuela se rozzářila a zajásala: „To bych brala!“

	„Já také.“ Annabelle by natrvalo obnovila vazbu s rodnou zemí a vytvořila půdu, v níž by zapustila kořeny její dcera. Časem se všechny rány zahojí a věci se dají do pořádku. Takovou jistotu by Annabelle nepocítila, kdyby se sem nevrátila. Lidé stále klevetili a dosud nevymazali z paměti dávný skandál, ale uvědomovala si, že když vztyčí hlavu a nedá se, zapomenou. Anebo přinejmenším ty odporné nálepky vyblednou tak, že se lidé nebudou namáhat luštěním, co tam kdysi stálo. Dnes už ta křivá nařčení Annabelle tolik nevadila. Mezitím se udála spousta zvratů. Za mořem měla vlastní život a domov, měla povolání a dítě, které milovala, a na Americe nebyla závislá. Zároveň však cítila, že znovu nalezla část sebe samé, kterou tady odložila – kus života, po němž se jí stýskalo. A nyní se otevřela cesta umožňující spojit minulost s přítomností a jít dál.

	William odvezl dámy do Bostonu, odkud pokračovaly vlakem do New Yorku. Tam měly strávit již jen dva dny, během nichž chtěly podniknout ještě několik věcí, které v prvním kole nestihly.

	„Pečujte o sebe, slečno Annabello,“ řekl William se slzami v očích, když se loučili. „Přijedete zase brzy?“ Všichni viděli, jak mladá paní pookřála a báječně si užívala krátké prázdniny. Když v bezstarostných chvílích s dcerou dováděla na pláži a honila se po trávníku, opět vypadala jako holčička.

	„Příští léto jsme tady jako na koni. Slibuji,“ ujistila Annabelle věrného komorníka. Totéž odpřisáhla i Blanche, s níž se rozloučila v slzách.

	William objal a políbil Annabellu i dcerku a potom stál na peronu a mával, dokud nezmizely z dohledu.

	Trojice cestovatelek se usadila v kupé naplněná spokojeností. Pobyt v Newportu byl opravdu nádherný a překonal všechny Annabelliny naděje.
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	Poslední dva dny v New Yorku byly hektické a až po okraj vyplněné zábavou. Annabelle vzala dceru do jednoho divadla na Broadway, aby viděla pravý americký muzikál, který obě nadchl. Zašly si do hotelu Waldorf Astoria, kde v restauraci Sardi’s povečeřely ve velkém stylu. Výletním parníkem se vydaly na projížďku kolem Manhattanu a Annabelle dceři znovu ukázala ostrov Ellis a pověděla jí víc o jeho historii. Poslední odpoledne šly na procházku a zastavily se u starého domu, jemuž řekly na shledanou. Annabelle tam chvíli postála, aby vzdala poctu všem, kteří tady žili, a nevinné části svého já, která byla ztracena. Neměla již nic společného s dívkou, která zde blaženě vyrůstala. Dospěla a vyzrála zkušenostmi, o nichž se jí tehdy ani nesnilo.

	Potom se něžně usmála na dceru a ruku v ruce pokračovaly dál. Consuela se během výletu dozvěděla hromadu věcí o své matce, dědečkovi a babičce, strýci Robertovi a některých matčiných bývalých přátelích. Ta kamarádka s kupou dětí, kterou potkaly v Newportu, se jí vůbec nelíbila. Naopak moc litovala toho muže, jenž umřel v Mexiku. Poznala, že maminka ho milovala.

	Druhý den se opět nalodily na Mauretanii, aby se vydaly na zpáteční cestu. Tentokrát byla Brigitte o poznání méně nervózní, neboť si na první plavbě ověřila, jaké pohodlí a luxus loď skýtá, a značně se uklidnila. Annabellu přepadl zvláštní pocit, když proplouvali podél starých mol společností White Star a Cunard. Znenadání si živě vybavila, jak před třinácti roky, poté co se potopil Titanic, jela své matce naproti a čekala právě tam na přístavišti, kdy se konečně objeví. Ale o tomto zážitku se dceři nezmínila a především nechtěla katastrofu připomenout Brigittě, která to přesto začala znovu přetřásat. Annabelle se zamračila a zpražila dívku pohledem, takže hned zmlkla.

	Annabelle bylo, jako by za sebou nechávala kousek srdce, když proplouvali kolem sochy Svobody. Tak mocná pouta s rodnou zemí nepocítila už dlouhou dobu a nyní ji uklidňovalo vědomí, že za rok se sem vrátí. Consuela nepřetržitě mluvila o příštích letních prázdninách, neboť si Newport zamilovala, a litovala, že mají „chatu“ tak daleko od domova a nemohou tam jezdit častěji.

	Annabelle si přečetla seznam cestujících a k vlastní spokojenosti zjistila, že tentokrát nemají na palubě žádné známé. V podstatě na tom vůbec nezáleželo, neboť se neměla čeho bát. Statečně a bez nehody zvládla New York a Newport a z tajemství, která chránila, zbylo jen zrnko pečlivě uzamčené v nitru. I kdyby někdo vypátral její minulost, co jí mohl udělat? Nikdo jí nemohl vzít domov a majetek, život, práci a dítě. Všichni ji mohli pouze pomlouvat, což přežije stejně jako dřív. Neměli nic, po čem by prahla. Dokonce i Hortensina bolestná zrada se scvrkla v titěrné škrábnutí, když Annabelle viděla, jak boží mlýny na přítelkyni zapracovaly. Všichni, kteří jí ublížili, sice existovali, avšak pro ni se proměnili ve vzduch. Měla vlastní život, plný a velmi dobrý.

	Annabelle a Consuela se opět podívaly na psí klece, kde tentokrát objevily samé pekingské palácové psíky a pudly. Consuele se stýskalo po mopslíkovi, jehož dostala od babičky, a už se nemohla dočkat, až malou Coco uvidí. Maminka jí slíbila, že v srpnu zavře na jednu sobotu ordinaci, aby si o víkendu mohly vyrazit do Deauville. Dokonce i Antoinův vliv na Annabellu se během výletu do Ameriky rozplynul. Muž, ke kterému zahořela upřímnou láskou, se projevil jako úzkoprsý člověk žijící v miniaturním světě plném lidí se strnulým myšlením, v němž pro Annabellu nebylo místo. A pro Antoina nebylo místo v jejím světě.

	Cestou od psích klecí se zastavily u zábradlí a zahleděly se na moře. Vítr rozevlál Consueliny dlouhé blonďaté vlasy a Annabelle sfoukl z hlavy klobouk, takže se začal kutálet po palubě. Obě ihned se smíchem vyrazily na hon. Klobouk se zastavil u nohou nějakého muže. Hned ho zvedl a s širokým úsměvem podal majitelce.

	„Děkuji,“ řekla Annabelle, která sotva popadala dech, a šibalsky se usmála. Rozcuchané blonďaté vlasy, nyní moderně zastřižené nakrátko, půvabně rámovaly její obličej, který rhodeislandské slunce zabarvilo dobronzova. Nasadila si klobouk na hlavu trochu šejdrem, aby vypadala zajímavě.

	„Takhle vám zase brzy uletí,“ varovně poznamenal muž.

	Annabelle nemohla než souhlasit a pro jistotu klobouk sundala, zatímco Consuela nelenila a dala se s džentlmenem do řeči.

	„Můj dědeček a strýc zahynuli na Titaniku,“ oznámila na úvod a on na ni shůry kose pohlédl.

	„To je mi velice líto. Takové zprávy slyším nerad, protože tam smutně skončili i moji prarodiče. Možná že vaši a naši se spolu znali.“ To byla zajímavá myšlenka. „Stalo se to hodně dávno. Myslím, že tehdy jste ještě nebyla na světě, slečno.“

	„Je mi sedm roků,“ potvrdila dohad Consuela. „Maminka mě pojmenovala po své mamince. Ta také umřela.“ Posluchač se snažil zachovat vážnou tvář, avšak v duchu se pousmál, neboť to znělo, jako by si smrt vzala každého desátého z rodiny. „I můj otec je mrtvý,“ dodala Consuela pro upřesnění, čímž zvedla laťku o příčku výš. „Zahynul ve válce těsně předtím, než jsem se narodila.“

	„Consuelo!“ zděšeně pokárala dceru Annabelle. Ještě nikdy nezažila, že by na potkání podávala tolik informací, a pouze doufala, že si nepouští pusu na špacír, když není pod mateřským dozorem. Otočila se k zachránci svého klobouku a řekla: „Promiňte. Neměly jsme v úmyslu předložit vám výčet našich ztrát.“ Omluvně se usmála.

	Muž jí úsměv oplatil a poté vlídně řekl Consuele: „Zřejmě jste uhodla, že jsem novinář.“

	„Co je novinář?“ zeptala se Consuela se zájmem. „Píši pro noviny. Tedy ve skutečnosti jedny vydávám v Paříži. International Herald Tribune. Ale k četbě vám je doporučuji, až budete starší.“

	„Maminka je lékařka.“ Consuela zcela sama plynně rozvíjela hovor a Annabelle tam stála jako vosk a na střídačku se tvářila rozpačitě a pohoršené.

	„Opravdu?“ Mužův zájem v mžiku vzrostl, a tak se představil: „Jsem Callam McAffrey, pocházím z Bostonu a nyní žiji v Paříži.“

	Rovněž Annabelle představila sebe a dceru, která ochotně přispěchala se sdělením, že také žijí v Paříži a bydlí v šestnáctém okrsku. Callam na oplátku sdělil, že bydlí v rue de l’Université na Levém břehu, nedaleko Akademie výtvarných umění. Annabelle tu oblast dobře znala.

	Callam pozval obě dámy na čaj, avšak Annabelle odmítla s omluvou, že se musejí vrátit do kajuty, aby se převlékly na večeři. Jak odcházely, provázel je úsměvem. Pomyslel si, že ta holčička je rozkošná a má velmi krásnou matku. Vymykala se obrazu doktorky, jenž si vytvořil. Před několika roky dělal interview s Elsií Inglisovou, jíž se Annabelle nepodobala ani v nejmenším. Pobavilo ho, jak liberálně dcera poskytuje informace o rodině – bohužel k matčině hrůze.

	Večer je obě zahlédl v jídelně, ale nepřipojil se k nim. Nechtěl se vtírat. Druhý den postřehl, že Annabelle se prochází po palubě bez doprovodu. Svěřila dceru Brigittě, aby si šly zaplavat. Tentokrát si vzala klobouk s tylovou šerpou, která se vázala pod bradou.

	„Vidím, že jste klobouk pevně ukotvila,“ prohodil Callam s úsměvem, když se na chvíli zastavil u zábradlí, kde stála.

	Annabelle k němu otočila hlavu a rovněž se usmála. „Teď vane silnější vítr než před měsícem, kdy jsme jely do Ameriky.“ Blížil se konec července.

	„Já tyhle plavby zbožňuji navzdory námořním neštěstím a ztrátám, které naše rodiny utrpěly,“ upřímně přiznal Callam. „Pouť mezi dvěma odlišnými světy a životy dává člověku šanci nabrat dech. Je prima občas vypadnout z kola a změnit vzduch. A celou dobu jste strávily v New Yorku?“ zeptal se. Jevil nefalšovaný zájem a příjemně se s ním povídalo.

	„Část tam a necelé tři týdny v Newportu.“

	Callam se zasmál. „No a já byl v Cape Codu. Každý rok se snažím udělat si v létě volno, abych se mohl vrátit do dětství.“

	„Já jsem tam vzala dceru poprvé. Na krátkou návštěvu.“

	„Jak se jí to líbilo?“

	„Consuela byla nadšená a chce, abychom tam pravidelně jezdily na letní prázdniny.“ Pak Annabelle z vlastní vůle přihodila střípek informací o sobě. „Nepodívala jsem se tam deset roků.“

	„Do Newportu?“ zeptal se Callam, ale nevypadal překvapeně.

	„Do Států.“

	Teprve nyní užasl. „Hmm. To je dlouhá doba.“

	Byl vysoký, hubený, měl vlasy pepř a sůl, hřejivé hnědé oči a ostře řezanou tvář. Bylo mu něco přes čtyřicet roků. Nedal se zařadit mezi krasavce, avšak byl charizmatický a vyzařovala z něj inteligence.

	„Ve Francii vás zřejmě držela spousta práce. Anebo vás něco rozzlobilo, takže jste za sebou práskla dveřmi a dala si delší pauzu,“ dodal jako žurnalista obdařený vynikajícím čichem.

	Annabelle se zasmála. „Nerozzlobilo. Jen něco skončilo. Vybudovala jsem si nový život ve Francii. Odjela jsem a zpočátku jsem sloužila jako dobrovolnice na frontě. V nemocnici, abyste rozuměl. Po rodné vlasti se mi nestýskalo. Ale musím přiznat, že bylo moc hezké zajet si domů a ukázat staré památky mojí dceři.“

	„Jste vdova?“ zeptal se Callam spíš pro forma, jelikož si to snadno vyvodil z Consuelina sdělení, že její otec zemřel a celých sedm roků prožila s matkou.

	Annabelle už už kývla hlavou, ale vzápětí se zarazila. Byla unavená z lhaní. Zejména z výmyslů, které nemusela používat, aby někoho jiného nebo sebe chránila před nelidskostí.

	„Jsem rozvedená,“ odpověděla.

	Callam se zatvářil zmateně, ale jinak nehnul ani brvou. Mnozí by na takové přiznání zareagovaly zděšeně, avšak zdálo se, že jeho vůbec nevzrušilo.

	„Mám dojem, že vaše dcera řekla, že její otec zemřel.“

	Annabelle na něj chvíli mlčky hleděla a pak se rozhodla odhodit opatrnost. Neměla co ztratit. Jestliže džentlmen v šoku odkráčí a navždy jí sejde z očí, nic se neděje. Vždyť se neznali.

	„Za Consuelina otce jsem nebyla provdaná,“ řekla tiše, avšak pevným hlasem. Poprvé to zveřejnila. V kruzích, v nichž vyrůstala, by to znamenalo okamžitý konec hovoru, po němž by následovala naprostá ignorance nemravné osoby.

	Callam pár vteřin mlčel, potom přikývl a pohlédl na ni s úsměvem. „Jestli čekáte, že zde padnu v mdlobách nebo raději skočím přes palubu, než abych s vámi mluvil, pak se obávám, že vás zklamu. Jsem reportér. Slyšel jsem spoustu podobných příběhů. Mimoto žiji ve Francii. Zdá se, že tam je to běžný jev, i když se to nevytrubuje. Muži mají děti nejen se svobodnými ženami, nýbrž i s cizími manželkami.“ Annabelle se zasmála a on se v duchu ptal, jestli nepatří právě k těmto případům, které někdy zapříčiní rozvod. Byla velmi zajímavá. „Domnívám se, že se to stává častěji, než jsme ochotni uvěřit, neboť se s tím nechodí na trh. Ani doma v Americe nevidím velký rozdíl. Lidé se milují, mají spolu děti, ale nevezmou se. Pokud nikoho neraní, kdo mi dává pouvoir vykřikovat, že jsou špatní? Osobně jsem nikdy nebyl ženatý.“ Mluvil otevřeně a podle všeho byl velmi svobodomyslný.

	„Nás nespojovala láska,“ dodala Annabelle. „Je to dlouhá historie. Ale vše se obrátilo v dobré. Consuela je světlo mého života.“

	Callam se s tímto vysvětlením zřejmě spokojil.

	„Jaká jste lékařka?“ zeptal se.

	„Dobrá,“ odpověděla Annabelle s úsměvem.

	Callam se vesele zasmál. „O tom nepochybuji. Mám na mysli specializaci.“

	Annabelle samozřejmě věděla, co má na mysli, avšak bavilo ji trochu si pohrát. Byl milý, vřelý a přátelský. „Vybrala jsem si všeobecné lékařství.“

	„A ošetřovala jste na frontě?“ Na to připadala Callamovi příliš mladá.

	„Sloužila jsem jako sanitářka. Po roce medicíny. Školu jsem dokončila po válce.“

	Callama by zajímalo, proč se jako praktická lékařka nezavedla ve Spojených státech, ale uměl si odpovědět sám. Rovněž miloval Paříž. Měl tam mnohem bohatší život, než jaký poznal v Bostonu nebo New Yorku.

	„Na začátku války jsem se vypravil za Velkou louži a jako reportér se dal do služeb Britům. A v Evropě jsem zůstal. Po válce jsem žil dva roky v Londýně a pak jsem přesídlil do Paříže, kde jsem pátým rokem. Nedovedu si představit, že bych se natrvalo vrátil do Států a k americkému způsobu života. Mám teď rajský život.“

	„Ani já bych se domů nemohla vrátit natrvalo.“ Shodli se spolu. Annabelle nenacházela jediný důvod k návratu. Teď měla život v Paříži a se Spojenými státy ji pojila pouze minulost a newportský dům.

	Ještě chvíli si povídali a potom šla Annabelle k plaveckému bazénu vyzvednout Consuelu a Brigittu. S Callamem se opět potkala, když po časné večeři odcházely z jídelny. Právě vcházel dovnitř a ve dveřích se zeptal, jestli by si později nezašla na drink. Annabelle váhala, zatímco Consuela přeskakovala očima z jednoho na druhého, a pak svolila. Jakmile uloží dceru do postele, bude volná, a tak si dali schůzku v půl desáté v kavárně.

	„Líbíš se mu,“ věcně poznamenala Consuela cestou do kajuty. „A on je milý a vypadá i hodný.“

	Annabelle se k věci nevyjádřila. Totéž si myslela o Antoinovi a šeredně se mýlila. Nicméně Callam McAffrey byl jiný typ a měli spolu víc společného. Annabellu udivilo, že se dosud neoženil, avšak vysvětlení podal sám, když večer seděli v kavárně ovívané slaným mořským vzduchem a popíjeli šampaňské.

	„Za války jsem se v Anglii zamiloval do jedné ošetřovatelky. Chtěli jsme se vzít, ale ona si přála, abychom se svatbou počkali, dokud válka neskončí. Zabili ji týden před podepsáním míru. Trvalo dlouho, než jsem to překonal.“ Stalo se to před více než šesti lety. „Byla neobyčejná, opravdu výjimečná. Pocházela z velmi vznešené rodiny, což nikomu nedala znát. Stála nohama pevně na zemi, prostě brala věci realisticky a pracovala tvrději než kdokoli, koho jsem kdy poznal. Bylo nám spolu krásně.“ Nedostal se do plačtivé nálady, ale stále v nitru uchovával vzpomínky na svoji lásku. „Čas od času se seberu a jedu navštívit její rodinu.“

	„Consuelin otec byl Brit. Bohužel ne moc dobrý člověk. Přestože jeho matka je úžasná. Pravděpodobně v srpnu se na ni pojedeme podívat.“

	„Když se Britové povedou, pak jsou fantastičtí,“ řekl Callam velkoryse. „Ne vždy se mi podaří hladce vycházet s Francouzi.“ Annabelle se ušklíbla, neboť pomyslela na Antoina. „Nejsou tak přímočaří a mají sklony dělat věci složitější.“

	„Souhlasím s vámi. Jako přátelé a kolegové umějí být báječní. Milostné záležitosti jsou úplně jiná věc.“

	I z mála slov Callam uhodl, že Annabelle se spálila s nějakým Francouzem. Ani Consuelin britský otec nevypadal na prima chlapa. Annabelle měla podle všeho štěstí na shnilá jablka. Také on párkrát naletěl, když se léčil ze žalu. Hledal náhradu za Fionu, kterou mu vzala válka, a dospěl pouze k poznání, že druhou takovou nenajde. Proto byl už nějakou dobu sám. Udělal si přestávku v romantickém blouznění. Stejně jako Annabelle učinil závěr, že život je tak jednodušší.

	Dál si povídali o válce, politickém vývoji ve Spojených státech a každý přidal zkušenosti ze své branže – on z novinařiny a ona z medicíny. Kdyby nic jiného, Annabelle měla příjemný pocit, že potkala nového přítele. Callam ji doprovodil ke kajutě a zdvořileji popřál dobrou noc.

	Následující den ji opět pozval na skleničku a strávili spolu hezký večer. Poslední den plavby si s matkou a dcerou zahrál shuffleboard a Annabelle ho pozvala, aby s nimi povečeřel. Výborně si rozuměl s Consuelou, která mu vyprávěla o svém pejskovi a naléhala, aby se v Paříži přišel na Coco podívat, zatímco Annabelle dělala, že nic neslyší.

	Později večer si pod širým nebem dali poslední drink, a když Callam doprovodil Annabellu ke kajutě, řekl, že by docela rád seznámil Coco se svým labradorem.

	Annabelle se rozesmála. „Jste u nás vítán. Můžete se kdykoli přijít podívat nejen na psa, ale i na nás.“

	„No, mým hlavním zájmem jsou psi,“ odpověděl Callam a v očích mu zajiskřilo. „I když myslím, že pokud váš pes nebude mít žádné námitky, slušelo by se pozdravit i vás dvě.“ Potom pohlédl na Annabellu velmi něžně. Během cesty se o ní dozvěděl víc, než si uvědomovala. Byla to jeho práce. Jako vnímavý člověk vycítil, že prošla těžkými zkouškami a zakusila mnoho bolesti. Ženy z vysokých kruhů, chované jako ve vatičce, neopouštějí ve dvaadvaceti domov a netáhnou se tři tisíce mil, aby dobrovolně sloužily ve válce, která nebyla jejich. I kdyby ano, potom určitě v daleké cizině nezůstanou, nevystudují a nezačnou pracovat. Pokud ovšem se jim doma nepřihodilo něco hodně zlého, což Callama napadlo již několikrát. Pociťoval jistotu, že Annabelle nepatří k sortě žen, které mají milostné pletky. Musela se dostat do situace, kdy neměla na výběr. Ponechala si nemanželské dítě, kterého se mohla v tichosti zbavit, a ze všech útrap, které prožila, zcela jasně vytěžila to nejlepší. Měla napsáno na čele, že by nikomu nezkřivila ani vlas. Z celé její bytosti vyzařovala šlechetnost, a proto doufal, že ji opět uvidí.

	„Až se v Paříži trochu otřepu, rád bych vám zavolal,“ řekl bez okolků. Annabelle nebyla upjatá, avšak potrpěla si na korektní jednání a vždy se chovala jako pravá dáma, což se mu líbilo. V určitém směru mu připomínala Fionu, ačkoli byla mladší a krásnější. To, co nejvíc obdivoval na Fioně a nyní na Annabelle, se však skrývalo uvnitř. Pod půvabnou skořápkou viděl ženu s vysokou morálkou, odhodláním bojovat, velkým srdcem a křišťálově čistou myslí a duší. Co víc by muž mohl chtít? A jestliže tak vzácná žena zkříží muži cestu, nesmí propást příležitost poznat ji blíž. Takové ženy člověk nepotká často. Callam se považoval za šťastlivce, že jeden takový poklad v životě měl, a když se teď na něj štěstěna usmála podruhé, nehodlal zahodit šanci.

	„Budeme v Paříži,“ ujistila ho Annabelle. „Možná že si na pár dnů zajedeme do Deauville, slíbila jsem to Consuele. A možná i nakrátko do Anglie, abychom navštívily rodinu jejího otce. Ale jinak budeme doma. Musím zpátky do práce, dřív než pacienti zapomenou, že existuji.“

	Callam si nedokázal představit, že by někdo mohl na Annabellu zapomenout, a měl v úmyslu neztratit její stopu.

	„Třeba bychom mohli v neděli něco podniknout ve třech,“ navrhl. „Tedy samozřejmě ve čtyřech. Nerad bych ranil city malé psí dámy.“

	Annabelle se usmála. Neděle byla už za čtyři dny a ten nápad se jí zalíbil. Ve skutečnosti se jí na Callamovi líbilo vše, co během cesty stihla poznat. Měla z něj dobrý pocit, neboť byl obrazem solidnosti, srdečnosti a vlídnosti. A vzájemně k sobě pociťovali úctu, což považovala za dobrý začátek – v každém případě slibnější než ty dřívější, pokud šlo o muže. Josiahovo bratrské přátelství jí mělo napovědět, že něco nesedí, jenže jako nezkušená dívka tehdy nechápala, co se děje, a dávala vinu sobě. Antoinův oslňující vzhled, vášnivost a romantické řeči zakrývaly prázdné srdce. Callam byl z úplně jiného těsta.

	Před kajutou si popřáli dobrou noc. Druhý den ráno vstala Annabelle časně a rychle se oblékla, aby stejně jako před deseti roky, kdy v zoufalství a beznaději utíkala z New Yorku do Evropy, vyběhla na palubu. Tentokrát nepociťovala žádnou beznaděj ani žal, když stála u zábradlí a dívala se, jak na obzoru vychází slunce. V dálce viděla Le Havre, kde přistanou za dvě hodiny.

	Když pohlédla dozadu na širý oceán, měla neuvěřitelný pocit svobody. Konečně setřásla všechny přízraky, které ji pronásledovaly. Už neklesala pod jhem mínění jiných lidí. Lži, které o ní šířili, už nepálily jako rozžhavená železa. Byla svobodná – a věděla, že je i dobrá žena a matka.

	Jak slunce vystupovalo na oblohu, uslyšela vedle sebe hlas. Otočila hlavu a spatřila Callama.

	„Pomyslel jsem si, že vás tady najdu,“ řekl tiše, když si pohlédli do očí a oba se usmáli. „Nádherné ráno, že?“

	„Ano, překrásné,“ přisvědčila Annabelle a usmála se doširoka. Oba byli dobří a šlechetní lidé. A krásné ráno volalo, že je krásné žít.
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